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This booklet is a unique invitation to you to join 
in the building of Nunavut. As representatives of 
all the people of Nunavut, we have developed 
the proposals contained on the following pages 
for a constitution for a Nunavut government. We 
want all our people to think about them and 
discuss them, and then through community 
meetings, radio, TV and newspaper discussions, 
and a constitutional assembly to meet later in 
1983, to approve the final form. Then we will 
take the work we have done together and ask 
the Canadian government to make our new con­
stitution a formal law of Canada and help us 
create our new government.
Nunavut is "public government". That is, it is a 
government for all the people who live in the 
area embraced by Nunavut whether they were 
born in Igloolik or Trois Rivieres, Lloydminster or 
Yellowknife. Nunavut is not a government only 
for Inuit, but a government firmly founded on 
the Canadian political tradition of public services 
and the power of participation for all people who 
live in a geographical area.
A special feature of Nunavut is that land claims 
settlement acts will form important parts of the 
total "constitution". These settlements — i.e. 
the COPE and Nunavut claims now being nego­
tiated — provide specific guarantees for Inuit in 
respect of certain of their vital interests and are a 
means of confirming economic and cultural 
rights inadequately recognised in law before 
now. (See the second and third paragraphs of 
the chapter, Land, Resources and Environment, 
for further discussion of this.) However, in terms 
of the overall government of Nunavut and the 
activities carried out by provincial and territorial 
governments elsewhere in Canada, these are 
strictly public and non-ethnic, open to Nunavut 
residents of all languages and races.
On November 26, 1982, the Canadian govern­
ment announced that it agreed that Nunavut 
could be created. Several conditions were made 
at that time, but in discussions since then we 
have been assured by Cabinet ministers that 
there is considerable flexibility in Ottawa's posi­
tion. We think that in this booklet of proposals, 
plus any revisions agreed to over the next 
months of discussion within Nunavut, the Cana­
dian government will find answers to the impor­
tant questions of principle which must be the 
starting point of any work on Nunavut.

Message to the Reader

Voici une occasion unique de vous joindre à nous et 
d'aider à la création du Nunavut. En notre qualité de 
représentants de toute la population du Nunavut, 
nous avons, dans le présent document, formulé des 
propositions en vue d'une Constitution du gouverne­
ment du Nunavut. Nous voulons que tous nos frères 
et soeurs y pensent et en parlent, en discutent au 
moyen de réunions communautaires et de débats à la 
radio, à la télévision et dans les journaux, puis en ap­
prouvent la formulation définitive lors d'une 
assemblée constitutionnelle qui sera convoquée plus 
tard en 1983. Nous pourrons alors récolter le fruit de 
ce que nous avons semé ensemble et le présenter au 
gouvernement du Canada en lui demandant de faire 
de notre constitution une loi officielle du Canada et de 
nous aider à fonder notre nouveau gouvernement. 
Nunavut signifie "gouvernement public". C'est donc 
dire qu'il s'agit d'un gouvernement pour toutes les 
personnes vivant dans le territoire du Nunavut, 
qu'elles soient nées à Igloolik ou à Trois-Rivières, à 
Lloydminster ou à Yellowknife. Le Nunavut n'est pas 
un gouvernement réservé exclusivement aux Inuit, 
mais un gouvernement qui repose fermement sur la 
tradition politique canadienne de services publics et 
sur le droit de participation de toutes les personnes vi­
vant dans une région géographique donnée.
Une caractéristique particulière du Nunavut, c'est que 
des lois sur le règlement des revendications terri­
toriales feront partie intégrante et importante de la 
"constitution". Ces règlements -  c.-à-d., les reven­
dications du CEDA et du Nunavut faisant actuelle­
ment l'objet de négociations — prévoient des garan­
ties spécifiques pour les Inuit à l'égard de certains de 
leurs intérêts cruciaux et constituent un moyen de 
confirmer des droits économiques et culturels qui, jus­
qu'ici, avaient été mal reconnus en droit. (Voir, à ce 
sujet, les deuxième et troisième paragraphes du 
chapitre intitulé Terres, ressources et environnement.) 
Toutefois, pour ce qui est de l'ensemble du gouverne­
ment du Nunavut et des activités des gouvernements 
provinciaux et territoriaux ailleurs au Canada, ces der­
niers sont purement publics et non ethniques et 
accessibles aux résidents du Nunavut de toutes les 
langues et de toutes les races.
Le 26 novembre 1982, le gouvernement du Canada 
annonçait qu'il acceptait que le Nunavut puisse être 
créé. Plusieurs conditions étaient posées à ce 
moment-là, mais, lors de discussions qui se sont 
déroulées depuis, des ministres du Cabinet nous ont 
assurés que la position d'Ottawa à cet égard restait 
très souple. Nous croyons que, dans les propositions 
formulées dans le présent document ainsi que toute 
révision qui pourra y être apportée au cours des pro­
chains mois où se dérouleront des discussions au sein 
du Nunavut, le gouvernement du Canada trouvera 
réponse aux importantes questions de principe sur les­
quelles doit reposer tout travail relatif à l'élaboration 
du Nunavut.

Avant-propos
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For the northern reader in Nunavut, this booklet 
sets out things he or she knows well md relates 
them to the structures and ideas of the Canadian 
political vocabulary.
For the southern reader, he or she will learn 
something about the problems and needs of 
Nunavut, and probably be surprised that we have 
so little power now to look after the ordinary 
matters of our lives.
For all readers we think you will see that we are 
making reasonable proposals which can be 
discussed in more detail when we sit down to 
write the Nunavut Act. We also think that there 
is enough detail that you will see the shape of 
what we want Nunavut to be. For the present 
we want agreement on that shape and those 
proposals; then we can do the further work 
needed to establish the government and ad­
ministration of Nunavut.
A constitution is more than one or two 
documents. It may include many elements which 
are not in the Nunavut Act itself, and in the pro­
posals which follow there are many questions 
which will have to be worked out and agreed to 
outside that Act. However, we are including all 
that we are because we think it important that 
everyone feel comfortable, and see the whole 
picture.
Nevertheless, some people may feel that there is 
not enough detail, or that things here are not 
concrete enough. That is the problem with con­
stitutions. They do not put a seal in anyone's pot 
on Sunday, nor help bring medical services to 
people who are sick. They do not say how things 
are going to be, but rather who will be able to 
make things happen and what are the limits on 
their power to do so. Then the people we elect 
to a Nunavut legislative assembly will actually do 
the work. Throughout this booklet you will see 
that we want those people to be as free as possi­
ble to do things, and we try to avoid putting too 
many limits on them in advance.
There is no magic in a constitution, but there 
can be no power for the people of Nunavut 
without one. The sooner we agree on what we 
want, the sooner we can seek agreement with 
the government of Canada to create our Nunavut 
government. Then all these years of argument 
and frustration will be over, and we will be able 
to get on with the simple human right to run our 
own lives in our own way.
Dennis Patterson John Amagoalik
Kane Tologanak Peter Green
Bob Kadlun Agnes Semmler

Les lecteurs qui habitent le Nunavut trouveront dans 
le présent document des choses qu'ils connaissent 
bien, mais dans l'optique des structures et de 
l'idéologie de la politique canadienne.
Les lecteurs du Sud prendront, pour leur part, cons­
cience des problèmes et des besoins du Nunavut et ils 
seront probablement étonnés de constater le peu de 
pouvoir que nous avons actuellement pour nous oc­
cuper des choses ordinaires de la vie.
Nous croyons que l'ensemble des lecteurs con­
stateront que nous formulons des propositions raison­
nables qui pourront faire l’objet de discussions plus 
approfondies lorsque nous nous réunirons pour 
élaborer la Loi du Nunavut. Nous estimons également 
que les details sont suffisants pour vous donner une 
idée de ce que nous voulons que le Nunavut soit.
Pour le moment, nous voulons que l'on s'entende sur 
cette idée et sur ces propositions; nous pourrons en­
suite passer à ce qui s'impose pour mettre en place le 
gouvernement et l'administration du Nunavut.
Une constitution, c'est plus qu'un ou deux docu­
ments. Elle peut inclure nombre d'éléments qui ne 
font pas partie intégrante de la Loi concernant le 
Nunavut; ainsi, les propositions qui suivent soulèvent 
un grand nombre de questions qu'il faudra régler ou 
sur lesquelles il faudra s'entendre en dehors du cadre 
de cette Loi. Toutefois, nous avons décidé d'inclure 
toutes ces propositions parce que nous estimons qu'il 
importe que chacun se sente à l'aise et se fasse une 
bonne idée d'ensemble.
Il n'en reste pas moins que certaines personnes pour­
raient juger que les détails sont insuffisants ou que les 
données ne sont pas assez concrètes. C'est là un pro­
blème propre à l'élaboration d'une constitution. Une 
constitution ne garantit pas à chacun du phoque dans 
la marmite tous les dimanches, pas plus qu'elle n'aide 
à dispenser des services médicaux aux malades. Elle 
n'énonce pas comment seront les choses, mais plutôt 
qui pourra s'en occuper et quelles seront les limites de 
leurs pouvoirs à cet égard. C'est donc dire que le 
travail incombera effectivement aux personnes que 
nous élirons à une assemblée législative du Nunavut. 
Les lecteurs pourront constater, tout au long du 
présent document, que nous voulons que ces person­
nes soient aussi libres que possible d'agir et que nous 
tâchons d'éviter de leur imposer trop de restrictions à 
l'avance.
Une constitution n'a rien de magique, mais, sans elle, 
la population du Nunavut se trouve sans pouvoir. Plus 
vite nous nous entendrons sur ce que nous voulons, 
plus vite nous pourrons chercher à nous entendre 
avec le gouvernement du Canada au suject de la 
création de notre gouvernement du Nunavut. Toutes 
les années de débats et de frustrations deviendront 
alors chose du passé et nous pourrons enfin nous 
prévaloir du droit fondamental de l'être humain de 
mener sa propre vie à sa guise.

Dennis Patterson Peter Green
Kane Tologanak Bob Kadlun
John Amagoalik Agnes Semmler



Designing Nunavut

An earlier publication of the Nunavut Constitu­
tional Forum (NCF) outlined the history of the 
idea of Nunavut. To the people who live in 
southern Canada, Nunavut may be a new con­
cept. But to those of us who live in Nunavut, 
geography, climate, history, language, culture, 
economics and the way we live have made us a 
natural region with a clear community of in­
terests for as long as anyone can remember.
Now the time has come for us to talk about how 
we can organise ourselves to look after important 
subjects in our lives by creating our own 
Nunavut government.
In Canada there are two main types of govern­
ment. The federal government in Ottawa looks 
after certain subjects in all parts of Canada.
These include old age pensions, the armed 
forces, relations with other countries, unemploy­
ment insurance, air transport, weather 
forecasting and icebreaking ships.
The other type of government is a provincial 
government, like the governments of Alberta or 
Quebec. These governments look after educa­
tion, liquor administration, licenses for cars and 
trucks, regional and local government, lands and 
resources and many other things. The Govern­
ment of the Northwest Territories is similar to a 
provincial government, but different. The NWT 
government does not yet have control of lands 
or resources, and is a government which can on­
ly decide things when Ottawa allows it to do so. 
In a province, the government can do what it 
wants according to its constitution, and if Ot­
tawa tries to interfere the province can go to a 
court and stop it. Also, of course, Ottawa can 
go to court to stop provinces from doing things 
which are not allowed by the Constitution -  for 
instance, a province would not be allowed to 
print its own dollar bills.
Each of the two governments -  provincial and 
federal -  has full power within its own list of 
powers. In other words, Canadians in southern 
Canada have two powerful votes: they can vote 
for the federal government, just as in Nunavut 
we elected Peter Ittinuar to look after our federal 
interest, and they can vote for a provincial 
government that has real power to do things. In 
the north, however, we do not have a provincial- 
type government with real power. Creating 
Nunavut is an important step for our people 
because through Nunavut we will at least have a 
government interested as its whole and only job 
in solving the problems of Nunavut. Also, the 
federal government is giving more power to the 
Northwest Territories every year and a Nunavut 
government would receive the same benefits.

Elaboration du Nunavut

Dans une publication antérieure, l'Assemblée con­
stitutionnelle du Nunavut (ACNI a retracé l'historique 
de la notion de Nunavut, Le Nunavut constitue peut- 
être une idée tout à fait nouvelle pour la population 
du sud du Canada. Mais, poui nous qui vivons au 
Nunavut, la géographie, le climat, l'histoire, la langue, 
la culture, l'économie et le mode de vie font de nous 
une région naturelle aux intérêts manifestement com­
muns depuis bien longtemps. L'heure est maintenant 
venue de parler de la manière dont nous pouvons 
nous organiser pour nous occuper de questions im­
portantes dans nos vies, par la création de notre pro­
pre gouvernement du Nunavut.
Au Canada, il existe deux grands types de gouverne­
ment. Le gouvernement fédéral, à Ottawa, s'occupe 
de certaines questions dans toutes les parties du 
Canada, notamment les prestations de sécurité de la 
vieillesse, les Forces armées, les relations interna­
tionales, l'assurance-chômage, le transport aériens, 
les prévisions météorologiques et les brise-glace. 
L'autre type de gouvernement est un gouvernement 
provincial, comme celui de l'Alberta ou du Québec. 
Ces gouvernements s'occupent de l'éducation, de la 
régie des alcools, de l'immatriculation des véhicules 
moteurs, des gouvernements régionaux et locaux, des 
terres et ressources et de bien d'autres choses en­
core. Le gouvernement des Territoires du Nord-Ouest, 
tout en étant semblable à un gouvernement provin­
cial, en diffère beaucoup. Le gouvernement des 
T.N.-O. n'a pas encore le contrôle, de ses terres ou de 
ses ressources naturelles et il ne peut prendre de déci­
sions que si Ottawa lui en donne l'autorisation. Dans 
une province, le gouvernement peut faire ce qu'il veut 
en conformité de sa constitution et, si Ottawa essaie 
d'intervenir, la province peut avoir recours aux 
tribunaux pour contrer cette intervention. Il va sans 
dire qu'Ottawa peut également s'adresser aux 
tribunaux pour empêcher les provinces d'agir con­
trairement à la Constitution -  par exemple, une pro­
vince n'aurait pas le droit d'imprimer sa propre 
monnaie.
Chacun des deux types de gouvernement — provin­
cial et fédéral -  jouit d'une pleine autonomie pour ce 
qui est des pouvoirs qui lui sont dévolus. Autrement 
dit, les Canadiens du Sud du Canada disposent de 
deux droits de vote très puissants: ils peuvent voter 
au palier fédéral, tout comme nous, du Nunavut, 
avons élu Peter Ittinuar pour que ce dernier s'occupe 
de nos intérêts à ce palier, et ils peuvent voter au 
palier provincial pour un gouvernement investi de 
vrais pouvoirs. Toutefois, dans le Nord, nous n'avons 
pas de gouvernement de type provincial. La création 
du Nunavut constitute un pas important pour notre 
population car nous aurons alors, par son 
intermédiaire, un gouvernement qui aura pour seule et 
unique fonction de régler les problèmes du Nunavut. 
En outre, étant donné que le gouvernement fédéral 
donne chaque année de plus de pouvoirs aux Ter­
ritoires du Nord-Ouest, un gouvernement du Nunavut 
jouirait des mêmes avantages.
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The most important question to be decided 
before Nunavut becomes a reality is the division 
of powers between Ottawa and Nunavut. Draw­
ing a line on a map and calling a new territory 
Nunavut has no meaning unless the people of 
Nunavut have enough powers to run their lives 
and to control important matters which affect 
them. These powers have to be suited to the 
needs of Nunavut and not just to the theories of 
political scientists in southern Canadian univer­
sities.
At the same time, Nunavut is and will remain 
part of Canada. Unless its powers and structures 
are clearly practical within the Canadian political 
system, it will not be possible for Nunavut to 
grow stronger and serve its peoples, or help 
them become fully involved in the opportunities 
of Canada. The people of Nunavut also have 
responsibilities within Canada, and they must 
take those responsibilities for the benefit of all 
Canadians. If the people of Nunavut allowed out­
siders to destroy the environment of Nunavut, 
for instance, Canada would lose its international 
prestige as a responsible country, just as Inuit 
would lose their economic base. The people of 
Nunavut receive many benefits from living in 
Canada, and they give much to Canada in return. 
This proper balance between local and national 
interest is the heart of the Canadian political 
system, and we must ensure that it develops into 
a strong bond between partners in the relations 
of the Nunavut and Canadian governments.
Canadians have always let a few people in 
governments write their constitutions in the past. 
But the best constitutions are those which are 
written through a public process which allows 
everybody to take part and to understand what is 
being done. Only in that way can people really 
believe in the laws and governments which they 
live with. In 1980 Canadians began to take part in 
rewriting their national constitution, and the 
results have been worthwhile. But even that 
work is limited to a few subjects. Now in 
Nunavut we have the chance to write a whole 
constitution.
During the First Ministers Conference on the 
Constitution, March, 1983, Inuit presented a 
short paper on self-government. They listed 
various principles, and these may be worth 
restating here:

"1. the maximum Inuit design and 
management of public services which 
affect them, including participation in 
programs and policymaking which 
significantly affect their regions;

La question la plus importante à trancher avant que le 
Nunavut ne devienne réalité, c'est la répartition des 
pouvoirs entre Ottawa et le Nunavut. Le fait de tirer 
une ligne sur une carte géographique et d'appeler 
Nunavut un nouveau territoire ne signifie pas grand 
chose, à moins que la population du Nunavut n'dil 
suffisamment de pouvoirs pour prendre en main sa 
destinée et contrôler les questions importantes qui la 
touche. Ces pouvoirs doivent être adaptés aux be­
soins du Nunavut, non pas uniquement aux théories 
de science politique émanant d'universités du Sud du 
Canada.
Parallèlement, le Nunavut est et restera partie 
intégrante du Canada. A moins que ses pouvoirs et 
structures ne soient clairement pratiques dans le con­
texte du système politique canadien, le Nunavut ne 
pourra pas se renforcer et servir sa population ou 
l'aider à profiter pleinement des occasions qu'offre le 
Canada. La population du Nunavut a également cer­
taines responsabilités au sein du Canada et elle doit 
les assumer pour servir les intérêts de tous les Cana­
diens. Si les habitants du Nunavut permettaient à des 
étrangers de détruire leur environnement, par exem­
ple, le Canada perdrait sa réputation internationale de 
pays responsable tout comme les Inuit perdraient leur 
base économique. Les habitants du Nunavut tirent 
beaucoup d'avantages du fait de vivre au Canada, 
mais, en retour, ils en donnent beaucoup au Canada. 
Ce juste équilibre entre l'intérêt local et national con­
stitue le pivot du système politique canadien, et nous 
devons voir à ce qu'il en résulte un lien étroit entre les 
associés que sont les gouvernements du Nunavut et 
du Canada.
Les Canadiens ont toujours laissé à un petit nombre 
de fonctionnaires le soin d'élaborer leurs constitu­
tions, dans le passé. Toutefois, les meilleures con­
stitutions sont celles qui résultent d'un processus de 
consultation publique qui permet à toute la population 
d'y participer en toute connaissance de cause. Ce 
n'est qu'ainsi que la population peut vraiment avoir foi 
dans les lois et les gouvernements qui sont les siens. 
En 1980, les Canadiens ont commencé à participer à 
la réforme de leur constitution nationale et les 
résultats en sont probants. Cependant, même ce 
travail est limité à quelques questions. Nous, du 
Nunavut, avons aujourd'hui l'occasion d'élaborer 
toute une constitution.
Au cours de la conférence des Premiers ministres sur 
la Constitution, en mars 1983, les Inuit ont présenté 
un bref document sur l'autonomie administrative. Ils 
ont mis de l'avant divers principes qu'il serait peut- 
être utile de reprendre ici:
"1. confier aux Inuit, dans toute la mesure du possi­

ble, l'élaboration et la gestion des services publics 
qui les touchent, y compris la participation aux 
programmes et à l'établissement de politiques qui 
influent sensiblement sur leurs régions;

2. assurer une véeritable représentation politique au 
sein des législatures provinciales et territoriales et 
du Parlement fédéral, ainsi que des organismes 
officiels qui prennent des décisions touchant les 
Inuit;



2. genuine political representation in 
provincial and territorial legislatures and 
the federal Parliament, and in official 
bodies which make decisions affecting 
Inuit;
3. recognition of the Inuit use and oc­
cupation of lands, waters and 
resources which are the underpinning 
of the Inuit economy and way of life, 
and the establishment of clear inuit 
rights in respect of these so that Inuit 
may ensure their own collective 
survival;
4. access to adequate revenues to 
enable public bodies in the Inuit 
homeland to carry out their tasks;
5. cccess to an economic base for the 
future, and protection of existing 
economic resources (e.g. wildlife);
6. structures of government and other 
public institutions in the Inuit homeland 
which reflect and provide for the 
special needs and circumstances of In­
uit and their culture, and with full pro­
tection for an inclusion of the rights 
and aspirations of non-lnuit residents in 
the area."

Many people at the conference were impressed 
with the reasonableness of these Inuit ideas, and 
they also read a small brochure describing the 
work of the Nunavut Constitutional Forum. The 
idea that Inuit should have a government which 
safeguards and reflects their culture and tradi­
tions does not upset southern Canadians, and 
the clear Inuit commitment to a pluralistic society 
in Nunavut is reassuring to those who talk about 
the danger of ethnically-based jurisdictions.
Prime Minister Trudeau in his opening remarks at 
the First Ministers Conference talked largely 
about the problems and opportunities of native 
self-government in Canada, and much of the se­
cond day of the meeting was devoted to ques­
tions of self-government. The provincial govern­
ments began to warm up to the idea when they 
understood what was being proposed.
But Nunavut is not an ethnic government. It is 
public government within the Canadian tradition. 
Canadian federalism was designed to accom­
modate regional diversity, specific cultural tradi­
tions and the political rights of minority groups 
or regions. In Nunavut that philosophical 
federalism can reach its finest flower.

3. reconnaître l'occupation des terres par les Inuit et 
l'utilisation qu'ils font de ces terres ainsi que des 
eaux et des richesses naturelles, sur lesquelles 
reposent l'économie et le mode de vie inuit, et 
établir clairement les droits des Inuit relativement 
à uti qui précède, de mainière à garantir la survie 
de toute la race;

4. assurer l'accès à des revenus suffisants pour 
permettre aux organismes publics de la patrie in­
uit de mener leur tâche à bien;

5. assurer l'accès à une base économique pour 
l'avenir et la protection des ressources économi­
ques actuelles (par ex., la faune);

6. bâtir des structures de gouvernement et d'autres 
institutions pubiiques, dans la patrie des Inuit, qui 
tiennent compte des besoins et des circonstances 
propres aux Inuit et à leur culture, avec protec­
tion intégrale des droits et aspirations des 
habitants de la région qui ne sont pas Inuit."

Un grande nombre de personnes présentes à la 
conférence ont été impressionnées par le caractère 
raisonnable de ces principes inuit, et elles ont aussi 
pris connaissance d'une brochure exposant le travail 
de l'Assemblée constitutionnelle du Nunuvut. L'idée 
que les Inuit devraient être dotés d'un gouvernement 
qui protège et traduise leur culture et leurs traditions 
ne bouleverse pas la population du Sud du Canada, et 
l'engagement ferme que les Inuit ont pris à l'égard 
d'une société pluraliste au Nunavut est rassurant pour 
ceux qui parlent du danger de compétences 
législatives reposant sur des bases ethniques. Le 
premier ministre Trudeau, dans son allocution d'in­
auguration à la Conférence des Premiers ministres, a 
parlé en termes généraux des problèmes et occasions 
reliés à l'autonomie administrative des autoentones au 
Canada, et une grande partie de la deuxième journée 
de la réunion a été consacrée à la question de 
l'autonomie administrative. Les gouvernements pro­
vinciaux ont commencé à se rallier à l'idée lorsqu'ils 
ont compris ce qui était proposé.
Toutefois, le Nunavut n'est pas un gouvernement 
ethnique. Il s'agit d'un gouvernement public selon la 
tradition canadienne. Le fédéralisme canadien a vu le 
jour pour tenir compte des disparités régionales, des 
traditions culturelles particulières et des droits politi­
ques de groupes minoritaires ou de régions. A 
Nunavut, le fédéralisme philosophique pourra 
s'épanouir en sa plus belle fleur.



The questions of the boundaries of new ter­
ritories in the north has become a controversial 
issue, though not in Nunavut. The Nunavut Con­
stitutional Forum takes the view that the people 
and communities have the right to choose where 
they wish to live. The plebiscite of April 14, 1982, 
showed clearly where most communities wished 
to stand in relation to Nunavut. However, in the 
Western and Central Arctic there was some 
uncertainty revealed in the voting. The heads of 
organisations representing the Inuit of those 
areas, and an NWT cabinet minister elected in 
the Central Arctic, are members of the Nunavut 
Constitutional Forum and have fully participated 
in shaping its policies.
We take for granted that our proposals for a 
Nunavut government will be of interest to the 
people of Coppermine, Cambridge Bay, Holman 
island, Sachs Harbour, Paulatuk, Tuktoyaktuk 
and Aklavik. That has been the basis of our 
planning,
We have, nevertheless, suggested a process for 
resolution of boundary questions. First of all, we 
would propose that the inuit, Dene and Metis 
organisations meet to discuss the aboriginal land 
use element of a political boundary. We would, 
simultaneously, ask a researcher to prepare some 
materials on the boundary issue in the form of a 
report to the Constitutional Alliance which in­
cludes both the Western and Nunavut Constitu­
tional Forums. This report would be discussed by 
the Alliance. With that report and this booklet as 
resource tools, we would propose that the com­
munities where there is doubt about boundaries 
be given the opportunity to choose. Following 
the expression of those community choices, the 
Constitutional Alliance would meet again to 
deliberate on the exact location of a boundary.
If after that process agreement had not been 
reached, then the Nunavut Constitutional Forum 
would agree to appoint a boundary commission 
and to abide by its conclusions.

Boundaries

La question des frontières des nouveaux territoires 
dans le Nord fait aujourd'hui l'objet de controverse, 
mais pas au Nunavut. L'Assemblée constitutionnelle 
du Nunavut estime que les gens et les collectivités ont 
le droit de choisir où ils veulent vivre. Le plébiscite du 
14 avril 1982 a clairement démontré la position que la 
plupart des collectivités désiraient adopter par rapport 
au Nunavut. Toutefois, dans l'Ouest et le Centre de 
l'Arctique, l'allure du vote a trahi une certaine incer­
titude. Les dirigeants d'organismes représentant les 
Inuit de ces régions, ainsi qu'un ministre du cbinet 
des T.N.-O. élu dans le Centre de l'Arctique, sont 
membres de l'Assemblée constitutionnelle du Nunavut 
et ont participé pleinement à l'élaboration de ses 
politiques
Nous considérons comme allant de soi que nos pro­
positions en vue d'un gouvernement du Nunavut trou­
vent grâce aux yeux des habitants de Coppermine, 
Cambridge Bay, Holman Island, Sachs Harbour, 
Paulatuk, Tuktoyaktuk et Aklavik. Notre planification 
repose sur cette hypothèse.
Nous n'en avons pas moins proposé un processus de 
règlement des questions frontalières. Tout d'abord, 
nous proposons que les organismes représentant les 
Inuit, les Dénés et les Métis se réunissent pour 
discuter de l'aspect utilisation des terres autochtones 
d'une frontière politique. Parallèlement, nous 
demanderons à un chercheur de rassembler des 
données sur la question frontalière et de les présenter 
sous la forme d'un rapport à l'Alliance constitution­
nelle, organisme qui regroupe les Assemblées con­
stitutionnelles de l'Ouest de l'Arctique et du Nunavut. 
Les membres de l'Alliance discuteraient du rapport. 
Forts de ce rapport et du présent document comme 
ouvrages de référence, nous proposerions que les col­
lectivités où il subsiste des doutes quant aux fron­
tières aient l'occasion de choisir. Une fois ce choix ex­
primé, les membres de l'Alliance constitutionnelle se 
réuniraient de nouveau pour délibérer au sujet de 
l'emplacement exact d'une frontière.
Faute d'un accord au terme de ce processus, 
l'Assemblée constitutionnelle du Nunavut conviendrait 
alors de nommer une commission d'étude des ques­
tions frontalières et de s'en remettre à ses 
conclusions.

Frontières
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Many constitutions and other important laws 
throughout the world have a preamble setting 
out the hopes and ideals behind the law. For in­
stance, in Quebec some of the laws which give 
Inuit rights, powers and structures under the 
James Bay and Northern Quebec Agreement 
have a preamble first to explain that the survival 
of Inuit society is the goal. In some countries like 
the United States, a constitutional preamble is an 
important statement of what the people believe, 
learned by schoolchildren and recited at public 
ceremonies.
Nunavut will not only be a provincial-type 
government, but also the homeland of the 
distinct and ancient Inuit culture. It has a special 
role in protecting the heritage of all Inuit because 
it will be a government with the powers and 
resources to do so. To remind people, both the 
people of Nunavut and the people of all Canada, 
of this special fact, and in order to reach them 
and share with them these traditional values, a 
preamble to the Nunavut constitution may be 
helpful.
The international Inuit elders conference taking 
place in Frobisher Bay in July 1983, as part of 
the Inuit Circumpolar Conference will be an un­
precedented opportunity to consult with wise 
and respected leaders from many Inuit regions on 
what might be included in a preamble.
It is recommended that during the summer o f 
1983 an inuktitut preamble with English and 
French translations be prepared by an Inuk 
language specialist, in consultation with 
respected persons from the regions o f Nunavut, 
for discussion and adoption at the Nunavut Con­
stitutional Convention.

Preamble

Nombre de constitutions et d'autres lois importantes 
partout dans le monde renferment un préambule ex­
posant les espoirs et les idéaux qui y sont sous- 
jaconts. Par exemple, au Québec, certaines des lois 
qui donnent aux Inuit des droits, pouvoirs et struc­
tures en vertu de la Convention de la Baie-James et 
du Nord québécois sont précédées d'un préambule 
expliquant qu'elles ont pour objectif la survie de la 
société inuit. Dans certains pays, par exemple, les 
Etats-Unis, le préambule de la constitution se veut un 
énoncé important de ce en quoi les gens croient; les 
enfants l'apprennent à l'école et on le récite lors de 
cérémonies publiques.
Le Nunavut ne sera pas seulement un gouvernement 
de type provincial, mais aussi la patrie de la culture 
ancienne et distincte des Inuit. Il s'agira d'un 
gouvernement dont le rôle spécial sera de protéger 
l'héritage de tous les Inuit, car il disposera des 
pouvoirs et des ressources voulus pour le faire. Il 
pourrait être utile que la constitution du Nunavut 
renferme un préambule qui servirait à rappeler à la 
population, tant celle du Nunavut que celle de 
l’ensemble du Canada, de ce fait particulier, à l'attein­
dre et à partager avec elle ces valeurs traidtionneles. 
La conférence internationale des sages inuit, qui aura 
lieu à Frobisher Bay en juillet 1903, dans le cadre de la 
Conférence du Cercle polaire Inuit, offrira une occa­
sion unique de consulter les dirigeants éclairés et 
respectés d'un grand nombre de régions ihuit au sujet 
de ce que pourrait renfermer un préambule.
// est recommandé qu'au cours de l'été 1983, un 
préambule en inuktitut, accompagné de traductions 
anglaise et française, soit rédigé par un spécialiste de 
I'inuktitut, en consultation avec des personnes 
respectées des régions du Nunavut, pour fins de 
discussion et d'adoption au Congrès constitutionnel 
du Nunavut.

Preéambule



The Division of Powers

Canadian federalism has experienced a much 
more flexible division of powers than is often 
recognised. All senior students may know of sec­
tion 91 and 92 of the national constitution with 
their lists of federal and provincial powers. But 
the actual distribution of powers is more com­
plex. What is more, arrangements have varied as 
different parts of what is now Canada have 
entered Confederation. The last entrant, New­
foundland, had remarkably different ar­
rangements in respect of aboriginal peoples, for 
instance, than any other part of the country. At 
the time of becoming provinces, some areas did 
so with particular arrangements, such as the 
building of a railroad.
The Nunavut Constitutional Forum has adopted a 
flexible approach for several reasons. Rather than 
try to obtain clear and specific legislative authori­
ty in all matters, it has seemed more useful in 
some areas to consider ways in which Nunavut 
can develop expertise and share authority with 
federal authorities. The fact that there are no 
clear guidelines for the territorial form of govern­
ment in Canada has also argued for a use of 
shared powers. A t the same time, there is clearly 
a minimum "critical mass" of powers below 
which Nunavut is no more than a legal fiction 
like the old District of Franklin. It is essential that 
the government and people of Nunavut acquire 
enough powers and responsibilities through the 
various forms of agreement, devolved authorities, 
administrative delegations, etc. that political par­
ticipation for Nunavut residents is meaningful 
and not simply a public relations deception.
We believe that by entering into serious discus­
sion with the federal government on the basis 
that political development rather than ad­
ministrative reorganisation is the key to the 
Nunavut project, the proposals contained in this 
discussion paper will satisfy the need of Nunavut 
at this time.

La répartition des pouvoirs

Le fédéralisme canadien a connu une répartition des 
pouvoirs beaucoup plus souple qu'on n'est souvent 
disposé à le reconnaître. Tous les étudiants de cours 
supérieurs sont peut-être su courant dos articles 91 et 
92 de la constitution nationale, qui renferement des 
listes de pouvoirs fédéraux et provinciaux. Toutefois, 
la répartition réelle des pouvoirs est beaucoup plus 
complexe, d’autant plus que les dispositions ont 
changé au fur et à mesure que les diverses partie de 
ce qui constitute aujourd'hui le Canada ont adhéré è 
la Confédération. La dernière arrivée, Terre-Neuve, 
comptait des dispositions relatives aux autochtones, 
par exemple, sensiblement différentes de celles de 
toute autre partie du pays. Au moment de devenir des 
provinces, certaines régions ont exigé des dispositions 
particulières, par exemple, la construction d'un 
chemin de fer.
L'Assemblée constitutionnelle du Nunavut a adopté 
une approche souple pour diverses raisons. Plutôt que 
d'essayer d'obtenir des pouvoirs législatifs clairs et 
précis dans tous les domaines, il a semblé plus utile, 
dans certains secteurs, d'envisager des moyens qui 
permettraient au Nunavut d'acquérir de l'expertise et 
de partager des pouvoirs avec les autorités fédérales. 
Le fait qu'il n'existe pas de lignes directrices précises 
pour un gouvernement de type territorial au Canada a 
également fait pencher le balance en faveur du par­
tage des pouvoirs. Parallèlement, il existe de toute 
évidence une "masse cruciale" minimale de pouvoirs 
sans laquelle le Nunavut ne serait rien d'autre qu'une 
fiction légale semblable à l'ancien District de Franklin.
Il est indispensable que le gouvernement et la popula­
tion du Nunavut obtiennent suffisamment de pouvoirs 
et de responsabilités, sous la forme de diverses 
ententes, de pouvoirs dévolus, de délégations ad­
ministratives, etc., afin que la participation politique 
de la population du Nunavut soit valable et non pas 
une simple mascarade de relations publiques.
Nous croyons qu'en entreprenant des discussions 
sérieuses avec le gouvernement fédéral, en posant par 
hypothèse que le développement politique plutôt que 
la réorganisation administrative est la clé du projet du 
Nunavut, les propositions que renferme le présent 
document satisferont aux besoins du Nunavut pour le 
moment.
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There is no more fundamental test of political 
development than the ability of tho authorities 
created to determine their spending and raise 
their revenues. This subject is discussed 
elsewhere in this paper (notably under Lands, 
Resources and Environment; Offshore; and 
Social Policy). The principles that the Nunavut 
authorities have access to revenues, have 
choices to make regarding the trade-offs be­
tween, say, a development project and the 
hospital its taxes might buy, and have to account 
to their electors, are essential. It is on this 
general subject that the Drury report is particular­
ly helpful, bringing as it does the experience of a 
long-time senior official, Parliamentarian and 
Treasury Board president to bear on the problem 
of finance and political responsibility.
In the background study paper, Nunavut Finan­
cial Perspectives, by S. M. Malone, the Nunavut 
Constitutional Forum has a detailed discussion of 
the various considerations involved in financing a 
Nunavut government. It is not our purpose to 
repeat complex and technical arguments here.
The principles, however, are important. These 
are that Nunavut residents, like other Canadians, 
should have both opportunities and respon­
sibilities, and should be involved as quickly as 
possible in the general processes of Canadian 
public finance. We welcome the announcement 
of the federal government on November 26,
1982, that block funding for territorial govern­
ments will be adopted; this is a most important 
step in extending real responsibility to the north.

Fiscal Relations

Le test le plus fondamental du développement politi­
que, c'csî la capacité des autorités constituées de 
prévoir leurs dépenses et de mobiliser leurs fonds. La 
question fait l'objet d'autres chapitres du présent 
document (notamment Terres, ressources et environ­
nement; Lignes côtières; et Politique sociale). Les 
principes en vertu desquels les autorités du Nunavut 
ont accès à des recettes, peuvent choisir entre, par 
exemple, un projet de développement et l'hôpital que 
les impôts peuvent leur permettre de construire et doi­
vent rendre compte à leurs commettants sont in­
dispensables. C'est dans cette optique générale que le 
rapport Drury se révèle particulièrement utile, car il 
met à profit l'expérience d'un haut fonctionnaire aux 
longs états de service, d'un parlementaire et d'un 
président du Conseil du Trésor pour éclairer la ques­
tion de la responsabilité financière et politique.
Dans le document de référence intitulé perspectives 
financières du Nunavut, de S. M. Malone, 
l'Assemblée constitutionnelle du Nunavut traite en 
détail des divers facteurs dont il faut tenir compte 
dans le financement d'un gouvernement du Nunavut. 
Inutile de revenir ici sur des arguments complexes et 
techniques. Les principes, toutefois, sont importants. 
Ces principes veulent que la population du Nunavut, 
tout comme le reste de la population du Canada, ait 
des occasions et des responsabilités et participe aussi 
rapidement que possible aux méthodes générales du 
système fiscal du Canada. Nous accueillons avec 
plaisir l'annonce que le gouvernement fédéral a faite, 
le 26 novembre 1982, qu'il adoptera pour les 
gouvernements territoriaux la méthode de finance­
ment en bloc; il s'agit là d'un pas très important en 
vue de confier de vraies responsabilités au Nord.

Relations fiscales
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Nunavut Bill of Rights

Most modern constitutions include charters or 
bills ui fiyliis for the protection of all persons 
permanently or temporarily resident within their 
borders. Provincial and federal governments in 
Canada have recently provided such protections, 
and the new Canadian constitution includes a 
Charter of Rights. In proposing a Nunavut 
government, Inuit have always stated clearly that 
strong guarantees for the rights of the non-lnuit 
minority would be provided. A  bill of rights en­
trenched in the Nunavut constitution would be 
the most forceful and visible way to meet that 
commitment.
Much experience in Canada and other countries 
with the protection of human rights has been 
gained in recent years. The relatively new area of 
provisions protecting the equal status of women, 
for instance, is one which has been strongly sup­
ported by Inuit in the revision of Canada's con­
stitution. Some areas such as language rights are 
proposed for special protection in other sections 
of the Nunavut constitution. Because we are 
writing a new constitution now, the people of 
Nunavut have an opportunity to provide the 
most up-to-date bill of rights in Canada.
In Nunavut, the existence of a unique but un­
written code of Inuit customary law requires par­
ticular protection, and is further dealt with in the 
section of this discussion paper relating to the 
administration of justice.
The Nunavut Constitutional Forum is preparing a 
paper which will contain a proposed bill of rights. 
This will be published and circulated for discus­
sion in the Nunavut communities as soon as 
possible.
It is recommended, that a Nunavut b ill o f rights 
be entrenched in the Nunavut constitution with 
the power to take precedence over any other 
legislation unless a specific Nunavut law provides 
an exception, and to include rights in the 
categories o f fundamental rights and freedoms, 
legal rights, social and economic rights, political 
rights and cultural rights.

Charte des droits du Nunavut

La majorité des constitutions modernes renferment 
une charte des droits pour la protection de toutes les 
personnes résidant en permanence ou provisoirement 
dans le territoire visé. Les gouvernements provinciaux 
et le gouvernement fédéral du Canada ont récemment 
institué cette protection et la nouvelle Constitution 
canadienne renferme une charte des droits. Dans leur 
proposition en faveur d'un gouvernement du Nuna­
vut, les Inuit ont toujours clairement déclaré que l'on 
prévoirait des garanties fermes pour la protection des 
droits de la minorité non inuit. La manière la plus con­
crète et la plus valable de remplir cet engagement 
serait d'inclure une charte des droits comme partie 
intégrante de la constitution du Nunavut.
Au cours des dernères années, la protection des 
droits de la personne a fortement évolué, tant au 
Canada qu'à l'étranger. La question relativement 
nouvelle de la protection de l'égalité du statut de la 
femme, par exemple, a reçu l'appui ferme des Inuit 
dans le cadre de la révision de la Constitution du 
Canada. Certaines questions, par exemple, les droits 
linguistiques, feraient l'objet d'une protection par­
ticulière en vertu d'autres articles de la Constitution 
du Nunavut. Etant donné que nous sommes actuelle­
ment en voie d'élaborer une nouvelle constitution, la 
population du Nunavut a aujourd'hui l’occasion de se 
doter de la charte des droits la plus à jour du Canada. 
Au Nunavut, l'existence d'un code unique, mais non 
écrit, de droit coutumier inuit exige une protection 
particulière; il en est question plus à fond au chapitre 
du présent document qui traite de l'administration de 
la justice.
L'Assemblée constitutionnelle du Nunavut rédige ac­
tuellement un document qui renfermera un projet de 
charte des droits. Ce document sera publié et diffusé 
aussitôt que possible aux collectivités du Nunavut, 
pour finds de discussion.
// est recommandé qu'une charte des droits du 
Nunavut fasse partie intégrante de la Constitution du 
Nunavut et qu’elle ait préséance sur toute autre 
mesure législative, à moins qu'une loi particulière du 
Nunavut ne prévoie une exception.
et qu'elle indue des droits dans les catégories des 
droits et des libertés fondamentaux, des droits juridi­
ques, des droits sociaux et économiques, des droits 
politiques et des droits culturels.



The particular forms by which the Nunavut 
government will be known — its flag, coat of 
arms, etc. -  and the manner of organising itself 
should be decided by the Nunavut assembly 
when it has been elected and first meets. For in­
stance, the assembly may prefer to call itself by a 
name other than Legislative Assembly -  perhaps 
a name like Tungavik. It would be a mistake to 
try and make these descisions in advance. 
However, certain matters must be decided in ad­
vance. A first question may be the role of the 
Commissioner. The Commissioner as represen­
tative of the Government of Canada will play a 
very special role in the creation of Nunavut. He 
or she will organise the new Nunavut administra­
tion and have strong powers to direct the staff 
and programs during the first months and years 
of the Nunavut government. This is essential 
because the people of Nunavut must have con­
tinued government services through the change 
of administration. But equally, it is important that 
a strong personality not centralise so much 
power in the the Commissioner's office that it 
becomes the centre of authority in Nunavut and 
stands in the way of the elected Nunavut 
politicians.
Therefore, it is recommended that the Commis­
sioner o f Nunavut be chosen in consultation with 
the first elected Nunavut "M LA s" and before the 
first session o f the Nunavut legislative assembly, 
and that the Commissioner's instructions from 
the Government of Canada contain dear guide­
lines for the performance o f duties consonant 
with the maximum self-government o f Nunavut 
vesting the elected assembly o f Nunavut.
Whether or not the Nunavut constitution should 
specify the system of cabinet government or re­
main silent as in other Canadian constitutions 
should be discussed at the Nunavut Constitu­
tional Convention. However, it seems clear that 
the role of the Commissioner should not be writ­
ten into the Nunavut constitution with more 
powers than would be the case of a provincial 
Lieutenant-Governor.
The other main question which must be resolved 
for a Nunavut constitution is the size and com­
position of the Nunavut elected assembly. An 
assembly of twenty-five (25) members would pro­
vide enough politicians to handle the various 
committees of the assembly and, most impor­
tant, would give the people of Nunavut from the 
beginning a close relationship to their represen­
tatives. One of the main arguments for Nunavut 
has been the need for responsive politics. In the

Structures and Symbols

La décision au sujet des symboles par lesquels le 
gouvernement du Nunavut ocra connu son 
drapeau, ses armoiries, etc. -  et de la manière dont il 
s'organisera devrait incomber aux membres de 
l'Assemblée législative du Nunavut, une fois qu'ils 
auront été élus et qu'ils se réuniront pour la première 
fois. Par exemple, ils voudront peut-être opter pour 
une autre appellation que celle d'assemblée législative 
-  peut-être un nom comme Tungavik. Ce serait une 
erreur d'essayer de prendre ces décisions avant le 
temps.
Toutefois, certaines questions doivent être réglées, à 
l'avance. Une première pourrait être le rôle du Com­
missaire. Ce dernier, en sa qualité de représentant du 
gouvernement du Canada, jouera un rôle bien par­
ticulier dans la création du Nunavut. C'est lui ou elle 
qui devra organiser la nouvelle administration du 
Nunavut; il faudra le ou la doter de pouvoirs fermes 
pour diriger les employés et les programmes au cours 
des premiers mois et des premières années du 
gouvernement du Nunavut. C'est essentiel parce que 
la population du Nunavut doit jouir de services 
gouvernementaux ininterrompus durant la transition. 
Cependant, il est tout aussi important qu'une forte 
personnalité ne centralise pas tant de pouvoirs au 
bureau du Commissaire qu'elle en devienne l'autorité 
centrale du Nunavut et nuise aux membres élus du 
gouvernement du Nunavut.
En conséquence, /I est recommandé que le Com­
missaire du Nunavut soit choisi en consultation avec 
les premiers "députés” élus du Nunavut et avant la 
première session de l'Assemblée législative du 
Nunavut.
et que les instructions du gouvernement du Canada 
au Commissaire renferment des lignes directrices 
précises pour Гexercise de ses fonctions, en confor­
mité de l'autonomie administrative maximale du 
Nunavut et des pouvoirs dont sera investie 
l'assemblée législative du Nunavut.
La question de savoir si la Constitution du Nunavut 
devrait préciser le système de gouvernement ou rester 
silencieuse à cet égard, comme c'est le cas d'autres 
constitutions canadiennes, devrait faire l'objet de 
discussion au Congrès constitutionnel du Nunavut. 
Toutefois, il semble manifeste que le rôle du Com­
missaire, précisé dans la Constitution du Nunavut, ne 
devrait pas comporter plus de pouvoirs que dans le 
cas d'un lieutenant-gouverneur provincial.

Une autre question d'importance à régler, relative­
ment à la Constitution du Nunavut, c'est le nombre et 
la composition de l'Assemblée législative du Nunavut. 
Une assemblée de vingt-cinq (25) membres assurerait 
un nombre suffisant d'élus pour s'occuper des divers 
comités de l'assemblée et, chose la plus importante, 
donnerait à la population du Nunavut des rapports 
très étroits, dès le départ, avec leurs représentants.
Un des principaux arguments en faveur de la création 
du Nunavut est la nécessité d'une politique sensible. 
Durant les premières années du gouvernement du

Structures et symboles
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first years of a Nunavut government the elected 
members will have, in addition to their normal 
duties, a unique role in shaping Nunavut struc­
tures in close consultation with Hie people.
It is recommended that the first Nunavut 
assembly consist o f 25 elected members.

Nunavut is a diverse area where Inuit peoples 
have made historical adaptations to particular cir­
cumstances, albeit within the larger framework of 
a common culture and environment. It is impor­
tant that a regional balance be maintained in the 
political structure, and four regions -  the 
Beaufort Sea (western arctic), Kitikmeot (central 
arctic), Keewatin and Baffin -  have developed 
their own organisations and administrations.
At the same time, fairness requires that signifi­
cant population growth in one or other area be 
reflected in political representation.
It is recommended that the first Nunavut 
assembly consist of four members from each o f 
the four Nunavut regions, with the further nine 
seats allocated on the basis o f population, and 
that this formula be the basis for future expan­
sion o f the assembly, i.e., preserving a basic 
equivalence in representation among the four 
regions.
A further question about political representation 
must be considered. There are many precedents 
in Canadian provinces and the national Parlia­
ment for the representation needs of rural areas 
and special regions. The Belcher Islands in Hud­
son Bay, though part of the Baffin region, have 
unique conditions by virtue of location and 
culture and should be guaranteed a seat in any 
Nunavut assembly. The smaller communities of 
Nunavut are those in which the Inuit traditions 
and culture are strongest, and it may be that in 
accordance with Canadian and many interna­
tional precedents, these communities should 
have relatively stronger representation than new 
and rapidly growing centres. This is a complex 
question and will become more so with resources 
development which may create new and large 
communities.
It is recommended that the first Nunavut 
assembly establish a committee to study the 
balance between the political representation o f 
large and smaller communities, and recommend 
further provision for the Nunavut constitution to 
elaborate the electoral representation formula 
within the overall guidelines set out above.
A particular problem in Nunavut, and in the 
north generally, is the tremendously large propor­
tion of the population which is transient or short­
term. There may be implications for voter

Nunavut, les membres élus joueront, en plus 
d'assumer leurs responsabilités ordinaires, un rôle uni­
que pour ce qui est d'élaborer les structures du 
Nunavut en consultation étroite avec la population.
H est recommandé que la première Assemblée 
législative du Nunavut se compose de 25 membres 
élus.
Le Nunavut est une région diversifiée où les Inuit ont 
du, avec le temps, s'adapter à des circonstances par­
ticulières, quoique dans le contexte plus vaste d'une 
culture et d'un environnement communs. Il est impor­
tant qu'un équilibre régional soit conservé dans la 
structure politique, et quatre régions -  ta mer de 
Beaufort (l'Ouest de l'Arctique), le Kitikmeot (le Cen­
tre de l'Arctique), le Keewatin et Baffin — ont mis sur 
pied leurs propres organisations et administrations. 
Parallèlement, H n'est que juste que toute croissance 
marquée de la population dans une ou l'autre des 
régions se traduise par un changement dans la 
représentation politique.
H est recommandée que la première Assemblée 
législative du Nunavut se compose de quatre mem­
bres de chacune des quatre régions du Nunavut et 
que les neuf autres sièges soient attribués en fonction 
de la population et que cette formule serve à l'expan­
sion de l'Assemblée à l'avenir, c.-à-d., en conservant 
cet équilibre fondamental dans la représentation entre 
les quatre régions.
Il faut se pencher sur une autre question relative à la 
représentation politique. Il existe nombre de 
précédents, dans les provinces canadiennes et au 
gouvernement fédéral, pour ce qui est de tenir comp­
te des besoins de représentation des régions rurales et 
spéceales. Les Iles Belcher, dans la Baie d'Hudson, 
quoiqu'elles fassent partie de la région de Baffin, 
jouissent de conditions uniques de par leur emplace­
ment et leur culture, et il faudrait leur garantir un 
siège à l'Assemblée législative du Nunavut. Les 
petites collectivités du Nunavut sont celles où les 
traditions et la culture inuit sont les plus fortes et il se 
pourrait qu'en conformité de précédents canadiens et 
de nombreux précédents internationaux, ces localités 
jouissent d'une représentation plus forte que les 
nouveaux centres qui croissent rapidement. Il s'agit là 
d'une question complexe qui le deviendra davantage 
avec la mise en valeur des ressources qui pourrait en­
traîner de nouvelles collectivités nombreuses.
Il est recommandé que la première Assemblée 
législative du Nunavut établisse un comité chargé 
d'étudier l'équilibre dans la représentation politique 
des petites et grandes localités et de recommander 
d'autres dispositions, pour fins d'inclusion dans la 
Constitution du Nunavut, en vue d'élaborer la formule 
de représentation électorale dans le cadre des lignes 
directrices globales énoncées ci-dessus.
Un problème particulier au Nunavut, et au Mord en 
général, est celui de la très forte proportion de la 
population qui est nomade. La nouvelle Charte des 
droits, enchâssée dans la Constitution, aura peut-être 
des répercussions sur le droit de vote, quoique 
l'Assemblée constitutionnelle du Nunavut ait endossé



eligibility legislation arising from the new con­
stitutional Charter of Rights, although a prece­
dent which the Nunavut Constitutional Forum 
endorses is that of a three-year tesidency require­
ment for voting. (This three-year measure was 
used in the plebiscite in the NWT on division -  
the Nunavut issue -  in 1982.) After considerable 
discussion, we have agreed that the question o f 
residency requirements for voting raise legal and 
political questions o f concern to a ll northerners 
and therefore the Western Constitutional Forum 
and the Nunavut Constitutional Forum should 
undertake a join t study o f this matter in order to 
bring a firm recommendation to the Nunavut 
constitutional convention.
On other issues it was agreed that the usual 
Canadian practices should be followed, i.e.:
— that there should be a Public Service Commis­

sion for Nunavut;
— that there should be a Nunavut auditing func­

tion o f the usual Auditor-General type;
— that the executive committee or cabinet o f 

Nunavut should contain a maximum o f seven 
members, and be responsible to the legislative 
assembly;

— that the Nunavut constitutional act should in­
struct the Nunavut legislative assembly to 
adopt conflict o f interest legislation for its 
members;

— that the Commissioner be instructed in his 
terms o f reference from the Government o f 
Canada to accept the advice o f the Nunavut 
executive committee;

— and that an independent judiciary be 
established in Nunavut.

un précédent, soit la règle des "trois années de 
résidence" pour avoir le droit de vote. (Cette règle 
des trois ans a servi lors du plébiscite sur la division 
des T.N.-O. la question du Nunavut -  en 1982) 
Après de longs débats, nous sommes convenus que 
la question des conditions de résidence aux fins du 
droit de vote soulève des questions d'ordre juridique 
et politique pour toute la population du Nord et, par 
conséquent, l'Assemblée constitutionel/e de l'Oueste 
de l'Arctique et l'Assemblée constitutionnelle du 
Nunavut devraient entreprendre une étude conjointe 
de la question en vue de formuler une recommanda­
tion ferme au Congrès constitutionnel du Nunavut.
Pour ce qui est d'autres questions, il a été convenu 
de suivre la pratique habituelle au Canada, c.-à-d.:
- qu'il existe une Commission de la Fonction publique 

du Nunavut;
-  qu'il existe, pour le Nunavut, un organisme de 

vérification du genre du Bureau du Vérificateur 
géhéral;

- que le comité exécutif ou cabinet du Nunavut se 
compose d'au maximum sept membres et qu'il 
rende compte à l'Assemblée législative;

- que la toi constitutionnelle du Nunavut ordonne à 
/ Assemblée législative du Nunavut d'adopter pour 
ses membres une mesure législative concernant les 
conflits d'intérêt;

-  que le Commissaire, de part le mandat qu'il aura 
reçu du gouvernement du Canada, soit tenu d'ac­
cepter l'avis du comité exécutif du Nunavut;

-  et qu'un système judiciaire autonome soit établi au 
Nunavut.



Language is the essence of culture. The Inuit 
majority in Nunavut has long suffered for the 
fact that government administration has been in­
accessible to them because it is conducted in 
English and French. The Inuit language, Inukti- 
tut, is a strong and rich language whose 
development has been actively encouraged in re­
cent years by both territorial and federal govern­
ments in Canada. As the language used by Inuit 
in their daily lives, and one increasingly attuned 
to northern administrative and political forms, 
Inuktitut must be fully protected and enhanced 
by the Nunavut constitution. Perhaps there is no 
more fundamental goal of a Nunavut govern­
ment, nor one more essential to guarantee the 
survival and unique contribution of Inuit in 
Canada.
At the same time, official status for Inuktitut will 
hasten the full participation by Inuit in employ­
ment opportunities in Nunavut. Within the ad­
ministration, the use of Inuktitut will testify to 
the unique cultural nature of Nunavut and will 
encourage other residents of Nunavut to learn 
the language of the majority and thereby con­
tribute to more harmonious race relations. 
Something of a red herring was recently in­
troduced by a Toronto newspaper report in 
which the capacity of Inuktitut as a language of 
public affairs was questioned. Both the expertise 
of Canadian Inuit working in the language field 
and the experience of Greenland where Inuktitut 
is the main language of government and daily life 
assert that Inuktitut, like any other language, can 
perform the tasks which confront its speakers. 
Equally, Inuit as a language minority in Canada 
are sensitive to the important steps taken by the 
Canadian government in recent times to secure 
the rights of French-speaking Canadians. Inuit 
want no second-class citizens in Nunavut, least 
of all those who are hindered in their participa­
tion in society by virtue of culture and ethnic 
background.
Accordingly, it is recommended that Inuktitut be 
an officiai language o f Nunavut and that all 
public services be available in Inuktitut, and that 
public bodies including courts and the legislature 
operate in Inuktitut as freely as in English; 
that French and English enjoy equal status as of­
ficial Nunavut languages wherever numbers of 
one or other national official language group 
warrants, including as a language o f education; 
that Inuktitut be a language of instruction in the 
Nunavut schools at all levels as soon as 
practicable;

Language
La langue est l'essence de la culture. La majorité inuit 
du Nunavut souffre depuis longtemps du fait que l'ad­
ministration du gouvernement lui est inaccessible du 
fait qu'elle se déroule en anglais et en français. La 
langue des Inuit, l'inuktitut, est une langue riche et 
forte dont les gouvernements territoriaux et le 
gouvernement fédéral du Canada encouragent active­
ment la mise en valeur depuis quelques années. La 
Constitution du Nunavut doit protéger pleinement et 
favoriser l'inuktitut, car c'est la langue que les Inuit 
utilisent dans leur vie quotidienne et elle est en voie 
de s'adapter de plus en plus aux formes ad­
ministratives et politiques du Nord. Il n'est peut-être 
pas de but plus fondemental ni même plus essentiel 
pour un gouvernement du Nunavut que de garantir la 
survie de cette contribution unique des Inuit au 
Canada.
Parallèlement, le fait de donner à l'inuktitut un status 
officiel accélérera la participation sans réserve des In­
uit aux occasions d'emplois au Nunavut. Au sein de 
l'administration, l'utilisation de l'inuktitut témoignera 
du caractère culturel unique du Nunavut et incitera les 
autres résidents du Nunavut à apprendre la langue de 
la majorité, ce qui contribuera à des relations ethni­
ques plus harmonieuses. On a récemment créé une 
diversion lorsqu'un journal de Toronto a déclaré, dans 
un article, qu'il était douteux que l'inuktitut puisse 
servir dans le monde des affaires publiques. L'exper­
tise des Inuit canadiens qui travaillent en linguistique 
et l'expérience du Groenland où l'inuktitut est la 
langue principale du gouvernement et de la vie quoti­
dienne prouvent que l'inuktitut, comme toute autre 
langue, peut servir à toutes fins et expressions.
De même, les Inuit, en leur qualité de minorité 
linguistique au Canada, sont sensibles aux mesures 
importantes que le gouvernement du Canada a prises, 
ces dernières années, pour protéger les droits des 
Canadiens d'expression française. Les Inuit ne veulent 
pas de citoyens de deuxième ordre au Nunavut, sur­
tout pas de ceux dont les antécédents culturels et 
ethniques gênent leur participation à la société.
En conséquence, il est recommandé que l'inuktitut de 
vienne une langue officielle du Nunavut et que tous 
les services publics soient offerts en inuktitut et que 
les organismes publics, y compris les tribunaus et 
l'Assemblée législative, fonctionnent en inuktitut aussi 
facilement qu'en anglais;
que le français et l'anglais soient sur un pied d'égalité 
comme langues officielles du Nunavut, y compris 
comme langue d'enseignement, lorsque le nombre de 
résidents appartenant à l'un ou l'autre des groupes 
linguistiques nationaux le justifie; 
que l'inuktitut devienne une langue d'enseignement, 
aussitôt que possible, dans les écoles du Nunavut à 
tous les niveaux;
que la première Assemblée législative du Nunavut 
nomme un commissaire aux langues du Nunavut qui 
sera chargé de lui formuler des recommandations et 
de lui présenter des rapports régulièrement au sujet ut

Langue
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that the first Nunavut assembly appoint a Com­
missioner o f Nunavut Languages to recommend 
and report regularly to the Nunavut assembly on 
implementation o f the above provisions, 
that Inuktitut versions o f all Nunavut laws be 
published and have full official status; 
and that all the above provisions be written into 
the Nunavut constitution.

la mise en oeuvre des dispositions qui précèdent; 
que des versions en inuktitut de toutes les lois du 
Nunavut soient publiées et soient considérées sans 
réserve comme étant officielles; 
et que toutes les dispositions qui précèdent figurent 
dans la Constitution du Nunavut.
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Culture and its preservation is of particular in­
terest to minorities. After all, a majority can 
securely assume that its values will be reflected 
in public decisions and structures. Although Inuit 
are a majority in Nunavut, they, like Québécois, 
are a minority in a country dominated by another 
culture.
It has seemed to the Nunavut Constitutional 
Forum most useful to deal with culture under 
particular headings such as language, education, 
communications, cultural property, science and 
research and the administration of justice. The 
various cultural institutions and organisations in 
Nunavut, many of them already supported and 
encouraged by federal and territorial govern­
ments, will presumably be of special interest to 
the Nunavut legislative assembly which may like­
ly wish to develop special relationships with 
them.

Culture
La culture et sa sauvegarde sont une question qui 
revêt un intérêt particulier pour les minorités. Après 
tout, une majorité peut, en toute quiétude, s'attendre 
à ce que les décisions et les structures publiques tien­
nent compte de ses valeurs. Même si les Inuit consti­
tuent la majorité au Nunavut, ils sont, tout comme les 
Québécois, une minorité dans un pays dominé par 
une autre culture.
L'Assemblée constitutionnelle du Nunavut a jugé qu'il 
était préférable de traiter de la culture sous les rubri­
ques pertinentes, par exemple, la langue, l'éducation, 
les communications, la propriété culturelle, les 
sciences et la recherche et l'administration de la 
justice. Les diverses institutions et organisations 
culturelles du Nunavut, dont un grande nombre reçoi­
vent déjà l'appui et l'encouragement du gouverne­
ment fédéral et des gouvernements territoriaux, 
revêtiront probablement un intérêt particulier pour 
l'Assemblée législative du Nunavut qui voudra sans 
aucun doute nouer des rapports étroits avec elles.

Culture
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The long-standing problem of communications in 
Canada's north has taken a startling turn in rc 
cent years. Despite great distances, limited 
transportation modes and difficult climate, Inuit 
organisations in cooperation with the federal and 
NWT governments have opened up whole new 
approaches to communication. Most dramatic of 
these have been the development of Inuit broad­
casting services, in both television and radio, at 
network and community levels. More quiet but 
nonetheless vital efforts have included the 
development of interpreter and translation 
systems, means of distributing news of govern­
ment decisions and various efforts to develop the 
print media.
However, it is the telecommunications field in 
which Inuit have developed some particularly 
new approaches. Indeed, foreign countries have 
begun to take an interest in this developmental 
work and the opportunities of the export of 
Canadian Inuit expertise, technology and 
methodology are growing. The early days of 
federal government satellite interest saw many 
Ottawa officials talking of the potential for the 
north, and that day has dawned quickly. Many 
problems remain, but there are few fields more 
active in joint Inuit-government cooperation. 
These developments are, of course, much more 
than technical and organisational. They have to 
do with the role of communications in situations 
where economic underdevelopment, social uncer­
tainty and cultural retention are important issues. 
Communications is a tool for the social, 
economic and political development of a society. 
There has been much interest shown by interna­
tional aid and development authorities in pioneer 
work of the Inuit Broadcasting Corporation and 
its applications in foreign Third World contexts. 
Politically, too, the broadcast media have en­
abled Inuit scattered in small villages distant from 
capitals to follow and participate in the Canadian 
constitutional debates with a sophistication and 
effectiveness which has startled southern 
governments.
Nevertheless, the present Inuit communications 
system though quite unique is still in a develop­
mental stage. There is a very special relationship 
between Inuit groups and the federal com­
munications authorities and agencies. Equally, 
the federal-provincial discussions of communica­
tions remain in a state of some uncertainty. 
Therefore, it is recommended that the Nunavut 
Constitutional Forum cooperate with the. /nuit 
Broadcasting Corporation to develop with the 
federal government a plan for the good order

Communications

L'éternel problème des communications dans le grand 
Nord canadien a connu tout un revirement au cours 
des dernières années. Malgré de grandes distances, 
des moyens de transpsort restreints et un climat 
rigoureux, les organisations inuit, en collaboration 
avec le gouvernement fédéral et celui des T.N.-O., 
ont ouvert de toutes nouvelles voies aux communica­
tions. Les progrès les plus marqués dans ce domaine 
ont été la mise en place de services de radiodiffusion 
inuit, tant pour ce qui est de la radio que de la télévi­
sion, au palier de réseau comme au palier com­
munautaire. D'autres efforts, moins spectaculaires 
mais tout aussi cruciaux, ont porté sur l'élaboration 
de systèmes d'interprétation et de traduction, des 
moyens de diffuser les décisions du gouvernement et 
diverses initiatives en vue de mettre en valeur l'édi­
tion.
Toutefois, c'est dans le domaine des télécommunica­
tions que les Inuit ont élaboré de toutes nouvelles ap­
proches. De fait, des pays étrangers ont commencé à 
manifester de l'intérêt pour ce travail d’élaboration, et 
les occasions d'exporter l'expertise, les techniques et 
les méthodes propres aux Inuit du Canada augmen­
tent sans cesse. Lorsque le gouvernement fédéral 
s'est intéressé aux satellites, nombre de hauts fonc­
tionnaires d'Ottawa ont parlé des possibilités pour le 
Nord, et ces dernières n'ont pas tardé à se 
concrétiser. Il reste encore bien des problèmes à 
régler, mais rares sont les secteurs où la coopération 
centre le gouvernement et les Inuit est plus active.
Il va sans dire que ces réalisations dépassent de 
beaucoup le stade de la technique et de l'organisa­
tion. Elles ont trait au rôle des communications dans 
des situations où le sous-développement économique, 
l'incertitude sociale et le maintien de l'acquis culturel 
constituent des questions très importantes. Les com­
munications servent à l'évolution sociale, économique 
et politique d'une société. Les organismes interna­
tionaux qui s'occupent d'aide et de développement 
ont mainifesté beaucoup d'intérêt pour le travail de 
pionnier de l'Inuit Broadcasting Corporation et de ses 
applications dans des contextes étrangers du Tiers- 
Monde. En outre, du point de vue politique, les 
médias de radiodiffusion ont permis aux Inuit isolés 
dans de petits villages éloignés des capitales de suivre 
les débats constitutionnels canadiens et d'y participer 
avec un degré de complexité et d'efficacité qui a 
étonné les gouvernements du Sud.
Il n'en reste pas moins que le système actuel de com­
munications des Inuit, si unique soit-il, en est encore 
au stade de développement. Il existe des rapports très 
particuliers entres les groupes inuit et les autorités et 
organismes fédéraux en matière de communications.
En outre, les discussions fédérales-provinciales au 
chapitre des communications restent dans un certain 
état d'incertitude. En conséquence, il est recommandé 
que l'Assemblée constitutionnelle du Nunavut col­
labore avec l'Inuit Broadcasting Corporation à 
élaborer, de concen avec le gouvernement fédéral, un 
plan visant à assurer le bon ordre et te raffermisse-

Communications



and strengthening of communications in 
Nunavut, both in relation to broadcasting and 
other telecommunications questions, and that 
any powers needed f o r  a Nunavut constitution 
be identified before the holding o f the Nunavut 
constitutional convention.

ment des communications au Nunavut, tant pour ce 
qui est de la radiodiffusion que des autres questions 
de télécommunications, et que les pouvoirs 
nécessaires aux fins d'une constitution du Nunavut 
soient identifiés avant la tenue du Congés constitu­
tionnel du Nunavut.



Cultural Property Propriété culturelle

The protection of cultural property such as 
archeological sites and artifacts has been dis­
cussed to some extent in Inuit land claims 
negotiations. The role of a Nunavut government 
may require further discussion for that reason. 
Also, it may be that existing bodies such as the 
Inuit Cultural Institute and regional Inuit 
organisations already experienced in this subject 
should develop a specific relationship with the 
Nunavut government with respect to the protec­
tion and preservation of cultural property.
A particular concern must be the removal from 
Nunavut of cultural property, especially art and 
artifacts. As the custodian of a particular culture, 
that of Inuit, the Nunavut government bears a 
special responsibility in this matter. There are 
many precedents for management of cultural 
property around the world, and like Egypt, the 
Inuit homeland feeds a considerable collection of 
study centres and museums in Canada and 
abroad. The interests of all parties would be best 
served by a predictable and efficient manage­
ment regime.
It is recommended that the Nunavut constitution 
be equipped with powers to safeguard cultural 
property to the fullest possible extent.

La protection de la propriété culturelle, par exemple 
les sites archéologiques et l'artisanat, a fait l'objet de 
discussions approfondies dans le cadre des négocia­
tions concernant les revendications territoriales des In­
uit. C'est pourquoi le rôle d'un gouvernement du 
Nunavut pourrait exiger un complément de discus­
sion. en outre, il se pourrait que les organismes déjà 
en place, par exemple l'Institut culturel inuit et les 
organisations inuit régionales, qui possèdent de 
l'expérience dans ce domaine doivent nouer des rap­
ports particuliers avec le gouvernement du Nunavut 
pour ce qui est de la protection et de la sauvegarde 
de la propriété culturelle.
Il faut en particulier se préoccuper de l'enlèvement du 
Nunavut de la propriété culturelle, plus précisément 
les oeuvres d'art et l'artisanat. En sa qualité de gar­
dien d'une culture particulière, celle des Inuit, le 
gouvernement du Nunavut doit assumer une respon­
sabilité spéciale à cet égard. Il existe de nombreux 
précédents concernant la gestion de la propriété 
culturelle dans le monde et, comme l'Egypte, la patrie 
inuit alimente toute une collection de centres d'étude 
et de musées au Canada comme à l'étranger. Les 
intérêts de toutes les parties en cause seraient1 le 
mieux servis par la mise en place d'un système de 
gestion prévisible et efficace.
// est recommandé que ta Constitution du Nunavut 
renferme des pouvoirs qui permettront, dans toute la 
mesure du possible, de sauvegarder la propriété 
culturelle.



Along with language guarantees, education is 
the key to cultural survival. As such, the educa­
tion system must be a particular item for atten­
tion in a Nunavut constitution. The recent report 
on education in the Northwest Territories was 
developed in large part by elected Nunavut 
members and the recommendations in that report 
should provide a basis for action in Nunavut.
It is recommended that the reforming work in 
education led by Nunavut members o f the N W T  
Legislative Assembly be consolidated for the 
benefit o f Nunavut with the requisite powers 
specified in a Nunavut constitution, and that 
specific attention be given to the authority under 
which new and unique institutions o f higher 
education would be established.

Education

Tout comme les garanties linguistiques, l'éducation 
constitue la clé de la survie culturelle. A ce titre, le 
système d'éducation doit faire l'objet d'une attention 
particulière dans la Constitution du Nunavut. Le 
récent rapport sur l'éducation dans les Territoires du 
Nord-Ouest, élaboré en grande partie par des mem­
bres élus du Nunavut, renferme des recommendations 
qui devraient servir de base aux mesures,à prendre au 
Nunavut dans ce secteur.
Il est recommandé que le travail de réforme de 
l'éducation, dirigé par les membres du Nunavut qui 
font partie de l'Assemblée législative des T.N.-O., soit 
codifié aux fins du Nunavut et que les pouvoirs 
nécessaires à cet égard soient enchâssés dans une 
Constitution du Nunavut, 
et que l'on accorde une attention panicutière au 
pouvoir en venu duquel des établissements nouveaux 
et uniques d'enseignement supérieur seraient créés.

Education
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Science and Research

The arctic has been the scene of many types of 
research for a long time. The extent to which 
research is a major activity in the north has been 
the subject of many northern jokes. But too 

• often research has been conducted with little 
regard for the needs and sensitivities of the peo­
ple of Nunavut. Often this work has had little or 
no direct benefit to the people, and has not had 
its results communicated to them. Meanwhile, it 
has been used and been seen to be used by in­
terests at odds with the values of Nunavut 
residents. This is not a new problem and, in­
deed, it has been given much thought by a 
minority of federal and academic scientists and 
researchers dedicated to the arctic. The time has 
come to build on the lessons learned and to 
facilitate a set of standards and procedures con­
ducive to the needs of all parties.
Clearly a great deal of research done in the arctic 
is of value to the people of Nunavut, to all Cana­
dians and to the world community in general.
For that reason it deserves public monitoring and 
support. It should also be conducted under con­
ditions which provide the maximum benefits for 
Nunavut. Such benefits may be economic, 
employment or educational. 
it is therefore recommended that the Nunavut 
constitution specify the powers needed by a 
Nunavut administration to p/ay as strong a rote 
as possible in the design, management and com­
munication o f research in Nunavut.

Sciences et recherche

De nombreux types de recherche se déroulent dans 
l'Arctique depuis longtemps. L'envergure qu'a prise 
cette recherche dans le Nord en est venue à faire l'ob­
jet de nombre de farces nordiques. Toutefois, la 
recherche a trop souvent été menée sans égard pour 
les besoins et les sentiments de la population du 
Nunavut. Souvent, ce travail n'offre que peu ou pas 
d'avantages directs à la population qui n'en est môme 
pas au courant des résultats. Entre-temps, cette 
recherche a servi ou a été perçue comme ayant servi 
à des intérêts contraires à ceux des résidents du 
Nunavut. Le problème n'est pas d'hier et, de fait, un 
petit nombre de gens de sciences du gouvernement 
fédéral et du milieu universitaire qui ont l'Arctique à 
coeur y ont consacré beaucoup de temps. L'heure est 
venue de profiter des leçons apprises et d'élaborer un 
éventail de normes et de méthodes qui satisferont aux 
besoins de toutes les parties en cause.
De toute évidence, une grande partie de la recherche • 
effectuée dans l'Arctique est avantageuse pour la 
population du Nunavut, pour tous les Canadiens et 
pour la collectivité mondiale en général. C'est pour­
quoi le contrôle et l'appui des autorités publiques 
s'imposent. Il faut également que la recherche soit ef­
fectuée dans des conditions qui permettent au 
Nunavut d'en tirer le maximum d'avantages, que ce 
soit aux chapitres de l'économie, de l'emploi ou de 
l'éducation.
H est par conséquent recommandé que la Constitution 
du Nunavut stipule les pouvoirs dont l'administration 
du Nunavut aura besoin pour jouer un rôle aussi 
ferme que possible dans la conception, la gestion et la 
communication des résultats de la recherche au 
Nunavut.
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The Western Arctic Regional Municipality 
(WARM) is a structure long sought by the 
Inuvialuit of the Mackenzie Delta and Beaufort 
Sea areas. The unique needs of the region, both 
cultural and in terms of the fast-moving 
hydrocarbon development both on- and off­
shore, have led the Inuvialuit to a considerable 
political development process in their region.
This has included community consultations, 
negotiations with the federal government in 
respect of land claims and the drafting of specific 
plans in cooperation with the NWT government, 
all serving to elaborate the WARM concept of 
public government.
Inuvialuit have made clear that for them the com­
ing of Nunavut includes the establishment of 
WARM from Day One. This concept and the 
reasons for it were welcomed by the Nunavut 
Constitutional Forum at a meeting in 
Tuktoyaktuk in January, 1983.

Recommendations
1. That the Nunavut constitution provide for and 

entrench the Western Arctic Regional 
Municipality (WARM).

2. Flowing from the work of Inuvialuit over many 
years, that WARM be delegated primary 
responsibility in their region for:
- education;
- policing;
- health services;
- economic development;
- wildlife management;
- representation o f regional interests within 

Nunavut;
or other responsibilities which may be delegated 
by the Nunavut or federal governments to 
WARM.
This does not necessarily imply that a WARM 
administration would create its own education 
services in all areas, for instance, but only that 
the development of regional programs would be 
decided upon at the regional level. Programs 
might be purchased from the Nunavut adminis­
tration, or varied, or developed uniquely as in the 
matter, say, of the teaching of Inuvialuktun, the 
regional dialect of Inuktitut. The essence of the 
proposal as developed in the western arctic 
region is that in certain subject matters, the 
locus of choice and authority rest within com­
munities and regions in order that the first line of 
defense in dealing with the social impacts of 
massive Beaufort Sea development be most 
responsive.

Western Arctic Regional Municipality (WARM)

La Municipalité régionale de l'Ouest de l'Arctique 
(MROA) est une structure que préconisent depuis 
longtemps les Inuvialuit des régions du Delta du 
Mackenzie et de la Mer de Beaufort Les besoins uni­
ques de la région, tant du point de vue culturel que 
de celui de la mise en valeur des hydrocarbures, sur 
terre comme en mer, ont poussé les Inuvialuit à un 
processus marqué de développement politique dans 
leur région. Ce processus a pris la forme de consulta­
tions communautaires, de négociations avec le 
gouvernement fédéral au sujet de revendications ter­
ritoriales et d'élaboration de plans précis en collabora­
tion avec le gouvernement des T.N.-O., le tout devant 
seivir à élaborer le concept de gouvernement public 
qu'est la MROA.
Les Inuvialuit ont déclaré sans équivoque que, pour 
eux, la création du Nunavut doit s'accompagner, dés 
le départ, de l'établissment de la MROA. Ce concept 
et sa raison d'être ont reçu l'approbation de 
l'Assemblée constitutionnelle du Nunavut, lors d'une 
réunion qui a eu lieu à Tuktoyaktuk, en janvier 1983. 
Recommandations

1. Que la Constitution du Nunavut prévoie, comme 
partie intégrante, la création de la Municipalité 
régionale de l'Ouest de l'Arctique IM RO A).

2. Que, pour faire suite j u  travail accompli par les In­
uvialuit depuis nombre d'années, la MROA soit in­
vestie de la responsabilité première, dans son ter­
ritoire, des secteurs ci-aprés:
- l'éducation;
-  la paix et l'ordre;
- les services de santé;
- le développement économique;
- la gestion de la faune;
- la représentation des intérêts régionaux au sein 

du Nunavut
ou d'autres responsabilités que le Nunavut ou le 
gouvernement fédéra! pourrait déléguer à la 
MROA.

Cela ne veut pas nécessairement dire qu'une ad­
ministration de la MROA établirait ses propres ser­
vices d'éducation dans tous les secteurs, par exemple, 
mais uniquement qu l'élaboration des programmes 
régionaux ferait l'objet de décisions au palier régional. 
Des programmes pourraient être achetés de l'ad­
ministration du Nunavut, et on ne pourrait les 
modifier ou les élaborer que pour ce qui est, par ex­
emple, de l'enseighement de l'inuvialuktun, le dialecte 
régional de l'inuktitut. L'essence de la proposition, 
telle qu'elle a été élaborée dans la région de l'Ouest 
de l'Arctique, c'est que, pour certaines questions, le 
choix et le pouvoir incomberont aux localités et aux 
régions, de sorte que la première ligne de défense 
puisse le mieux réagir aux répercussions sociales du 
développment massif de la Mer de Beaufort.

Municipalité régionale de l'Oueat de l'Arctique

26



The regions other than the DeltaÔeaufort Sea 
region may not wish at this time to commit 
themselves to a regional government structure. 
Indeed, the Nunavut proposal of 1979 envisioned 
that regional government might await some years 
of study before enactment. Important principles 
of "top down" vs. "grass roots" approaches re­
quire much discussion. The experience and 
future of the Regional Councils must be con­
sidered fully in this context. It would be simpler 
to create a Nunavut government and then work 
out the forms which local and regional govern­
ments might take, for which reason the Nunavut 
Constitutional Forum proposes to make no de­
tailed recommendations on the subject at this 
time.

Regional Government Gouvernement régional

Les régions autres que la région du Delta/Mer de 
Beaufort ne voudront peut-être pas, pour le moment, 
s'engager è une structure de gouvernement régional. 
De fait, la proposition de 1979 en vue du Nunavut 
prévoyait qu'il faudrait peut-être quelques années 
d'étude avant la mise en oeuvre d’un gouvernement 
régional. D'importants principes relatifs aux approches 
"audacieuses" par rapport aux approches "de base" 
doivent faire l'objet de discussions approfondies. Dans 
ce contexte, il faut bien tenir compte de l'expérience 
et de l'avenir des conseils régionaux. Il se révélerait 
plus simple de créer un gouvernement du Nunavut, 
puis de s'entendre sur la forme que les 
gouvernements locaux et régionaux pourraient pren­
dre. C'est pourquoi l'Assemblée constitutionnelle du 
Nunavut ne formule pour le moment aucune recom­
mandation détaillée à ce sujet.
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Administration of Justice

The administration of justice in Canada is a 
responsibility shared by different levels of 
government. For instance, criminal justice is a 
federal responsibility while family law would 
become a Nunavut responsibility. It is important 
that an administrative framework for justice mat­
ters be developed with due regard to the cultural 
traditions and needs of the Nunavut people as 
has been begun by leading figures like Judge 
Sissons and Judge Morrow in the Northwest 
Territories over many years.
Inuit turn to the formal justice system much less 
often than other people, preferring their own 
traditional methods of working out disputes 
within their social system. Many constitutions 
around the world recognize customary law and it 
is proposed that Nunavut should also. Much 
work needs to be done on this subject and the 
Nunavut Constitutional Forum has arranged for a 
study to be done on the various questions in­
volved. For instance, key questions relate to the 
relative jurisdiction of customary law, methods of 
interpretation as well as entrenched specific pro­
visions. Questions like the recognition of Inuit 
adoptions have long posed unnecessary hardship 
for Inuit faced with the general Canadian legal 
system and clearly a Nunavut constitution must 
accommodate the needs of the people of 
Nunavut.
There are many complex issues which may re­
quire considerable discussion such as the 
codification and administration of Inuit 
customary law; alternative court systems such as 
aboriginal courts, family courts, etc.; methods 
for the resolution of disputes through alternative 
means; the possible role of quasi-judicial or ad­
ministrative tribunals; and the process of appoin­
ting judges and other officials. As well, policing 
and diversion programs, social and legal 
counselling and all manner of rehabilitation pro­
grams must be provided for.
The implications of national constitutional 
amendments affecting aboriginal rights must also 
be provided for, even though these rights are on­
ly beginning to be defined through national 
negotiations. This along with the Inuit customary 
law issue, raises many questions about the re­
quired preparation of the Nunavut courts and 
legal profession.

Administration de la justice

L'administration de la justice au Canada est une 
responsabilité que se partagent les divers paliers de 
gouvernement. Par exemple, le droit pénal relève du 
gouvernement fédéral, tandis que c'est le gouverne­
ment du Nunavut qui se chargerait du droit de la 
vamille. Il est important qu'un cadre administratif, 
pour ce qui est des questions juridiques, soit élaboré 
en tenant bien compte des traditions culturelles et des 
besoins de la population du Nunavut, comme ont en­
trepris de le faire d'éminentes personnalités comme 
les juges Sissons et Morrow, dans les Territoires du 
Nord-Ouest, depuis nombre d'années.
Les Inuit s'en remettent au système officiel d'ad­
ministration de la justice beaucoup moins souvent que 
d'autres peuples, car ils préfèrent régler leurs 
différends selon leur propre système social. Nombre 
de contitutions dans le monde recommaissent le droit 
coutumier, et il est proposé que celle du Nunavut 
fasse de même. Il reste encore beaucoup de pain sur 
la planche à cet égard, et l'Assemblée constitution­
nelle du Nunavut a pris des mesures pour qu'une 
étude des diverses questions en cause soit entreprise. 
Par exemple, des questions clés portent sur le champ 
d'application relatif du droit coutumier, les méthodes 
d'interprétation ainsi que les dispositions expresses à 
adopter. Certaines questions, notamment la recon­
naissance des adoptions inuit ont longtemps posé des 
problèmes inutiles pour les Inuit aux prises avec le 
système juridique général du Canada et, de toute 
évidence, une Constitution du Nunavut devra tenir 
compte des besoins de la population du Nunavut.

Nombre de questions complexes pourraient exiger de 
longues discussions, par exemple, la codification et 
l'administration du droit coutumier inuit; les systèmes 
de tribunaux de rechange, comme les tribunaux 
autochtones, les tribunaux de la famille, etc.; les 
méthodes de règlement des différends par des solu­
tions de rechange; le rôle possible des tribunaux quasi 
judiciaires ou administratifs; et le processus de 
nomination de juges et d'autres fonctionnaires. De 
même, il faut prévoir des programmes de maintien de 
la paix et de l'ordre et de diversion, des programmes 
de travail social et d'aide juridique et toutes les formes 
de programmes de réhabilitation.
Il faut également tenir compte des répercussions de 
modifications à la Constitution nationale que in- 
fluerainet sur les droits des autochtones, même si l'on 
commence à peine à définir ces droits dans le cadre 
de négociations nationales. Voilà qui, tout comme le 
droit coutumier inuit, soulève toute une gamme de 
questions au sujet de la préparation requise des 
tribunaux et du barreau du Nunavut.
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Although these are very difficult and, to some 
extent, speculative questions, provision must 
now be made at least on an interim basis for 
their resolution. Therefore, it is recommended 
that the Nunavut Constitutional Forum continue 
to study the application o f Inuit customary law in 
Nunavut, propose specific provisions for a 
Nunavut constitution and, with the results o f 
that work, plan further for the overall administra­
tion o f justice within Nunavut.

Même s'il s'agit là de questions très difficiles et, dans 
une certaine mesure, spéculatives, il faut dès 
aujourd'hui prendre les mesures voulues pour les 
régler, du moins provisoirement. En conséquence, H 
est recommandé que l'Assemblée constitutionnelle du 
Nunavut continue d'étudier l'application du droit 
coutumier inuit au Nunavut, formule des recomman­
dations en vue d'induré des dispositions expresses à 
cet égard dans la Constitution du Nunavut et, compte 
tenu des résultats de ce travail, continue de planifier 
l'administration globale de la justice au Nunavut.



Land, Resources and Environment

The subject of lands, resources and the 
environment, including the marine environment 
(see separate section on OFFSHORE) is the most 
likely to be disputed by northern residents and 
southern governments in any discussion of a 
division of powers. But the basic principles are 
simple and clear enough, so it may be useful to 
begin by considering them.
The first fact which the predominantly Inuit 
population of Nunavut would wish to point out is 
that when Canada was settled, in the south, the 
Europeans brought with them from overseas land 
and resource ownership and management con­
cepts and applied them. This provided a basis for 
the orderly development of the settlers' economy 
and society, but simply left out the aboriginal 
people. For that reason the Canadian society is 
now engaged in a painful rethinking of official 
policies through the national constitutional 
discussions between aboriginal peoples and 
governments.
In the arctic or Nunavut area the situation was 
somewhat different. There was little settlement, 
and hence little need for the settlers to apply 
their familiar ideas from Europe or southern 
Canada. But at the same time, the fact that Inuit 
had been using the lands and waters for as long 
as memory was ignored. Today there is the 
bizarre situation where Inuit through land claims 
talks are ''proving" that they are who they say 
they are and live where they say they live and, 
therefore, have some stake in the lands and 
resources they have always used and occupiedi 
The normalisation of Inuit rights to lands and 
resources is clearly a first obligation of any 
government in Nunavut or any area where Inuit 
live. This fact, happily, has gained some recogni­
tion in the revised Canadian constitution, and 
Nunavut will be glad to lead the way. Therefore, 
any land and resources policies in Nunavut must 
defer to the prior rights recognised through land 
daims settlements negotiated by /nuit, whether 
those settlements are reached before or after the 
establishment o f a Nunavut government. A t the 
same time, other interests which m ay have been 
acquired by third parties must be protected.
Inuit, having had their rights overlooked by 
others in the past, have no desire to cast any 
doubt upon the legitimate interests acquired by 
others in the region.
Secondly, the lands and resources of the north­
ern territories are, for some purposes, called 
Canada Lands by the federal government. They 
are, for these purposes, considered to be 
equivalent to the offshore seabed in the Atlantic

Terres, ressources et environment

Dans toute discussion sur la répartition des pouvoirs, 
c'est la question des terres, des ressources naturelles 
et de l'environnement, y compris l'environnement 
maritime (voir le chapitre intitulé LIGNES COTIERES), 
qui est le plus susceptible d'opposer les résidents du 
Nord et les gouvernements du Sud. Pourtant, les 
principes fondamentaux sont simples et suffisamment 
clairs; il conviendrait donc de commencer ici par les 
examiner.
Le premier fait que la population majoritairement inuit 
du Nunavut tiendrait à souligner, c'est qu'au moment 
de la colonisation du Canada, dans le Sud, les 
Européens sont arrivés d'outre-mer avec des concepts 
de propriété et de gestion des terres et des ressources 
naturelles et les ont appliqués, ce qui a servi de base 
au développement ordonné de l'économie et de la 
société des colons, en mettant tout simplement de 
côté les autochtones. C'est pourquoi la société cana­
dienne se livre actuellement à la pénible tâche de 
repenser ses politiques officielles au moyen de discus­
sions constitutionnelles, au palier national, entre les 
autochtones et les gouvernements.
Dans l'Arctique, ou la région du Nunavut, la situation 
était quelque peu différente. Les établissements 
étaient rares et, ainsi, point n'était besoin pour les 
colons d'appliquer leurs idées familères de l'Europe ou 
du Sud du Canada. Mais, parallèlement, on n'a pas 
tenu compte du fait que les Inuit utilisaient les terres 
et les eaux depuis toujours. Aujourd'hui, la situation 
est bizarre; les Inuit, par l'intermédiaire de pourparlers 
sur les revendications territoriales, doivent "prouver" 
qu'ils sont bel et bien qui ils prétendent être et qu'ils 
vivent là où ils prétendent vivre et que, par 
conséquent, les terres et les ressources naturelles 
qu'ils ont toujours utilisées et occupées leur appartien­
nent! La normalisation des droits des Inuit aux terres 
et aux ressources naturelles constitue, de toute 
évidence, la première obligation de tout gouverne­
ment du Nunavut ou de toute région où vivent des In­
uit. Ce fait, fort heureusement, a été reconnu dans 
une certaine mesure dans la nouvelle Constitution 
canadienne, et le Nunavut sera heureux de jouer le 
rôle de chef de file á cet égard, en conséquence, 
toutes les politiques du Nunavut en matière de terres 
et de ressources naturelles doivent tenir compte des 
droits antérieurs reconnus par les règlements des 
revendications territoriales négociées par les Inuit, que 
ces règlements soient intervenus avant ou après la 
création du gouvernement du Nunavut. Parallèlement, 
il faudra protéger d'autres intérêts que des tierces par­
ties pourraient avoir acquis. Les Inuit, dont les droits 
ont été ignorés par autrui dans le passé, ne veulent 
pas que l'on mette en doute les intérêts légitimes que 
d'autres personnes ont acquis dans la région.
En deuxième lieu, les terres et les ressources 
naturelles des territoires du Nord sont, à certaines 
fins, qualifiées de terres canadiennes par le gouverne­
ment fédéral. Elles sont, à ces fins, considérées com­
me étant l’équivalent du lit de la mer le long des 
lignes côtières des océans Atlantique ou Pacifique. Il
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or Pacific Oceans. Of course the people of the 
provinces adjacent to those offshore lands are 
considered to have significant rights to their 
benefits and development, and the federal 
government is now working out agreements to 
that end. But in the north there aie no 
agreements in progress, and the people who live 
on top of lands they have known for many cen­
turies, and who use waters to feed their families 
as they have for as long as anyone knows, are 
forgotten. This situation is clearly not satisfac­
tory, let alone logical or just. Therefore, the 
interest o f the people of Nunavut in the lands 
and waters which are their environment and their 
economic base must be recognised in any 
regimes established for the management and use 
o f those lands and waters, and the right of the 
people o f Nunavut to participate in relevant deci­
sions and benefits.
Thirdly, Inuit have always had a belief in use and 
sharing of resources, rather than in exclusive in­
dividual ownership. The laws and public policies 
of Canada are based on European land owner­
ship concepts and so Inuit must have as much 
protection as other Canadians. But common 
sense as well as tradition dictates that in the 
arctic environment of Nunavut collective interest 
should be acknowledged and that planning for 
various uses should be a fundamental part of any 
land and resources regimes. The people of 
Nunavut are ready to share with all Canadians, 
provided that such sharing is subject to agreed 
upon principles and formulae. Sometimes it is 
said that joint planning is just a new way of tak­
ing something that belongs to someone else. 
However, the people of Nunavut recognise that 
all over Canada and the world the sensitivity to 
resources and the renewable environment 
squandered in the race for industrialisation has 
led to a new desire to conserve and to take more 
care for the future. There is no principle upon 
which Inuit as a society founded on an ancient 
renewable resource economy could be more in 
agreement. Therefore, it is recognised that a 
legitimate inter-dependence on interests between 
Nunavut and national and international society 
expressed through the Government o f Canada 
exists in respect o f lands and resources, and that 
cooperative planning and accommodation of 
each other's interests is necessary.

va sans dire que la population des provinces qui 
longent ces lignes côtières est considérée comme 
ayant des droits importants relativement aux avan­
tages à en tirer et à leur mise en valeur, et le 
gouvernement fédéral s'occupe actuellement de con­
clure des ententes à cette fin. Toutefois, dans le 
Nord, aucun projet d'entente n'est en cours, et les 
personnes qui vivent sur des terres qu'elles connais­
sent depuis des siècles et qui utilisent des eaux pour 
nourrir des familles, comme elles le font depuis tou­
jours, sont oubliées.
Cette situation est manifestement insatisfaisante et 
encore moins logigue ou juste. En conséquence, 
l'intérêt de la population du Nunavut dans les terres et 
les eaux qui constituent son environnement et sa base 
économique doit être reconnu dans tout régime établi 
aux fins de la gestion et de l'utilisation de ces terres 
et eaux, de même que le droit de la population du 
Nunavut de participer à la prise de décisions à cet 
égard et de profiter des avantages pertinents.
En troisième lieu, les Inuit ont toujours cru à l'utilisa­
tion et au partage des ressources naturelles, plutôt 
qu'à la propriété individuelle exclusive. Les lois et les 
politiques publiques du Canada reposent sur les con­
cepts européens de la propriété foncière, et c'est 
pourquoi les Inuit doivent avoir autant de protection 
que les autres Canadiens. Toutefois, le bon sens et là 
tradition veulent que, dans l'environnement arctique 
du Nunavut, l'intérêt collectif soit reconnu et que la 
planification de diverses utilisations fasse partie 
intégrante de tout régime d'exploitation des terres et 
des ressources naturelles. La population du Nunavut 
est disposée à partager avec tous les Canadiens, 
pourvu que ce partage soit assujetti à certains prin­
cipes et formules convenus. On dit parfois que la 
planification conjointe n'est qu'une nouvelle façon 
d'accaparer quelque chose qui appartient à autrui. 
Toutefois, la population du Nunavut reconnaît que, 
partout au Canada et dans le monde, la sensibilité aux 
ressources naturelles et à l'environnement 
renouvelable qui sont gaspillés dans la course à l'in­
dustrialisation s'est traduite par un nouveau désir de 
conservation et de précaution accrue pour l'avenir. 
Aucun principe ne saurait être plus cher aux Inuit, 
dont la société repose sur une ancienne économie 
fondée sur des ressources renouvelables. En 
conséquence, H est reconnu qu'une interdépendance 
légitime des intérêts entre le Nunavut et la société na­
tionale et internationale, exprimée par l'intermédiaire 
du gouvernement du Canada, existe pour ce qui est 
des terres et des ressources naturelles et que la 
planification conjointe et la satisfaction des intérêts 
des uns et des autres s'imposent.
En quatrième lieu, les terres et les ressources 
naturelles constituent la principale et presque l'unique 
base économique du Nunavut. Il ne saurait y avoir de 
vrai développement politique au Nunavut à moins que 
les décisions au sujet des recettes et des dépenses 
publiques ne soient prises par des personnes 
compétentes devant rendre compte de leurs actes.
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Fourthly, lands and resources are the main and 
almost the only major economic base for 
Nunavut. There can be no real political develop­
ment in Nunavut unless decisions respecting 
public revenues and public expenditures are 
lelaled through the medium of accountable 
decision-makers. Simply put, a Nunavut without 
access to, and a stake in, lands and resources 
revenues would not only be crippled but con­
tinued conflict over development policies and 
projects would be ensured. After all, projects 
would entail costs but no visible benefits for the 
Nunavut authorities, with no incentive to adopt 
serious development policies. A Nunavut govern­
ment must share in lands and resources revenues 
as a fundamental element o f political 
responsibility.
These straightforward but essential principles can 
lead to a great many scenarios for a division of 
powers. The Nunavut Constitutional Forum 
believes that a particularly useful concept is that 
of "beneficial use and enjoyment", a term 
already used in legislation applied to the terri­
tories. This would provide the federal govern­
ment with continued title to lands and resources 
until such time as that might be transferred as 
part of an eventual northern provincehood 
arrangement. But it would provide flexibility in 
developing agreements, sharing formulae, etc., 
by which Nunavut's government could work with 
Ottawa to provide sound and accepted northern 
development. The precedent for "Commis­
sioner's Lands" is a useful one and lands and 
resources could be transferred to Nunavut as 
Commissioner's Lands subject to whatever ex­
ceptions might be required for federal purposes 
(including military bases, airports, parks, bird 
sanctuaries, coast guard facilities, etc.).
Two exceptions which are proposed by the 
Nunavut Constitutional Forum itself concern min­
ing and oil and gas development. It is recom­
mended that mining jurisdiction be transferred to 
Nunavut over a period of time, with the federal 
government acting as trustee in the interim while 
a Nunavut administration is prepared. It is essen­
tial that any such moves ensure continuity for 
the sake of industry confidence and planning, 
and that the ground be well prepared. The terri­
torial government already has responsibility for 
mining safety, and the range of responsibilities 
would be widened.
With respect to oil and gas, it is proposed that 
the federal government continue to have control, 
but that an agreement such as that negotiated 
between Ottawa and Nova Scotia give Nunavut 
particular responsibilities, a share of revenues 
and equity participation options as now provided

Bref, un Nunavut qui n'aurait pas accès à des recettes 
provenant des terres et des ressources naturelles et 
qui n'y aurait pas des intérêts serait non seulement 
paralysé, mais les politiques et les projets en matière 
de développement deviendraient des questions de 
perpétuel conflit. Après tout, ces projets en­
traîneraient des coûts, mais sans avantages 
manifestes, pour les autorités du Nunavut, et rien 
n'inciterait ces dernières à adopter des politiques 
sérieuses en matière de développement. Un gouverne­
ment du Nunavut doit, comme élément fondamental 
de sa responsabilité politique, avoir part aux recettes 
tirées des terres et des ressources naturelles.
Ces principes simples, mais indispensables, peuvent 
aboutir à un grand nombre de possibilités relativement 
à la répartition des pouvoirs. L'Assemblée constitu­
tionnelle du Nunavut estime qu'un concept 
particuliérement utile est delui d"utilisation et 
jouissance", expression déjà utilisée dans des lois ap­
plicables aux territoires. Le gouvernement fédéral con­
serverait ainsi ses titres de propriété des terres et des 
ressources naturelles jusqu'à ce que ceux-ci puissent 
être transférés dans le cadre d'une entente éventuelle 
concernant la création d'une province du Nord. 
Toutefois, cela assurerait la souplesse, pour ce qui est 
de l'élaboration d'ententes, de formules de partage, 
etc., dont un gouvernement du Nunavut aurait besoin 
pour travailler de concert avec Ottawa à mettre le 
Nord en valeur d'une manière saine et acceptée. Le 
précédent dans les cas des "terres du Commissaire" 
est utile, et les terres et les ressources naturelles pour­
raient être transférées au Nunavut comme terres du 
Commisaire, sous réserve des exceptions qui pour­
raient s'imposer aux fins du gouvernement fédéral (y 
compris les bases militaires, les aéroports, les parcs, 
les sanctuaires d'oiseaux, les installations de garde 

• côtière, etc.).
Deux exceptions, proposées par l'Assemblée constitu­
tionnelle du Nunavut elle-même, ont trait à l'exploita­
tion minère, pétrolière et gazière. Il est recommandé 
que la compétence en matière d'exploitation minère 
soit transférée au Nunavut, sur une certaine période, 
le gouvernement fédéral agissant en qualité de 
fidéicommissaire durant la mise en place de l'ad­
ministration du Nunavut. Il est indispensable que 
toute mesure de ce genre se prenne sans ininterrup­
tion, pour des raisons de confiance de l'industrie et de 
planification, et que les préparatifs soinet bien faits, le 
gouvernement territorial est déjà chargé de la sécurité 
dans les mines et la gamme de responsabilités pour­
rait être élargie.
Pour ce qui est du pétrole et du gaz, il est proposé 
que le gouvernement fédéral continue d'en contrôler 
l'exploitation, mais qu'une entente du genre de celle 
qui a été négociée entre Ottawa et la Nouvelle-Ecosse 
délègue des responsabilités particulières au Nunavut, 
lui assure une part des recettes et lui garantisse des 
choix de participation au capital, comme il est ac­
tuellement prévu en vertu de la Loi sur la production 
et la conservation du pétrole et du gaz du Canada.



under the Canada Oil and Gas Act. Few Cana­
dians would insist that the licensing and supervi­
sion of sports camps on northern lands seriously 
involve the national interest; on the other hand, 
the large operations and great potential revenue 
flow of hydrocarbon development aie cleatly ui 
another order, with clear implications for all 
Canadians.
It is therefore recomended that Ottawa hold title 
for Nunavut lands and resources but extend 
beneficial use and enjoyment to a Nunavut 
government subject to whatever exceptions may 
be required;
that responsibility for minerals and mining be 
transferred over time to a Nunavut government 
with the federal government acting as trustee in 
the meantime; and
that o il and gas remain a federal responsibility 
but b y fxleral-Nunavut agreement a Nunavut 
government accept certain responsibilities and 
share in revenues and other features now con­
templated by the Canada O il and Gas Act.

Peu de Canadiens insisteraient sur le fait que l'octroi 
de licences et le contrôle de camps de sports dans le 
Nord sont effectivement d'intérêt national; par contre, 
les grandes exploitations et les importantes possibilités 
de recettes à tirer de la mise en valeur des 
hydrocrabures sont manifestement d'un tout autre or­
dre et entraînent de toute évidence des rotrombées 
pour tous les Canadiens.
Il est par conséquent recommandé qu'Ottawa 
détienne les droits de propriété des terres et des 
ressources naturelles du Nunavut, mais qu’elle en oc­
troie l ’utilisation et la jouissance à un gouvernement 
du Nunavut, sous réserve des exceptions qui pour­
raient s'imposer;
que la responsabilité de l'exploitation des minéraux et 
des mines soit, sur une certaine période, transférée à 
un gouvernement du Nunavut, le gouvernement 
fédéral agissant entre-temps en qualité de fidéicom­
missaire; et
que le pétrole et le gaz continuent de relever du 
gouvernement fédéral, mais qu'en vertu d'une entente 
entre le gouvernement fédéral et le Nunavut, un 
gouvernement du Nunavut accepte certaines respon­
sabilités et ait une part des recettes et qu'il soit tenu 
compte d'autres dispositions de ta Loi sur la produc­
tion et la conservation du pétrole et du gaz du 
Canada.
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Nunavut is a vast area with all but one or two 
communities located on seacoasts. Nunavut is a 
land of islands and straits, bays and fjords, 
where the life of the people is dominated by con­
cerns with the living food species in the seas, 
navigation and marine transport and the threat of 
pollution from an advancing industrial and ship­
ping technology. No other area of Canada is so 
totally dependent on and conditioned by the sea. 
But at present the people of Nunavut have no 
legislative or administrative means to protect 
their marine heritage, and no-one else has many 
either.
In Canada matters of the offshore are largely 
vested in the powers and administration of the 
federal government. Political and economic 
disputes are raging between the levels of govern­
ment in southern Canada for control of offshore 
areas. But all governments agree that the people 
and regions affected by offshore development 
must have a strong voice in the management of 
these matters, and significant benefits from 
developments. The people of Nunavut must have 
a government which, on their behalf, can ensure 
that they have adequate protection from the 
hazards and impacts of offshore development, 
related employment opportunities, a revenue 
share from the offshore for the maintenance of 
their public services and a role in the manage­
ment of the living species which are the mainstay 
of the traditional Nunavut economy.
At the same time, the people of Nunavut 
recognise that the reality of these questions is 
more important than the symbols of power. The 
federal government has expertise and services 
which Nunavut could not expect to develop for 
many years. Nunavut seeks a fair share in 
decision-making and benefits, but is not seeking 
outright control or ownership. The recent agree­
ment between the federal government and the 
Province of Nova Scotia provides a workable 
basis for the sharing of responsibilities in off­
shore areas. Inuit and other Nunavut residents 
have too often had to resort to strong interven­
tions against projects in regulatory board hear­
ings in order to protect what few rights they 
have had. It is in everyone's interest that a 
suitable agreement between Nunavut and the 
federal government be achieved so that northern 
development can proceed on a sound basis 
without constant conflict.
The Nunavut Constitutional Forum is publishing 
a paper shortly on offshore questions because of 
their importance and complexity. But one impor­
tant element of our proposal is that the concept

Offshore

Le Nunavut est une vaste région dont toutes les 
localités, à une ou deux exceptions près, se trouvent 
sur le littoral. Le Nunavut est un territoire composé 
d'îles ot de détroits, de baies et de fjords, où la vie de 
la population est dominée par des préoccupations 
relatives à la pêche en haute mer, à la navigation et 
au transport maritime et à la menace de pollutioin oc­
casionnée par révolution des techniques de l'industrie 
et du transport maritime. Aucune autre région du 
Canada n'est aussi à la merci de la mer. Toutefois, la 
population du Nunavut ne possède actuellement 
aucun moyen législatif ou administratif de protéger 
son héritage maritime, pas plus a'ailleurs que les 
autres territoires.
Au Canada, les pouvoirs et l'administration relative­
ment aux lignes côtières appartiennent en grande par­
tie au gouvernement fédéral. Le contrôle des régions 
côtières fait actuellement l'objet d'ôpres lutter politi­
ques et économiques entre les divers paliers de 
gouvernement du Sud du Canada. Mais, tous les 
gouvernements conviennent que la population et les 
régions touchées par la mise en valeur des lignes 
côtières doivent participer activement è la gestion de 
ces questions et en retirer des avantages sensibles. La 
population du Nunavut doit être dotée d'un gouverne­
ment qui, en son nom, pourra assurer qu'elle est bien 
protégée contre les dangers et les répercussions de la 
mise en valueur des régions côtières, qu'elle obtient 
des occasions d'emplois connexes, qu'elle touche une 
part des recettes provenant de l'exploitation des lignes 
côtières aux fins du maintien de ses services publics 
et qu’elle joue un rôle dans la gestion de la faune 
martime sur laquelle repose depuis toujours l'écon­
omie du Nunavut.
Parallèlement, la population du Nunavut reconnaît que 
la réalité de ces questions est plus importante que les 
symboles du pouvoir. Le gouvernement fédéral 
dispose d'expertise et de servives que le Nunavut ne 
saurait espérer acquérir d'ici nombre d'années. Le 
Nunavut cherche à obtenir une juste part de la prise 
de décisions et des avantages, non pas le contrôle ou 
la propriété. L'entente récémment conclue entre le 
gouvernement fédéral et la province de la Nouvelle- 
Ecosse constitute une base de travail pour le partage 
des responsabilités pour ce qui est des lignes côtières. 
Les Inuit et les autres résidents du Nunavut ont trop 
souvent dû intervenir fermement contre des projets, 
lors d'audiences d'organismes de réglementation, 
pour protéger les rares droits qu'ils possèdent. Il y va 
de l'intérêt de tous qu'une entente convenable entre 
le Nunavut et le gouvernement fédéral soit conclue 
afin que le développement du Nord puisse se pour­
suivre sur une base saine et sans conflit constant.

Lignes côtières
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of shore-fast ice zones, or "fast ice" as it is 
commonly known, be developed as a manage­
ment and legal tool. Each year the shore-fast ice 
covers the Northwest Passage and forms along 
the arctic coasts. This zone is an extension of 
the land as far as Init are concerned, and they 
use it to travel (being usually smoother than 
overland movement), for camping and for the 
hunting of sea mammals on which they depend. 
In other words, the fast ice area is virtually 
synonymous with the Inuit use area. (It is also 
this area which is the main "impact zone" for 
development.) This may be an important con­
sideration for legal argumentation by Canada of 
traditional use and occupancy of the arctic in 
international disputes.
It is recommended that a Nunavut government 
have particular powers in relation to the fast ice 
zone, its management, exploitation within it and 
benefits from its  development, and that 
a functional division o f powers respecting the 
offshore be worked out with the federal govern­
ment taking into consideration the marine nature 
o f Nunavut, the revenue requirements o f a 
Nunavut government, the dependence o f Inuit on 
the arctic seas and the health o f the marine 
environment, and the employment and economic 
benefits which could accrue to the people o f 
Nunavut from offshore development.

L'Assemblée constitutionnelle du Nunavut publiera 
d'ici peu un document sur les questions côtières, à 
cause de leur importance et de leur complexité. 
Cependant, un élément important de notre proposi­
tion est que le concept des banquises côtières, com­
munément appelées “glace fixe", soit utilisé comme 
instrument administratif et juridique. Chaque année, la 
glace fixe recouvre le Passage du Nord-Ouest et s'im­
mobilise le long des côtes de l'Arctique. Cette zone 
constitue le prolongement de la rive, selon les Inuit 
qui s'en servent pour voyager (elle est habituellement 
plus lisse que la terre), y dresser leur compement et y 
chasser les mammifères marins dont leur survie 
dépend. Autrement dit, la zone de glace fixe est, à 
toutes fins pratiques, synonyme de zone d'utilisation 
des Inuit. (C'est également cette région qui est la 
principale "zone d'impact" aux fins du développe­
ment.) Il s'agit peutêtre là d'un facteur important que 
le Canada pourrait invoquer, dans le cadre de 
différends internationaux, à l'appui de l'utilisation et 
de l'occupation traditionnelles de l'Arctique.
// est recommandé qu'un gouvernement du Nunavut 
jouisse de pouvoirs particuliers relativement à la zone 
des banquises côtières, de sa gestion, de son ex­
ploitation et des avantages à tirer de sa mise en 
valeur, et
qu'une répartition fonctionnelle des pouvoirs relatifs 
aux lignes côtières soit élaborée avec le gouvernement 
fédéral et tienne compte du caractère martime du 
Nunavut, des besoins fiscaux d'un gouvernement du 
Nunavut, de la dépendance des Inuit sur les mers de 
l'Arctique et ta salubrité de /'environnement maritime 
et des occasions d'emplois et des avantages économi­
ques que la population du Nunavut pourrait retirer de 
ta mise en valeur des lignes côtières.
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Social policy is a matter familiar to all northern 
residents. As in Greenland, Inuit have received 
most governmental attention in relation to social 
pruyrams be they medical or welfare assistance, 
educational and statistical experiments. However 
it is not an easy subject for constitutional 
precedents because Canadian constitutions were 
written before social policy was a matter of 
public responsibility.
The whole Nunavut proposal is a social policy 
proposal. The medical staff of the federal govern­
ment, over many years of observation and close 
attention to the needs of individuals in Nunavut, 
concluded that social problems were largely the 
root of health problems, and that the root of 
social problems was the powerlessness of the 
people. Canadian psychiatric journals have de­
tailed the impacts of government ''modern­
isation" policies on northern residents, for in­
stance, and arrived at alarming conclusions. 
Danish doctors and social scientists have arrived 
at similar conclusions about Greenland and, in­
deed, this played no small part in the develop­
ment of official Danish attitudes in favour of 
Greenland's political development.
Indeed, the main federal consideration for many 
years in favour of greater self-management and 
self-government by Canadian native peoples has 
been the failure of programs designed by out­
siders and the persistent social problems ex­
perienced by native people.
Just as the regaining of control by Nunavut 
residents over decision-making in important areas 
of their lives is the key element of Nunavut 
"social policy", so may one expect that many 
programs will be adapted or totally changed to 
better meet the needs and cultural values of the 
people. Inuit differ from other Canadians in their 
sense of what is public business and what is pro­
perly dealt with through the traditional social 
order of extended families and other relation­
ships, and have different notions of need and 
sharing. Much of this social structure is invisible 
to outsiders who, in most cases, have devised 
the social programs on southern models. Never­
theless, Inuit have always been quick to praise 
the pioneering work of the federal government in 
universal social programs like old age pensions 
and to give full credit for many other social 
policy initiative over the years.
In recent years the apparently novel means by 
which communities like igloolik have dealt with 
liquor regulation and television reception have 
been widely publicised in southern Canada. But 
on any such major community issues, it is not

Social Policy

La politique sociale est une question que tous les 
résidents du Nord connaissent bien. Comme au 
Groenland, c'est au chapitre des programmes sociaux, 
qu'il s'agisse d'assurance maladie, do bien-être, 
d'enseignement ou d'expériences statistiques, que les 
Inuit ont obtenu le plus d'attention du gouvernement. 
Toutefois, la question n'est pas facile en matière de 
précédents constitutionnels, étant donné que les con­
stitutions canadiennes ont été élaborées avant que la 
politique sociale ne devienne une question de respon­
sabilité publique.
L'ensemble de la proposition du Nunavut se veut une 
proposition de politique sociale. Les médecins du 
gouvernement fédéral, après nombre d'années 
d'observation et d'examen approfondi des besoins de 
la population du Nunavut, ont conclu que les pro­
blèmes de santé étaient en grande partie attribuables 
aux problèmes sociaux et que la source des pro­
blèmes sociaux était l'impuissance de la population. 
Des revues canadiennes de psychiatrie ont examiné 
en détail les répercussions de politiques de "moder­
nisation" du gouvernement sur les habitants du Nord 
et en sont arrivées à des conclusions alarmantes. Des 
médecins et des spécialistes des sciences sociales 
danois ont tiré des conclusions semblables au sujet du 
Groenland, ce qui a effectivement joué un rôle impor­
tant dans révolution des attitudes officielles du 
Danemark en faveur du développement politique du 
Groenland.
De fait, le principal facteur qui pousse, depuis nombre 
d'années, le gouvernement fédéral à mettre l'accent 
sur l'autogestion et l'autonomie administrative des 
populations autochtones du Canada est l'échec de 
programmes élaborés par des étrangers et les pro­
blèmes sociaux qui persistent chez les autochtones. 
Etant donné que l'élément clé de la "politique sociale" 
du Nunavut est que la population du Nunavut 
reprenne le contrôle de la prise de décisions dans 
d'importants secteurs de leur vie, il faut s'attendre à 
ce que nombre de programmes soient adaptés ou 
totalement changés de manière à mieux satisfaire aux 
besoins et aux valeurs culturelles de la population. Les 
Inuit sont différents des. autres Canadiens pour ce qui 
est de leur sens des affaires publiques et du genre de 
questions qui peuvent se régler par l'intermédiaire de 
l'ordre social traditionnel ou du concept de la famille 
étendue ou d'autres liens, et leurs notions de besoin 
et de partage sont particulières. Cette structure social 
est en grande partie invisible pour les étrangers qui, 
dans la plupart des cas, ont élaboré les programmes 
sociaux en fonction de ceux du Sud. Il n'en reste pas 
moins que les Inuit n'ont jamais hésité à louer le 
travail de pionnier du gouvernement fédéral relative­
ment à des programmes sociaux universels, par exem­
ple, les pensions de vieillesse, et à lui donner sans 
réserve le crédit de nombreuses autres initiatives en 
matière de politique sociale au fil des ans.

Politique sociale



surprising that Inuit may find means unfamiliar to 
southern Canadians to deal with them. The Inuit 
residents of the arctic have been fighting a 
rearguard action against the adverse impacts of 
industrialisation and infrastructure development 
so rapid that it has threatened to upset their 
whole society. It is important that they have all 
possible means to deal with such matters.
As with so much else in Canada, the social 
policy situation is caught up in intergovernmental 
financing. In the arrangements to be worked out 
for the financing of Nunavut, a number of 
special factors must be taken into account. Cer­
tain social services are of very high cost -  e.g, 
health services -  and the needs of the popula­
tion may be substantially greater per capita than 
in the south. Furthermore, some social policy 
areas such as housing must be a special public 
responsibility because of arctic economics, social 
needs, climate and high birth rate.
Nunavut has certain unique social characteristics 
in another way. The non-lnuit population is often 
transient. That is, southern workers and profes­
sionals spend short periods in the north, for the 
most part. This population, however, has public 
needs like all other people.
This problem of population influxes, movements 
and new communities is not to be taken lightly. 
The relative impact in the north is much greater 
than in the south because the proportion of tran­
sients is much greater. But even provinces like 
Newfoundland and British Columbia have strug­
gled with special plans and measures to deal 
with offshore and Alaska pipeline projects 
although the dislocations are much smaller. 
Elsewhere in the circumpolar world, small 
populations of Europeans in Iceland and 
Shetland have defended societies similar to 
Nunavut, unique in both culture and renewable 
resource economies, by "quarantining" opera­
tions bases of outsiders. In Greenland a system 
of labour permits provides the government with 
an effective demographic policy tool. None of 
these societies wishes to see its fundamental 
character altered, nor its social fabric torn apart. 
Surely these are not unreasonable goals. The 
new constitutional Charter of Rights, however, 
makes the possibility of certain types of 
measures highly questionable. This area clearly 
needs more study and cooperation between 
northern territorial and federal governments.
A related but more positive requirement exists for 
good order in labour matters. And the fullest 
possible development of Nunavut manpower to 
fill the jobs which the north offers is a social

Ces dernères années, la manière apparemment in­
novatrice dont des localités comme Igloolik ont réglé 
les questions de régie des alcools et de réception des 
signaux de télévision a fait l'objet de beaucoup de 
publicité dans le Sud du Canada. Mais, quand il s'agit 
d'importantes questions communautaires de ce genre, 
il n'y a rien d'étonnant à ce que les Inuit puissent 
trouver des solutions que les Canadiens du Sud peu­
vent considérer comme étant inusitées. Les Inuit de 
l'Arctique sont engagés dans un cambat d'arrière- 
garde contre les répercussions néfastes de l'in­
dustrialisation et de l'évolution de l'infrastructure dont 
les progrès sont si rapides qu'ils risquent de 
bouleverser toute leur société. Il importe qu'ils dispo­
sent de tous les moyens possibles pour s'occuper de 
questions de ce genre.
Tout comme bien d'autres choses au Canada, la 
politique sociale est prise dans l'engrenage du 
financement intergouvememental. Dans les disposi­
tions qui seront prises relativement au financement du 
Nunavut, il faundra tenir compte d'un certain nombre 
de facteurs particuliers. Certains services sociaux coû­
tent très cher — par exemple, les services de santé — 
et les besoins de la population pourraient, par tète, 
être beaucoup plus élevés que dans le Sud. De plus, 
quelques secteurs de la politique sociale, comme 
l'habitation, doivent constituer une responsabilité 
publique particulière, à cause de l'économie, des be­
soins sociaux, du climat et du taux élevé de natalité 
de l'Arctique.
A un autre titre, le Nunavut possède certaines 
caractéristiques sociales qui sont uniques. La popula­
tion non inuit est souvent nomade. Ainsi, les 
travailleurs et les professionnels du Sud passent, pour 
la plupart, de brèves périodes dans le Nord. Cepen­
dant, cette population a des besoins publics comme 
tout le monde.
Il ne faut pas prendre à la légère ce problème d'afflux 
de population, de déplacements et de nouvelles col­
lectivités. L'impact relatif de ce problème dans le 
Nord est beaucoup plus grand que dans le sud, du 
fait que la proportion de nomades y est beaucoup 
plus élevée. Toutefois, même des provinces comme 
Terre-Neuve et la Colombie-Britannique ont été aux 
prises avec des plans et des mesures spéciaux 
destinés à tenir compte des projets de mise en valeur 
des côtes et de celui du pipe-line de l'Alaska, quoique 
les déplacements étaient beaucoup moins importants. 
Ailleurs dans le cercle polaire, des populations peu 
nombreauses d'Européens en Islande et au Shetland 
ont défendu des sociétés semblables à celle du 
Nunavut, uniques tant par leur culture que par leur 
économie fondée sur les ressources renouvelables, en 
mettant en "quarantaine" les bases d'exploitation 
réservées aux étrangers. Au Groenland, un système 
de permis de travail fournit au gouvernement un in­
strument efficace de politique démographique.
Aucune de ces sociétées ne souhaite voir changer son 
caractère fondamental ou détruire ses bases sociales.
Il ne s'agit sûrement pas là d'objectifs déraisonnables. 
La nouvelle Charte des droits enchâssée dans la Con­
stitution, toutefois, remet fortement en question la
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imperative of the highest order, for reasons of 
social harmony and stability as much as of the 
needs of individuals.
It is recommended that a Nunavut government 
have all the powers in social policy of any Cana­
dian provincial jurisdiction, with special and early 
attention to powers in respect o f health services, 
housing, manpower, labour relations and social 
services;
that federaf-Nunavut financing arrangements take 
into account the special costs associated with 
social program needs in the region; 
that the Nunavut Constitutional Forum and the 
federal government explore ways in which the 
question of demographic policy and impact may 
be addressed in both a program and legal 
framework compatible with Inuit and Canadian 
values o f fairness, and meanwhile that any 
development project approvals by the federal 
government include measures designed to pro­
tect the social and cultural character o f existing 
Nunavut communities; 
and that given the importance o f the federal 
government as an employer in Nunavut, Ottawa 
jo in  with Nunavut in manpower training and 
development efforts on an urgent basis.

possibilité de recourir à certains genres de mesures. 
Cette question exige de toute évidence un 
complément d'étude et une plus grande collaboration 
de la part des gouvernements territoriaux du Nord et 
du gouvernement fédéral.
Condition connexe mais plus positive, le maintien de 
l'ordre s'impose dans les questions de travail. En 
outre, la formation maximale de la main-d'oeuvre du 
Nunavut, de manière qu'elle occupe les postes que le 
Nord lui offre, se veut un impératif social de la plus 
haute importance, tant pour des raisons d'harmonie et 
de stabilité sociales que pour satisfaire aux besoins 
des particuliers.
// est recommandé qu’un gouvernement du Nunavut 
soit, en matière de politique sociale, doté de tous les 
pouvoirs dont jouit toute compétence provinciale du 
Canada, et que l'on accorde dès le départ une atton 
tion particulière aux pouvoirs relatifs aux services de 
santé, à l'habitation, à la main-d'oeuvre. aux relations 
du travail et aux services sociaux; 
que les dispositions financières entre le gouvernement 
fédéral et le Nunavut tiennent compte des coûts pro­
pres aux besoins de programmes sociaux dans la 
région.;
que l'Assemblée constitutionnelle du Nunavut et le 
gouvernement fédéral se penchent sur des moyens 
qui permettraient de tenir compte de la question de ta 
politique démographique et de ses répercussions par 
Гintermédiaire d'un programme et d'un cadre juridique 
qui soient compatibles avec les notions de justice des 
Inuit et du Canada et que, dans l'entre-temps, tous 
les projets de développement approuvés par le 
gouvernement fédéral renferment des mesures 
destinées à protéger le caractère social et culturel des 
collectivités existantes du Nunavut; et 
que, compte tenu de l'importance du gouvernement 
fédéral comme employeur au Nunavut, Ottawa joigne 
de toute urgence ses efforts à ceux du Nunavut en 
matière de formation et de perfectionnement de la 
main-d'oeuvre.
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This is a very technical subject and one that is 
hard to explain easily. Most matters affecting a 
Nunavut government concern problems that the 
people of Nunavut experience in their daily lives. 
But intergovernmental relations concern how 
governments work together to solve problems 
which require the cooperation or money or 
powers of another government. For that reason, 
these are powers which are not so much seen by 
ordinary people as ones used by their govern­
ments to carry out the needs which the people 
have. If the people of Nunavut are to have the 
full benefits of Canadian life, they need a 
Nunavut government which can work for them 
to get the best possible benefits from the federal 
government in Ottawa, and in cooperation with 
other governments in the provinces.
Also, many big questions in Canada are solved 
by conferences of the federal and provincial and 
territorial governments. If the voice of the people 
of Nunavut is not heard in these meetings, deci­
sions about the Canadian economy or social 
policy or the constitution or the money available 
to a Nunavut government from Ottawa for 
various programs like health care, decisions 
would be made without anyone in the south 
knowing about the problems of Nunavut. It is 
very important, therefore, that the government of 
Nunavut be able to take part in those meetings. 
The problem is well expressed by Prime Minister 
Trudeau in his opening remarks to the First 
Ministers Conference on the Constitution,
March, 1983. In establishing new governments, 
he says, there "will be the constant requirement 
to deal promptly and effectively with interactions 
among the various governments functioning 
within their respective spheres of jurisdiction".
A similar view was expressed in the Drury report, 
going further to suggest ways in which the 
federal government could accommodate a 
"government-to-government relationship which 
would be consistent with the maturing of the ter­
ritorial form of government. It has become clear 
in the development of the Nunavut proposals 
how vital this matter is. In any number of areas 
such as marine transport, search and rescue, 
etc., important questions for Nunavut com­
munities were found to lie within federal jurisdic­
tion. Indeed, the ability of Nunavut to function 
efficiently as a full part of Canada depends in a 
fundamental way on the ability of its government 
to deal with issues of importance to the popula­
tion such as transportation and communications 
policies, and this can only be done through inter­
governmental work. In many cases assistance

Intergovernmental Relations

Voilà une question très technique qu'il est difficile 
d'expliquer. La plupart des problèmes dont s'occupe 
un gouvernement du Nunavut ont trait à des choses 
qui touchent la population du Nunavut dans sa vie de 
tous les jours, les relations intergouvemementales, 
pour leur part, visent la manière dont les 
gouvernements s'efforcent de concert de régler des 
problèmes dont la solution exige la collaboration ou 
l’argent ou les pouvoirs de plus d'un gouvernement. 
C'est pourquoi elles sous-entendent des pouvoirs que 
la population ordinaire ne voit pas autant que ceux 
dont son gouvernement se sert pour satisfaire aux be­
soins de la population. Si la population du Nunavut 
doit profiter au maximum des avantages de la vie can- 
dienne, elle a besoin d'un gouvernement du Nunavut 
qui pourra travailler pour elle à obtenir les meilleurs 
avantages possibles du gouvernement fédéral à Ot­
tawa, en collaboration avec les autres gouvernements 
provinciaux.
En outre, nombre de questions importantes au 
Canada sont réglées au moyen de conférences de 
représentants des gouvernements fédéral, provinciaux 
et territoriaux. Si la population du Nunavut ne se fait 
pas entendre à ces réunions, des décisions au sujet de 
l'économie canadienne, de la politique sociale, de la 
constitution ou des crédits que le gouvernement du 
Nunavut pourrait obtenir d'Ottawa aux fins de divets 
programmes, par exemple, les services de santé, 
seraient prises sans que personne dans le Sud ne soit 
au courant des problèmes du Nunavut. Il est donc 
très important que le gouvernement du Nunavut 
puisse participer à ces réunions.
Le problème a été bien exprimé par le premier 
ministre Trudeau, dans son allocution d'inauguration 
de la Conférence constitutionnelle des Premiers 
ministres, en mars 1983. Quand il s'agira d'établir de 
nouveaux gouvernements a-t-il dit, "il faudra toujours 
s'occuper rapidement et efficacement de l'interaction 
entre les divers gouvernements oeuvrant dans leurs 
domaines respectifs de compétence".
Un point de vue semblable a été exprimé dans le rap­
port Drury, qui va jusqu'à proposer des moyens par 
lesquels le gouvernement fédéral pourrait accom­
moder des rapports "de gouvernement à gouverne­
ment" qui seraient compatibles avec la venue à 
maturité d’une forme territoriale de gouvernement. Le 
caractère crucml de cette question est ressorti dans 
l'élaboration des propositions relatives au Nunavut. 
Dans un certain nombre de secteurs, par exemple, le 
transport maritime, les expéditions de secours, etc., 
on a constaté que d'importantes questions pour les 
collectivités du Nunavut relevaient du gouvernement 
fédéral. De fait, la capacité du Nunavut de fonction­
ner avec efficacité comme partie intégrante du 
Canada dépend, fondamentalement, de la capacité de 
son gouvernement de s'occuper des questions d'im­
portance pour la population, par exemple les politi­
ques en matière de transports et de communications, 
ce qui ne sourait se faire qu'au palier in­
tergouvememental. Dans bien des cas, un gouverne-

Relations intergouvemementales
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could be provided to federal agencies and depart­
ments in the course of their work by a Nunavut 
government. But the existence of Nunavut would 
provide the opportunity for the people of 
Nunavut to work with the resources and convic­
tion of э genuine arctic government to make 
their case in Ottawa. They would thereby par­
ticipate more fully and effectively in the national 
life.
In the period during which Ottawa works with 
Nunavut to set up the new government, an im­
portant point should be kept in mind. Nunavut is 
a government, and in our political system the 
question of division of powers is central. It is im­
portant that in reviewing the accommodations 
and adjustments which would be made by 
federal agencies and departments for new 
governments in the north, the essential question 
is political balance and viability rather than the 
administrative traditions of one party to the 
discussions. The question of territorial relations 
with provincial governments has long been a 
thorny one for Ottawa, though in practice less so 
for provinces. While the federal government has 
a strict set of guidelines for territorial participa­
tion in intergovernmental activities, in fact the 
territorial governments have developed more 
relaxed conventions over many years and these 
are quite well accepted by provincial govern­
ments. These contacts have provided useful ex­
perience and information for territorial politicians 
and officials, and it may be argued that given the 
provincial type work of the territorial govern­
ments, this has been a valuable process of 
"growing up". What is more, the NWT govern­
ment already participates in its own right in most 
federal-provincial meetings of ministers, with the 
notable exception of Ministers of Finance 
meetings. Given the attention of the nation to 
the socio-economic and other issues raised by 
aboriginal peoples, and the problems of rural and 
remote areas faced with large-scale resources 
development, territorial governments have a 
great deal of insight and experience to contribute 
to intergovernmental forums, a fact not lost on 
some participants at those meetings. The anoma­
ly became most noticeable when the territorial 
governments had to be invited to the recent First 
Ministers Conference because their aboriginal 
populations, the majority of the NWT, were 
already seated at the table.
It would seem desirable to recognize the 
usefulness of intergovernmental contact as a 
learning tool for northern territories. The role of 
the federal Department of Indian and Northern 
Affairs has been a remarkable one, and having 
had those friends at court, especially so many of

ment du Nunavut pourrait apporter son aide aux 
organismes et ministères fédéraux dans l'exercice de 
leurs fonctions. L'existence du Nunavut donne'#’' i la 
population du Nunavut l'occasion de travailler avec les 
ressources et la conviction d'un véritable gouverne 
ment de l'Arctique pour défendre sa cause à Ottawa. 
La population pourrait ainsi participer plus pleinement 
et efficacement à la vie nationale.
Au cours de la période où Ottawa travaillera de con­
cert avec le Nunavut à l'établissement du nouveau 
gouvernement, il faudra garder è l'esprit un point im­
portant. Le Nunavut est un gouvernement et, dans 
notre système politique, la question de la répartition 
des pouvoirs est cruciale. Il est important que, dans la 
révision des arrangements et des rajustement que les 
organismes et ministères fédéraux feraient pour les 
nouveaux gouvernements dans le Nord, la question 
essentielle soit l'équilibre et la viabilité politiques 
plutôt que les traditions administratives d'une partie 
aux discussions. La question des relations territoriales 
avec les gouvernements provinciaux constitue depuis 
longtemps une épine pour Ottawa, mais, en pratique, 
moins dans le cas des provinces. Alors que le 
gouvernement fédéral s'est doté de lignes directrices 
strictes relativement è la participation des territoires 
aux activités intergouvemementales, les 
gouvernements territoriaux ont, pour leur part, 
élaboré des conventions plus couples au fil des ans, 
conventions bien acceptées par les gouvernements 
provinciaux. Ces contacts se sont traduits par une 
expérience et des renseignements utiles pour les 
politiciens et les hauts fonctionnaires territoriaux, et 
on pourrait ajouter que, compte tenu des activités de 
type provincial des gouvernements territoriaux, il s'est 
agi d'un stade précieux de la croissance. En outre, le 
gouvernement des T.N.-O. participe déjà, de plein 
droit, à la plupart des réunions fédérales-provinciales 
des ministres, à l'importante exception des réunions 
des ministres des Finances. Compte tenu de l'atten­
tion que le pays porte aux questions d'ordre 
socio-économique et autres soulevées par les 
autochtones et aux problèmes des régions rurales et 
isolées qui sont aux prises avec la mise en valeur des 
ressources sur une grande échelle, les gouvernements 
territoriaux ont suffisamment de connaissances de 
première main et d'expérience pour contribuer aux 
tribunes intergouvemementales, chose dont certains 
participants à ces réunions sont conscients.
L'anomalie est devenue le plus évidente lorsqu'il a 
fallu inviter les gouvernements territoriaux à la récente 
conférence des Premiers ministres parce que leurs 
populations autochtones, la majorité étant des 
T.N.-O., s'y trouvaient déjà.
Il semble souhaitable de reconnaître l'utilité des con­
tacts intergouvemementaux comme moyen d'appren­
tissage pour les territoires du Nord. Le rôle du 
ministère fédéral des Affaires indiennes et du Nord a 
été remarquable à cet égard, et le fait de pouvoir 
compter sur de tels amis sur place, surtout qu'un 
grand nombre d'entre eux ont déjà eu l'occasion de 
travailler avec la population du Nunavut, se veut un 
avantage précieux dont tous sont conscients. Cepen-
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them with former experience working with the 
people of Nunavut, is something which everyone 
in Nunavut appreciates. But without suggesting 
that the role be altered, it does seem that the 
new Nunavut government should relate to federal 
departments and agencies on a govemment-to- 
government basis. Although such a revision is 
not usual, perhaps, in a constitutional document, 
its importance here may require a reference in 
the Nunavut constitution.
It is recommended that consideration be given to 
specifying in the Nunavut constitution the right 
o f a Nunavut territorial government to conduct 
normal “government to government"  working 
relations with federal, provincial and other terri­
torial governments in Canada; 
and that federal guidelines for territorial participa­
tion in federal-provincial meetings be brought up 
to date and recognise that growing self- 
government in northern Canada makes those 
limitations anomalous and inappropriate.

dant, sans donner à entendre que ce rôle doive 
changer, il semble que le nouveau gouvernement du 
Nunavut devrait traiter de gouvernement à gouverne­
ment avec les ministères et organismes fédéraux. Une 
telle revision n est peut-être pas habituelle dans ie 
cadre d'un document constitutionnel, mais elle est 
suffisamment importante pour justifier qu'il en soit fait 
mention dans la Constitution du Nunavut.
H est recommandé que l'on envisage de préciser, dans 
la Constitution du Nunavut, ie droit d'un gouverne­
ment territorial du Nunavut d'entretenir des relations 
de travail normales, "de gouvernement à gouverne­
ment", avec le gouvernement fédéral, les 
gouvernements provinciaux et les autres 
gouvernements territoriaux du Canada; et 
que les lignes directices fédérales visant la participa­
tion territoriale aux réunions fédérales-provinciales 
soient mises à jour et reconnaissent que l'autonomie 
administrative accrue dans ie Nord du Canada rend 
ces restrictions anormales et inappropriées.



International relations are one of the most impor­
tant activities carried out by the government of a 
country. It is essential that in order to defend 
itself and promote its interests in the world, a 
country speak with a single voice on major 
issues. That is the job of the federal government 
and, in particular, the federal Department of Ex­
ternal Affairs. Nevertheless, a country like 
Canada has great variety within its borders. The 
Canadian federal government has been imagina­
tive in assisting various groups to represent 
themselves abroad, as well as using the special 
skills and resources they may have to serve the 
interests of all Canadians.
For instance, Canada has included Inuit in 
delegations to international conferences on whal­
ing so that they could make sure that Inuit in­
terests were considered, as well as to give the 
Canadian government representatives advice on 
technical matters which whale-hunters know 
best. Also, Inuit have represented Canada at 
United Nations organisation (e.g. UNESCO) 
meetings on northern peoples and their 
languages. As well, the Government of the 
Northwest Territories has sponsored many inter­
national exchanges, especially with the Inuit 
country of Greenland, in order for people of 
common culture and background to learn from 
each other's experience. There are many 
precedents for Inuit and for a new Nunavut 
government, in other words, to contribute to 
Canadian activities abroad and to carry on some 
international work related to their special 
interests.
Inuit were one people who now live in several 
countries whose borders were established only 
recently. Canadian Inuit wish to maintain contact 
with other Inuit just as English-speaking and 
French-speaking people live in more than one 
country and have such contact. English- and 
French-speaking people enjoy and are enriched 
by this contact without in the least wishing to 
change their citizenship or become part of one of 
those other countries. Inuit feel the same way. 
Already the Canadian government has provided 
assistance in fields like communication 
technology, language development and educa­
tion so that Inuit could cooperate with other 
Inuit. The importance of getting all the ideas 
possible for a Nunavut government from such 
contacts is obvious as we set about developing 
new language and school programs, and many 
community-based social and cultural programs to 
serve a largely Inuit population in Nunavut.

International Relations

Les relations internationales sont une des activités les 
plus importantes du gouvernement d'un pays. Il est 
indispensable que, pour se défendre et servir ses 
intérêts dans le monde, un pays ne fasse entendre 
qu'une seule voix sur les questions importantes. C'est 
là le rôle du gouvernement fédéral et, plus par­
ticulièrement, du ministère fédéral des Affairs 
extérieures. Il n'en reste pas moins qu'un pays com­
me le Canada soit fort viersifieé au sein de ses fron­
tières. Le gouvernement fédéral du Canada a fait 
preuve d'imagination en aidant divers groupes à se 
représenter eux-mêmes à l'étranger et en faisant appel 
aux talents et aux ressources particuliers qu'ils peu­
vent avoir pour servir les intérêts de tous les 
Canadiens.
Par exemple, le Canada a inclus des Inuit dans ses 
délégations aux conférences internationales sur la 
pêche à la baleine, afin de garantir que l'on tienne 
compte des intérêts des Inuit et de donner aux 
représentants du gouvernement du Canada des con­
seils sur des questions techniques que les pêcheurs de 
baleines connaissent parfaitement. En outre, des Inuit 
ont représenté le Canada à des réunions d'organisa­
tions des Nations-Unies (par ex., l'UNESCO) sur les 
populations nordiques et leurs langues. De même, le 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest a par­
rainé nombre d'échanges internationaux, en particulier 
avec le pays inuit du Groenland, afin que des gens 
partageant la même culture et les même antécédents 
puissent apprendre de l'expérience des uns et des 
autres C'est donc qu'il existe de nombreux précédents 
qui font que les Inuit et un gouvernement du Nunavut 
pourraient contribuer aux activités du Canada à 
l'étranger et s'occuper de certain travaux, au palier in­
ternational, reliés aux intérêts qui leur sont propres.
Les Inuit sont un peuple qui vit actuellement dans 
plusieurs pays dont les frontières sont récentes. Les 
Inuit canadiens veulent maintenir leurs rapports avec 
les autres Inuit tout comme le font les anglophones et 
les francophones qui vivent dans plus d'un pays. Les 
anglophones et les francophones aiment ces rapports 
et y trouvent de l'enrichissement, sans pour autant 
vouloir le moins du monde changer de citoyenneté ou 
aller résider dans l'un de ces autres pays. Il en va de 
même des Inuit. Le gouvernement du Canada a déjà 
fourni de l'aide dans divers domaines, comme les 
techniques de communication, l'évolution linguistique 
et l'éducation, afin que les Inuit puissent collaborer 
avec d'autres Inuit. L'importance de rassembler le 
plus d'idées possibles en vue d'un gouvernement du 
Nunavut est manifeste, car nous sommes sur le point 
d'élaborer de nouveaux programmes de langue et 
d'enseignement et un grande nombre de programmes 
sociaux et culturels axés sur les collectivités afin de 
desservir une population à prédominance inuit au 
Nunavut.

Relations internationales
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Through the work on the Canadian constitution, 
federal officials have begun to meet with Inuit to 
discuss how the Canadian government and Inuit 
can cooperate better on a wide range of issues 
such as international management of the arctic 
environment and its living species, arctic 
economic cooperation, travel and cultural ex­
changes. Inuit of Greenland, Alaska and Canada 
have formed the Inuit Circumpolar Conference 
(ICC) and this organisation is dedicated to bring­
ing Inuit together to work on common problems. 
The federal government has been providing 
various forms of assistance to Canadian Inuit 
working with the ICC. But this work is new and 
there is much to be done. Clearly a government 
with the skills, organisation and resource which a 
Nunavut government will have should play a 
special role in such work.
There are broader considerations. Canadian Inuit, 
by virtue of their language and arctic environ­
ment, have a unique perspective on circumpolar 
affairs. This has been noted by distinguished 
writers on international relations at Queen's and 
Toronto universities, commentators who have 
suggested that Canada actively encourage and 
assist Inuit to work with other arctic countries 
like Greenland. They see that just as Canada has 
a growing need to strengthen its international cir­
cumpolar relationships, Inuit could perform a par­
ticular mission on behalf of all Canadians in this 
regard. The remarkably similar circumstances and 
shared perceptions of the small societies, both 
aboriginal and European-descended, in the North 
Atlantic area make Inuit an invaluable window for 
Canada on that increasingly important part of the 
world. The Canadian government would surely 
find another government, the Nunavut govern­
ment, a particularly appropriate partner in such 
enterprises.
What is at issue, then, is not only the advan­
tages Nunavut could gain from international con­
tacts relating to its special cultural, social and 
geographic character. In addition, the people of 
Nunavut have much to offer the whole of 
Canada and could do so in an organised and ef­
fective way through their Nunavut government.
A reference to Nunavut's ability to play such a 
role would be a useful addition to a Nunavut 
constitution.
It as recommended that the Nunavut government 
be recognised as having legitimate interests in 
various international matters and that a Nunavut 
constitution specify that in cooperation with the 
Government of Canada it may undertake such in­
ternational activities as may be agreed from time 
to time with that Government.

Grâce au travail accompli dans le cadre de la Con­
stitution du Canada, les fonctionnaires fédéraux ont 
commencé à rencontrer les Inuit pour discuter des 
façons dont le gouvernement du Canada et les Inuit 
pourraient collaborer plus étroitement sur toute une 
gamme du questions, par exemple, la gestion interna­
tionale de l'environnement arctique et de sa faune, la 
coopération économique dans l'arctique, les voyages 
et les échanges culturels. Les Inuit du Groenland, de 
l'Alaska et du Canada ont créé la Conférence inuit du 
Cercle polaire (CICP), organisme dont l'objet est de 
réunir les Inuit et leur permettre d'oeuvrer au régle­
ment de problèmes communs. Le gouvernement 
fédéral a dispensé diverses formes d'aide aux Inuit du 
Canada qui travaillent au sein de la CICP. Cependant, 
ce travail est nouveau et il reste encore beaucoup à 
faire. De toute évidence, un gouvernement possédant 
les talents, l'organisation et les ressources comme 
ceux qu'aura le gouvernement du Nunavut devrait 
jouer en rôle particulier dans ce travail.
Il existe des considérations plus générales. Les Inuit 
canadiens, de par leur langue et leur environnement 
arctique, jouissent d'une perspective unique pour ce 
qui est des affaires du Cercle polaire. C'est ce qu'ont 
constaté d'éminents spécialistes des relations interna­
tionales des universités Queen's et de Toronto; ils ont 
soutenu que le Canada devrait encourager et aider ac­
tivement les Inuit à travailler de concert avec d'autres 
pays de l'Arctique comme le Groenland. Ils estiment 
qu'étant donné que le Canada a davantage besoin de 
renforcer ses rapports internationaux avec Je Cercle 
polaire, les Inuit pourraient remplir une mission par­
ticulière à cet égard, au nom de tous les Canadiens. 
Les circonstances remarquablement semblables et les 
perceptions partagées des petites sociétés, tant 
autochtones que de descendance européenne, dans la 
région de l'Atlantique Nord font que les Inuit consti­
tuent, pour le Canada, une fenêtre précieuse ouverte 
sur cette partie de plus en plus importante du monde. 
Nul doute que le gouvernement du Canada trouverait 
dans un autre gouvernement, le gouvernement du 
Nunavut, un allié particulièrement compétent dans de 
telles entreprises.
Ce qui est en jeu, donc, ce ne sont pas seulement les 
avantages que le Nunavut pourrait retirer des contacts 
internationaux relativement au caractère culturel, 
social et géographique qui lui est propre. En retour, la 
population du Nunavut a beaucoup à offrir à l'ensem­
ble du Canada et elle pourrait le faire d'une manière 
ordonnée et efficace, par l'intermédiaire du gouverne­
ment du Nunavut. Il serait utile que la Constitution du 
Nunavut fasse état de la capacité du Nunavut de 
jouer un tel rôle.
// est recommandé que le gouvernement du Nunavut 
soit reconnus comme possédant des intérêts légitimes 
dans diverses questions internationales et que la Con­
stitution du Nunavut stipule qu'en collaboration avec 
le gouvernement du Canada, il pourra entreprendre 
toute activité internationale qui pourra, de temps à 
autre, être convenue avec ce gouvernement.
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A Capital for Nunavut

Few questions are likely to be debated as eagerly 
as the choice of a community for the capital of 
Nunavut. Many communities may wish to have 
the honour of being the Nunavut capital, while 
others may resist a mushroom growth. The 
federal government in its acceptance of Nunavut 
on November 26, 1982, specified the location of 
a capital as an important issue.
When the Northwest Territories capital of 
Yellowknife was chosen, the reasons were 
primarily practical ones of Yellowknife's large size 
and many facilities. A similar argument could 
make Frobisher Bay or Rankin Inlet the Nunavut 
capital. However, such a question would best be 
decided by the people of Nunavut. The ad­
ministrative offices which Nunavut would take 
over from the present Northwest Territories 
government are widely scattered, and to develop 
any capital will take time for practical reasons. 
Phase-in times and the attention given to con­
tinuity of services will, in practice, reduce the im­
portance of time and capacity factors, leaving 
cost and intangible issues as the crucial ones.
The NCF also debated the possibility of a small 
capital with a minimum amount of facilities and 
services, and with various departmentsàgencies 
located in several different Nunavut communities. 
This would have the advantage of not subjecting 
one community to tremendous growth with its 
attendant problems and at the same time pro­
viding the economic benefits of government 
employment to other communities. There may 
also be disadvantages in coordination, com­
munication and planning from having staff 
spread over great distances. However, it is an 
option worth seriously considering.
Premature debate on a capital site would distract 
attention from the more important questions of a 
Nunavut constitution. For this reason, it is 
recommended that the choice o f a Nunavut 
capital be deferred for now and that the Nunavut 
constitutional convention propose a means o f 
selecting the site as a final item on its agenda.

Une capitale du Nunavut

Peu de questions sont susceptibles d'être plus 
chaudement débattues que celle du choix d'une 
localité comme capitale du Nunavut. Nombre de 
localités voudront avoir cet honneur, tandis que 
d'autres résisteront peut-être à l'idée de devenir ville 
champignon. Le gouvernement fédéral, lorsqu'il a ac­
cepté l'idée du Nunavut, le 26 novembre 1982, a 
précisé que l'emplacement d'une capitale constituerait 
une question importante.
Le chois de Yellowknife comme capitale des Ter­
ritoires du Nord-Ouest reposait sur des facteurs prin­
cipalement pratiques, soit sa taille et ses nombreuses 
installations. Un argument semblable pourrait faire de 
Frobisher Bay ou de Rankin Inlet la capitale du 
Nunavut. Toutefois, c'est à la population du Nunavut 
qu'il conviendrait le mieux de trancher la question.
Les bureaux administratifs dont le Nunavut pourrait 
hériter du gouvernement actuel des Territoires du 
Nord-Ouest sont très éparpillés et, pour des raisons 
pratiques, il faudra du temps pour bien établir une 
capitale. Les délais de mise en oeuvre et l'attention 
que l'on portera à l'ininterruption des service 
réduiront, dans la pratique, l'importance du temps et 
de la capacité, laissant les coûts et des facteurs in­
tangibles comme questions cruciales.
L'ACN a également envisagé la possibilité d'une petite 
capitale comptant le minimum d'installations et de 
services, divers ministèresôrganismes étant situés 
dans plusieurs localités du Nunavut. Cette solution 
aurait l'avantage de ne pas assujettir une localité en 
particulier à une croissance énorme, y compris les 
problèmes afférents, tout en faisant bénéficier 
d'autres localités des avantages économiques de 
l'emploi au sein du gouvernement. Il pourrait égale­
ment se révéler difficile de voir à la coordination, aux 
communications et à la planification si les employés 
étaient répartis sur de grandes distances. Toutefois, 
c'est une solution qu'il faut étudier avec soin.

Des débats prématurés sur l'emplacement d'une 
capitale risqueraient d'éloigner l'attention des ques­
tions plus importantes reliées à une constitution du 
Nunavut. En conséquence, il est recommandé que le 
choix d'une capitale du Nunavut soit remis à plus tard 
et que le Congrès constitutionnel du Nunavut propose 
un moyen de choisir l'emplacement comme dernier ar­
ticle à son ordre du jour.
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Much work remains to be done. The precise 
definition of a Nunavut government's powers re­
quires discussion at the political level with the 
federal government. In some cases active 
cooperation with Ottawa is needed to carry out 
Nunavut's proposed powers, and in others a fun­
damental understanding on a division of federal 
and Nunavut responsibilities. This will take time 
and it would be useful to begin clarifying the 
issues at once. The Nunavut Constitutional 
Forum has, in addition to its elected leaders, ac­
cess to a considerable number of staff and ad­
visers who can be drawn on for assistance in 
such work.
Also, there are the practical questions of the 
establishment of a new administration. That is 
the next major phase of the building of Nunavut 
and the NWT government has already begun 
working on that through other channels. The 
Legislative Assembly Special Committee on Divi­
sion has prepared the ground in a detailed and 
thoughful study of the practical physical re­
quirements of the splitting of an existing ad­
ministration. The Constitutional Alliance which 
joins the Nunavut Constitutional Forum with the 
Western Constitutional Forum has made its case 
on common issues in Ottawa. The public ser­
vants of the NWT government are to be thanked 
and congratulated for the way in which they 
have carried out the government's commitment 
to division and prepared the way, despite the ob­
vious uncertainty it creates for their own im­
mediate working environment.
Most importantly, of course, the next steps are 
in the hands of the people of Nunavut. It is their 
advice and response to this booklet -  that is, of 
you and every reader -  and their continued par­
ticipation in the process of building Nunavut that 
will make or break this process of creation.

Next Steps

Il reste encore beaucoup de pain sur la planche. La 
définition précise des pouvoirs du gouvernement du 
Nunavut devra faire l'objet de discussions, au palier 
politique, avec le gouvernement fédéral. Dans certains 
cas, la coopération active avec Ottawa s'imposera 
pour mettre en oeuvre les pouvoirs proposés pour le 
Nunavut et, dans d'autres, il faudra une entente fon­
damentale sur la répartition des responsabilités entre 
le gouvernement fédéral et le gouvernement du 
Nunavut. Il faudra pour cela du temps, et il serait utile 
de commencer dès aujourd'hui à régler les questions. 
L'Assemblée constitutionalle du Nunavut a, outre ses 
dirigeants élus, accès à un grand nombre d'employés 
et de conseillers à qui on pourrait faire appel à cette 
fin, le cas échéant.
En outre, des questions d'ordre pratique se rattachent 
à l'établissement d'une nouvelle administration. C'est 
là la prochaine grande étape de la création du 
Nunavut, et le gouvernement des T.N.-O a déjà, par 
d'autres voies, entrepris le travail dans cette voie. Le 
Comité spécial de l'Assemblée législative sur la divi­
sion a pavé la voie à une étude détaillée et approfon­
die sur les exigences pratiques et physiques de la divi­
sion d'une administration déjà en place. L'Alliance 
constitutionnelle, qui regroupe l'Assemblée constitu­
tionnelle du Nunavut et l'Assemblée constitutionnelle 
de l'Ouest de l'Arctique, s'est déjà prononcée sur des 
questions d'intérêt commun à Ottawa. Il y a lieu de 
féliciter les fonctionnaires du gouvernement des 
T.N.-O de la manière dont ils ont donné suite à 
l'engagement que le gouvernement pris à l'égard de la 
division et pavé la voie, malgré l'incertitude manifeste 
que la division crée pour ce qui est de leur milieu de 
travail immédiat.
Le plus important, il va sans dire, c'est que les pro­
chaines étapes reposent entre les mains de la popula­
tion du Nunavut. Le succès ou l'échec de cette 
oeuvre de création dépendra des conseils et de la 
réponse de la population -  c'est-à-dire, de tous et 
chacun de vois -  au présent document et de sa par­
ticipation constante au processus de constitution du 
Nunavut.

Les prochaines étapes
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If you wish to make comments or seek further in­
formation, please write to:

Nunavut Constituional Forum 
The Honourable Dennis Patterson,
Associate Minister,
Aboriginal Rights and 
Constitutional Development,
Government of the N.W.T.
Box 1320,
Yellowknife, N.W.T. X1A 2L9 

or

Mr. John Amagoalik,
President,
Inuit Tapirisat of Canada,
Box 716,
Frobisher Bay, N.W.T. XOA OHO 

or

Mr. Peter Green,
President,
Committee for Original Peoples' Entitlement,
Box 2000,
Inuvik, N.W.T. XOE 0T0

Si vous désirez formuler des observations ou obtenir 
des renseignements complémentaires, veuillez écrire à 
l'adresse ci-après:

Assemblée constitutionnelle du Nunavut 
L'honorable Dennis Patterson Ministre associé 
Droits des autochtones et Elaboration 
de la Constitution 
Gouvernement des T.N.-O 
C.P. 1320
Yellowknife (T.N.-O.)
X1A 2L9

Monsieur John Amagoalik 
Président
Inuit Tapirisat du Canada 
C.P. 716
Frobisher Bay (T.N.-O)
XOA 0H0

ou

Monsieur Peter Green 
Président
Comité d'étude des droits des autochtones 
C.P. 2000 
Inuvik (T.N.-O)
XOE 0T0
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KANQIKHIYAKHA TAIQOAKTOM

UNA MAKPIGAK ILINGNIK ILAOTKOITOK NUNA- 
VICLIONGNIMI. OKAKTIOLUAGAPTA INUNGNI NU- 
NAVUTMI HAVAKHIMAYAVUT TAPKOA PIO- 
MAYAOTOT UVANI TITIGAKMI TUNGA- 
VIKHALIOGUTIKHAN NUNAVUT KAVAMAKHAINI. 
INUNGNUT TAMAINUT IHOMAGITKUYAVUT 
OKAUTIGITKUPLUGITLU TALVANGATAOK NUNA- 
MINGNI KATIMAYUTIGILUGIN, NALAOTIKUTLU 
OKAKLUGIN, T.V. KUTLU, MAKPIGAKUTLU 
OKAOTIGILUGIN, TUNGAVIKHALIKINIKUTAOK 
KATIMALUTIK 1983 Ml ANGIGAHOAKLUGU INIK- 
TAOHIMAYOK. TAMNA HAVAKHIMAYAKUT TAM- 
APTA PILUGU APIGINIAGIVUT KANATAM KAVA- 
MANGIT TUNGAVIKHAK TAMNA MALIGANGUK- 
TITUMALUGU KANATAMI IKAYUGAHOAKLUTA 
HAVAGAHOALIGUPTIGU KAVAMAKHAKUT. 
NUNAVUT "INUIT KAVAMAGIYAT". IMA, INUIT 
TAMANGMIK KAVAMAGITAT NUNAMIINUGIMA- 
YOT HAMANI KOYAGINAK IGLOOUKMILUNIT 
TROIS RIVIERES MILUNIT, LLOYDMINSTER 
MILUNIT YALUNAIMILUNIT. UNA NUNAVUT IN- 
UINAIVAIT KAVAMAGIYONAITAT, KIHIMI KAVA- 
MAOYOK TUNGAVIKAKHUNI KANATAM KAVA- 
MALIKINIAGUT PITKOHIKUT IKAYUGAHOAKHUNI 
INUNGNIK TALVALU ILAOTKOIPLUNI INUNGNIK 
TAMAINIK NUNAKAKTONIK TALVANI.
ILAGIYAN NUNAVUT UNA NUNALIKINIK ILAO- 
NIAKTOK "TUNGAVIKHAMI". HAMNA NUNALIKI­
NIK -  IMA C.O.P.E. LU NUNAVUT NUNALIK- 
INIALU IHOAKHAKTAOYOT -  INUNGNUT NAO- 
NAITAKHIMAYONIK KOLANGNAIYAOTIKHANIK 
PIHIMAYOK MIKHAGUT IHOAGIYAITIGUT PIHIMA- 
PLUGILU MANIKTAOTAITLU PITKOHIKUTLU PIYU- 
TAIN KANGIKHITTIAKTAOHIMANGITON MALIGANI 
TAYAM HIVULLINI. (TAKULUGU AIPPALU PINGA- 
HUALU TITGAKHIMAYON, UVANI NUNA, RE­
SOURCES AND ENVIRONMENT Ml, HAMNA 
OKAOTIKHAK). KIHIMI OKAKHIMAYOTUT KAVA- 
MANI NUNAVUT HOLITUYUTILU MONAGIHIMA- 
YAIN KANATAM LU NUNATIAMLU KAVAMAITA 
AHINI KAVATAMI, HAPKOA INUIT TAMAITA 
PIYAKHAIN KITONIKLU KIHINGOINGITON, 
PIYAKHAN TAMAMIK INUIT NUNAVUTMIOTAN 
ALLANGAYONIK OKAOHIKAGALOALUTIK 
ALLANGAGALOAKLUTIKLU.
NOVAIPA 26, 1982 Ml KANATAM KAVAMAITA 
OKAKTON ANGIKTAN NUNAVULIONGNIKGAK. 
TALVANI ATUKTAKHAN PIYAOVAKTON, KIHIMI 
OKAOTIGIKATANGNIKUT TALVANGA OKAOTYAO- 
YOGUT MINISTANIT KATIMAYIKYOAMIT ATUVA- 
Ml IHOAGUHOINAKTOGALOIT. IHOMAYOGUT IMA 
UVANI TITIGAKHIMAYOMI, ALLANILU IHOAKHA- 
FAKTAOHIMAYONI KAKUGU OKAOTIGILUGIN 
NUNAVUTMI, KANATAM KAVAMATT KIUTYUTIK- 
HANIK KANGIKHINIAKTON APIKUTINUT 
HAVAGAHOALIKAT NUNAVUT PIYAOYOKHANIK 
AULLAKVIOYOKHANIK.
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CLA‘ x>c >«Ьс-ОЭ.ос >^ay>o-<«DkS » J c 
C L kd « O c - 'd W ^  dLLrW>-dir<tC <3tL j  
>'Ь>Р>Г<кЬ%а-<сг<ЬПк nn^V -dc-^C  впУ-Г 
A<d^<»J<r<]<X c. (!‘ a
> W V L « r* l >o-k6'»C>r-'L<r‘l(rc
a ja A V L V < « 3 ^ * L e A ^ n r - j J  <M j  £kd<] 
O c 'd M > ^  Лк-*П*Г\эГс; CL* a. Aca<a<l<rkj J  
>*1ПкЬ‘ <г<лс A c a r< kb‘ o-?‘ aV<c;<C 
^ ‘ PV<r<«jC l<Lr^>or<<Dre <lLj  
О с ^ Г И ^ 'Э о - »  -Da*<r<J':)Jc.

DMUc-ao->< n n ^ 'O P L o - 'l  O / O r ^ ^ j f r
nnq îkct>r'L*ri-Lc. n n < w n n j c
A c l> n k. -4 \ » . '> jc  «Р»Г*<т* > ï b>i-T>'d<rc С К с г  

A 'd J rk-*«4*<r n n S V L * r cDa-k, <Jl L j

£kdacr ^D c 'd t^PL^a^ <H"r,LLa>’d<rc
A P LkSV»?CI><dcrk Ac>nV<r<3a>Jc 
I>,b>H>ba<l'b'(r<l<‘D(rk 
^ kPkC>ya<3<bV< <Oo-kj  ла>с A,d^k'd<llLkC 
P c C V .  Р^<о-«г, CLkd «
A d X Y C ĩ *  C L A V r*  C L kd<3 О 'Ь с -С ^ Э 6 C V H l  
П П Я 'кС > - Г к A r l C.J < d »r-j> rS  < l L j  C L A V k 
A rlCjC>^<rk > ^Р г^< .эГс.

CAL‘ a n n 4 'kC>PL^<rk Ad>nV4o««rY\sC 
Ас.*Гс A P L O A 'a a W L C  ><rkG«kCt>^c 
A<JWv<lkS‘ r*<rk. CL‘ a CAL*Lc-C<k 
(xLr!rI><bcC*rLLc A c a « 'b 4 T jC  DMlAea<r>< 
r klv í .  CLkd< D 'HAe-ao-'J6 > «b O P n »-d e 
A^JL!r>^ork 4 'кРкРЬ>ПГРДсЭ Ч С  <LLj  
ДЬ^*Г\эПк C L kder*L >P>íkC<kD r fr<r<'D<r''. 
>'Ы>г*ЬР*-а.»Г\эПк̂ > ><TkSC>^c P>o-<!crk 
'Ь л Д о -а »о -< ]^ Г ь, PP«<r > «b > r* b V S K »L C  
Lder‘L PDC ДЬ^Р‘ аЯ ^а< ^* Го-к <3lL j  PZ)c 
S V W L »C < ! Ab^P-a*:* > < Ь > РаМ > ^Ч С . 
í kd< CAL o -P O 'O ^  Ac-a^kS>CI>‘’c.a<r<<LC 
C L kd<r*l Ас-а«аМ>ЧМ>^<гк. CK<r 
t>'bc-Ú><ka > P L ^ r 'Ы>Рчг««>Р ><b>CI> !̂<rk 
C Lkdor*L Ac-a^kSl>^<rk Лс-а<'Ь^И><г»Г*о*
A r 1 L V ,kn C >  j f l k A c -a < kS » r fĉ cf C A L kC><k 
£ kd< A c -a ^ kS > ^ c <»Г^><<ОГк A c a < kS » r a«rc 
A c -a < í b b > D <db->*,a n k <3ÇkPkC > P L a .P k> c.

OKIOKTAKTOMIONUT HAMNA MAKPIGAK 
OKAKHIMAYOK KANGIKHIMAYAINIK TA FUMA 
PIPLUGILU IHOANGANIANUT KANUGINIANUTLU 
KANATAMI KAVAMAÜKIYUT OKAOHINUT. 
AHINIKMIOTAMUTAOK TAMNA TAIGOAKTOK 
HAFUMINGA KANGIKHIHONGOYOK AYOKHAO- 
TAINIKLU IHAGIAGIYAINIKLU NANAVUTIM, 
AGLIGUHUGILUGULU TAYA PIYUTIHAKA- 
LOANGITOGUT MONAGIYUTIKHANIK HONAVA- 
LONGNIK INUHIPTIGUT.
TAMAINUT TAIGOAKTUNUT HAFUMINGA KANGI- 
KHIHONGOYONGNAKHIOHIIHOAKTUNIK 
PIOMAYAOYONIK TITIGAKHIMAYOGUT OKAOTI- 
GIYAKHAPTINGNIK KATIMALUTA TAMAINIK 
TITIGALIGUPTIGU TAMNA NUNAVUT MALIGAK- 
HAK. IHOMAYOGULLU NAONAIKPIAKHIMAYOMIK 
ILALIK KANGIKHINAKTOMIK KANUK NUNAVUT 
ITTUKHAK. TA Y A ANGIKTAOYOMAYAKUT KANU- 
GINIKHA NUNAVUT TAPKAOLU PIOMAYAOTOT; 
TALVANGA HAVAGIAPTINGNI KAVAMAKHANIK- 
LU AULANIKHANIKLU NUNAVUT.
TUNGAVIKHAK ATAUHINAONGITOK MALGOINAO* 
NGITOKLU TITIGAK. ILAKAKPANGNIAKTOK ALLA- 
NIK ILIHIMAITONIK NUNAVUT MALIGANI, TAPKO- 
NANILU PIOMAYAOYONIILAOYOT UVANI API- 
KUTIGIAKTOK IHOAKHAKTAOYOKHANIK ANGIK- 
TAOLUTIKLU AHIAGUT TAFUMA MALIGAOM. 
KIHIMI TAPKOA TAMAITA ILALIOTIYAVUT 
IHOMAGAPTA INUIT TAMAITA IHOAKTUMIK PIT- 
KUGAPTIGIK, TAMALU KANGIKHITKULUGU.
KIHIMI A LAIT INUIT IHOMAHONGOYON TAMÀN 
TITIGAKTAONGITOK, TALVALUNIT ALAIT TITI- 
GAKTAOHIMAYOT AKHUKHAKTAOHIMAITOT. 
TAMNA AYOKHAOTAVAKTOK TUNGAVIKHALIKI- 
NIKUT. NATTIKMIK IGAYAOYOHAMIK TUNIHI- 
YOITON ANNIAKTOLUNIT HAVAOTIKHAINIK 
PIYOITOK. OKAOYOITON HONAVALOIT KANUGI- 
NIAGIAKHAITA KIHIMI OKOKPAKTON KINAAU- 
LATIYOKHAK HAVANGNINIK KANUGLU PITYUTIK- 
HAKAKTUK. TALVANGA TAPKOA VOTIKHIMAYA- 
VUT MALIGALIOKTIKHANUT NUNAVUT HAVANG- 
NIAKTAN. UVANGA MAKPIGAMIT KANGIKHIHON- 
GOYUTIN TAPKOA HAVAKTOKHAN KOYAGINAK 
IHOAGIYAMINGNIK HAVAKUYAVUT, TALVALU Kl- 
GLIKHAINIK TONIYONAITAVUT 
HAVAGAHOALIKATA.
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D ^U c-ru r" СД1ЛаЭД-о" ^•P*Cl>^â,a ,rLLk, 
>P>‘fcC «O r> C <<r A c n ^ 'b W jJ
> рр*ч:«*з п >с s*r**b4îr»rLLC. c a lc -
Pc.TI>«r«Skdc A - í l » 6 <P?nrj< nj, Ékd« 

bad>< K L kd*Lb<rk
«»Г<ЬП«ЬЬС Pc.T>e-<S<* A rd < ](i^ a V < '0 « 
.oa^J* L<L4rq/»nbjC . CALc- r'><r<],r 
<аД^ПГо.'<с> 'С>с <lLj  а л ? С > о ^ > '* У  
<o,J?*-a., (-'«r<tLC, <uLj  W i^ a V iC  
O c .V 'd L o -'J ' а*Г<г“  Д ^ П ‘ сгк ><JC 
A -dLb^ а*Гcr*fc <30c.bjn j  A"dPn.^L^>c 
Lckj r c.

O 4 *DS‘
£•■ <LP<ck

P- D j l 'ki <k 
PETER GREEN

AGUNGNAKTOKANGITOK TUNGAVIKHAMI, 
KIHIMI PITYUTIAKHAKAGONAITOT INUIT 
TUNGAVIKHAITUMIK. KILAMIK ANGIGUPTA 
PIOMAYAPTINGNIK KILAMIK KINIKHIAYAPTINGNI 
ANGIGUTIKHAMIK KANATAM KAVAMAINI 
NUNAVULIONGNIKUT. TAPKOA KANIGUTILU 
AYOKHAOTILU TALVANGA KANGINGNIAKTON, 
TALVALU ATUGUMAYAPTINGNIK ATUINAGIA- 
LAKILUTA IHOMAPTIGUT.

DENNIS PATTERSON 
JOHN AMAGOAUK 
KANE TOLOGANAK 
PETER GREEN 
BOB KADLUN 
AGNES SEMMLER

BOB KADLUN 
AGNES SEMMLER
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ILITKOHIKHALIONGNIK NUNAVUT 
TUNGAVIKHANIK

>*ЬсСЬег>*кС > ,кйс.&*кЭс л а > с D‘ 4 A kS » lC  
b H L ^ c r fclVoc >*Ь>|-*Ьс.1>'к>с <Ь.о<к ла > с 
4 < * P V I_ r< lV a « .o c.  <Ь\эасгГ>.ос, o a ^ r r ĸ r '*  
Д ^1 ГЬ -Р > Г< сС Д ‘ а Э * М » ^ .  Pr^<(rc-,

-оа *Ь.оДОа-*1, r ' c j ,
A c - 'd P A o - 'L j ,  ><b>r^‘ r cn j bj ,  A c -<di-'*rcn j bj ,  
LP C < r»rcn j ‘- j  Длг^*ГсП J* -j о а Э 'Ы Ч 'С  

D P r - M V < ^ r c C A L * lc - l>  
A <kb > L o -c £ clT o - .  C A L c - 0 * b c L > n <b a < <bc-<*>Jc 
'Ь л <к <3<kPk<bc-<do-<3<L, CC а ’ Го-** л а > Г  
I < L C < W < < 0C .

Ь а С Г  L ^ »< rk l< L C 'b < k><k (S “ f W k). baC>< 
L < L kd*re < Э * Г  Ы Г > Г Я » с  Ь а С Г о кС<к 
Л с п .< а Я > ^ о -к. C L kd< ДсЭ<кЛ > А с,
> clC » S A c, A n , S n , bík< k̂ n t j  
b a C r t> C > ‘ r cD<Tk ла<гк, Д<кЬ а Д И Г сЭ<кг'>П<г<'о, 
n T ^ n ^ d V j ,  ^ r a ^ d V j  i-'d i-'>n<r,,j  
> Г < Ч < а к.

£ kd<cC><k L < L kb*-<rl>^ baC>< 
^ A O ' V L o - * ^ ^ ,  í kd<  ^ o  1<|_Дс 
< с .* С Г о  d<kr j .  C L kd< K L A c  
b L r b - V k< \ ? n k Дс-*ог<<:кЭс-ао-<Г к# Д Г < о Д \ э  
< > с С > о -‘ Г ‘ л с, c A P V kSo-<«o о а кЗ ? Г Ь с 
^ ‘ Г ^ о  л а И > П л с, о а Д с < A kD<kCI> (-'Lo -»rcC
< ’ t■*í<l»<b<A<rt o  < Ч о  ш <rc i<L,r Ltrb,
л а с а < к^ П Ь ,  оаП>С<г*'о <гл Г в'о-''о < Г Л г к. 
■oaV<< L < L hdt r c < kf4 c .r< * rc Ь а С Г  д а Д с 
< A kD V L ' i ! c K L A C, < у|*Т,' с п » , Г кЬо<<ь^>Пк. 
J>aV<< L < L kd*rc b i r W P - L C  r V  oa.<rk,
ÆQ.rt>Co-Lj ,  «4 _ j Ar,Lc-t>?n<bPaaîk >̂nk ?r><<r 
О ^ Г  l < L o c A ' d W ^ a ^ m .  ЬаСГс* oa<r 
< A W W i r ,  K L kdc A J I > T V k Эв-‘ Ь<А ‘ Г<г<'о 
Lc-l j n k AJ*-o.r,‘ J > c# 1<|_‘ Г С
Д о -^ П а а ^ ^ К С  <bboáor л а Дс < A kD<VL<r*rcC 
L < L * rc A « b <kD A «A kdc о<кЬ<кПсР.Га .< к,?П к.
< LL o , СД1.сС><к, O t r  i<LAc 
Д ,кЬ,кЭ Д <А к35о П к ^ kb':kn V J e-a a > c 
< A kD < V L o -‘ r cC 1<1_ДС DM L<A l r cD Jc 
Л J*'a., r cC , r*'<rk Л1Р<<к< С  -  ^< o , Ь а С Г  
< A kD < V L ^ c t< L * r c Po_>irc-t>r>®’a ĉ b', r LLC  
о-*Г<r<k Sa. ̂ < о о П к.

í kd< A * rkdc l < L d c -  Ь а С Г  оа.Дс 
< A O <V L c r , r cC K L ' ^ j  b a C O uj  Ь < 1 ‘ Г '  -  
S M f V < b I » c П П Я ,:кС!>г-'1.^<гк D, l ,L <A , r cn j c.
C A L  A L - a ,  Ьа.СГ1>СДс « b \ a i '  oq . ‘ I V

L ^ c ’ L ^ o -" S a ,r ^ ( r b crP < <;cr<b?,La.<;k>c: ЬаС><
K L T ег<<кС , Гв-о-к о -Р ^ Р ^ а '^ П Ь ,  r* o  с д С .п э с 
-oa> cf W  <r?<<kr V L l cC Л С  Д П а л < Г ь Ь а О *  
L < L kdl r bo- ><Ь<кП Г Л ‘-о Г и ,  <<-Lo 
<rp<?*а.<к,рПк о а ГO- <AkD<VL^r S'MV^b'LC

HIVULLIK TITIGAKTAOHIMAYOK NUNAVUT TUN* 
GA'/IKHAUKINIKUT KATOYIKATIGIN! ÍUNA KAP 
LUNATON NUNAVUT CONSTITUTIONAL FORUMMI 
IMA NCF Ml NAONAIYAKHIMAYOK HIVULUAN 
NUNAVUT. AHINI NUNALINGNI KAPLUNAN 
NUNAINI UNA NUTANGOYOK. KIHIMI UVAP- 
TINGNI NUNAKAKTOGUT NUNAVUTMI HAPKOA 
NUN A, HILALU, HIVULLILU. OKAOHILU, 
PITKOHILU, AU LAN I LU MANILIONGNIT, KANUKLU 
INUHIVUT ALLANGANGITOK HAMNA NAONAIKHI* 
MAYONIK NUNANI PIYAOYONIK ILALIK 
KANGAGALOK KANGIKHIMAYAINIK INUIT. TAYA 
TIKITOK KANUK OKAOTIGIYAKHAKUT 
IHOAKHAOTIKHAK MONAGIYAKHAPTINGNIK 
NUNAVUT KAVAMALIOKLUGU.
KANATAMI ALLATKINIK MALGUNGNIK 
KAVAMALIK. KANATAM KAVAMA ATUVAMI 
MONAKHIVAKTOK HONAVALONGNIK ALLATKINIK 
KANATAMI. ILAKAKTOK HAPKONINGA INUTKUAT 
MANIKTANGNINIK, ANGOYAKTIN, KANUK HAVA- 
KATIGINGNIT NUNANI ALLANI, HAVANGITON 
IKAYUTIKHAIN MANNGIN, TINGMINIK, 
HILALIKINIKLU, HIKULIKIYOLU UMIAT.
MirrM I AUK KAVAMAT UNA AVIKTOKHIMAYON 
NUNA KAVAMAT IMA KAVAMAITON ALBERTAM- 
LU QUEBEC LU. UKUA KAVAMAT MONAGIVA- 
GAIN ILIHAKOTLIKINIK, IMILIKINIKLU, LAISIKHAIN 
AKHALUTIN MIKIYOLU ANGIYOLU, NUNALLAT 
KAVAMAILU AVIKTOKHIMAYOLU NUNAN, LOKA 
KAVAMALU, NUNALIKINIKLU AMIGAITOLU 
ALLAN. NUNATIAM KAVAMAIT ATYIKUTAGIV- 
YAKTAIN KAVAMAITA AVIKTOKHIMAYON 
NUNAN, KIHIMI ALLANGAPLUTIK. NUNATIAM 
KAVAMAIT TAYA PITYUTIKHAKANGITON 
NUNALU NUNANITLU PIHIMAYONIK MANIKTAO- 
TIKHANIK TALVALU KAVAMAOYOT ATUVAM 
MONAGITKUTAINIK PIPLUTIK. AVIKTOKHIMA- 
YONITAOK KAVAMAT IHOMAMITIGUT 
HAVALAKTON MALIKHUGU TUNGAVINI TALVALU 
ATUVAM PITKONGITPAGU HONAVALONÜMIK 
TAFUMA NUNAM APIKHUIYINUT PINAGIAKAKTA 
NUTKAKULUGU. TALVALTAOK KIHIMI ATUVAM 
APIKHUIYIKUT NUTKAKTILAKTA NUNA 
KANUGILIOGUTIKUT PIHIMAITAINIK TUNGAVIK- 
HAKUT -  IMA TAMNA NUNA AVIKTOKHIMAYOK 
MANIKHANIK INMINGNIK HAVALIMAITON.
TAPKOA KAVAMAK ATUNI -  AVIKTOKHIMAYON- 
LU NUNAN KANATAM LU -  PITYUTIKHALIGIT 
TITIGAKHIMAYONI PITYUTIKHANI. IMA 
KANATAMIOT KAPLUNAN NUNAINI MALGUNGNIK 
VOTIOTIKHALGIT: VOTILAKTON KANATAM KAVA- 
MAINIK, UVAPTIKTUT VOTIKHIMAYOGUT PETER 
ITTINUAR MIK MONAKHIYOKHAMIK KANATAMI 
PIOMAYAPTINGNIK, VOTILAKTOLU AVIKTIKTOK- 
HIMAYON NUNAN KAVAMAINIK PITUYITKHALIN 
GNIK HAVAOHIKHANIK.KIHIMI OKIOKTAKTOMI 
AVIKTOKHIMAYON NUNAITUT KAVAMAKANGITO- 
GUT PITYUTIKHALINGNIK. NUNAVULIONGNIK Pl-
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Ac*n.<n»cc.n*J*a.'0<rS ?S<<r,
^ Н Г С ' Г ^ с  K L 'b ^ C  S**r«f*bj<*r4Cc 
K L > C. *a>(.?<£ ALLa><r“ <î‘ J<r<“ >“  СД1*а 
*a>kdc <]<kd Vb<jC L<LCP*o.«e-<jqeC 
« ^ P V A iH ^ S O 'd ^ r ' <ЗЬ>»Г,г>?ПГ<кСсГГ<г\ 
< H j  ba.d>< K L ‘ rc :W < V < c - 'L C  
SMr<rkS<rk ^aV<3Jc < K jC I>
1<1ГаИ*С»Гс Эо-У1><ьг<<т«Ь=;И*>с S“ ( W k.

ALLa>«r*k<î»J<r<J'0<k
A r,L c> ? n r^ > r< «b V < tO*k ла>(!с.:>*Г*<т*|Т<г, 
Sc*r^c *b.o'k <3l J«*C>^L<r<4»CC «Э * Г> ьо 
i»a>r>bj  <*Г>ПГГ<«Ь«<г<с*р<гГе.
ППЧЭД*а*.э«г ea »J< r / ' j  *a CAc ' j J 
л а > Г ‘ ЭР«Ь»Ге.«* Pr^o- CL*d<3 ла>Н>СДе 
S‘ »r«r*bV<*KC < 4 j
b i r W j n »  <í>cV<r'b‘ jn* ALLa > n C rla* 
ДкЛГ<кСГ»сг4. CLkd<b S“ r < r n » l> 'O c 
<5ï P > L V < a < 'b * ;^ n *  Л JL ^ i>-^æc Ла > Г> лс 
A c ‘LDA*-a*rbjn* KLe-n.o -'J ' «Э<кС > < О лс 
Э$»1ЭД‘ «.»Г\эГР <Ь\эас ла.*С*<г l<Lc-rur‘ J< 
A r 'L r ^ N !^  i-,c cD**S*At ’d<<r ‘ Ьл“  L<Lca<r<k 
D PVL»Cc Д<4ГЧ>г4^.ос O ^ L D A ^ r -jO * .

C A LkS Aa 'b Г*с ла>£ L*-o.Jc OP'-j J
baCt*'l r fca<r<tLc. Д LAbj><W-j>rc S‘ »r о -О м Гс
<M j  <<Pr'L<rn>Mrc «<-Lj> <]<P1-'Lo-ab’Mrc 
C*dnjke.*lLC b a C ^  L < L ra o -»m jc 
O P O r 'L jH * , <Ь>»Г<ге->?П<ЬсИГЧ.С<г ea>kdc 
S*r<rtkC < V < V rc О с< г'ЬсППо-'_Ь 
ũ o 'd H T íS  > «< > á c A b ^ V W C o o -r ^ j  
Ос.<г«ЬсПС>^*лс Д с Г » ^ сП<3\эГс ЬаСГ. 
PkdDA‘ aAfcj  oa>ur> C A c ЫГИЬ<ЬСь<г<!‘>с 
ЬаСГ, < 4 j  (>d< Ы Г>а«<ЬсСм Гс 
<3b>^'U^<]<j<rk̂  b a C r^ e -t^ J^ íF . C A l r  
eo.>Lr> C > ^c г^ДП*П1^«*ЬС ЬаСГ>С>‘ГЭ<гс 
ла.ЧПГ>П<гк, AL‘ a. baC S*r<rn>Mrc 
r'c.««*<3eCr ЫГ^а<!<гкГ <rc >LAl!r<Lc <lLj  
Д оДс Ч,Д1>п.>с A í ^ n r a ^ ^ c r v .  
p*dDA*'aAc ea>4">C><c A b ^ O ^ n ^ b ^ H L C  
.оа'Ь*-сгП>Го-* ЬаСГ, <34j  СД LkSAa<kC>tk 
>nkn n r< 4 ^a > c baCJc. ас-'ЬПГсП<а<<Ь4С 
*bjsД<гП.̂ *', Гс .oa.c-t>^c <lL j> ryc.k,d<rLî C>Ct> 
A-«íL<rn>**re Cbd*‘L baCt>< l< L ra < r 'r4 c 
ФсС>(г<1ЬП', <34 j  *Ь>г4сП<1п<3*Ь̂ сС 
« 'P O c O ^ j J  S 'P^ Г с <cCtr'btdcoJ Дс-Г^сг*J c 
í a ^ j C  Л<ЬПГ^ГС baC>< К1_»ГС.

biCrt>CAc CALH^o* L<LLr<rb 
«<Р^ДПьП г4 ь1.С D‘LA‘ S“ rc «ЬлДГ<]'Ь‘ а»Глс. 
рг><(г AE>cr*<îc DLAkSAc <<РсС Х ла.>с PbdcCc
Ac_> j>0b Э Р г'М ьП<\аП\э DLA>< F bS.oc
^P C X V O -d o -c . C A O  Л>>П\эГС ?r><3a- 
Pbdc-llc > A ? ^ J V L C  L r l V  L<L” rr*j. 
1980-l J fT -jJ  b a O C A c Ar_><fcc<c-<_>s,’>c

VALLIATYUTIGIHONGOYAN INUIT TALVUNA 
KAVAMAKANGNIAGAPTA AYOKHAOTAOYOT 
IHOAKHAKTAKHAINIK NUNAVUTMI. TALVALU 
KANATAM KAVAMAIT TONIHIVALLIALIKTON PIT- 
VUTIKHAINIK NUNATIAM KAVAMAJTA ОКЮК TA­
MAN TALVALU NUNATIAM KAVAMAIT ATYIKU- 
TAINIK PIVALLIATYUTINIK PIHONGOYOT. 
TAMNALUAK APIKUT IHOMAGILUAKTAKHAN 
NUNAVUT ININGITILUGU UNA AVIKTOKNIKHA 
PITYUTIKHAN ATUVAMILU NANAVUTLU. 
KANUGIYUTAOYONAITOK TITIGAGUMI NUNA- 
OYAMI KIGLIKHANIK NUNAM KIHIMI INUIT 
PITYUTIKHAKAGUMIK MONAKHITIKHANIK IN- 
UHIMIKUT HONALU. HAPKOA PITYUTIKHAM 
IHOAKHIHIMAYOKHAN NUNAVUTMUT IHOMAO 
INGITAINUT KAPLUNAN NUNAINI ILITOKHOIYlN. 
TALVUNALU NUNAVUT ILAGIYA ILAGINAKNIAK- 
HUGULU KANATAM. PITYUTIKHAILLU IL- 
ITKOHIKHAILU IHOAKHIHIMANGITKUMIK 
KANATAM KAVAMALIKINIANI, NUNAVUT 
HAKUGIKHILIMAITOK IKAYUGUNAIPLUGIN INUIT, 
KANATAMI PIYAKHAILLU INUIT ILAOVIGIYONAI- 
PLUGIN. INUIT NUNAVUTMIOTAN MONAKHITAK* 
HAKAKTON KANATAMI, HAPKOA MONAKHIYAK- 
HATIK PIYAKHAIN PIVALLIANAKTOMIK KANATA- 
MIONUT. INUIT NUNAVUTMIOTAN AHINIKMIOTA- 
NUT NUNAKPUT PITTIAKTINGITKUMIKU IMA 
KANATA ALLAN NUNAN IHOIGILIKHUNGOYAN 
IMATAUK INUIT MANIKTAKVIGIVAGATIK PIIKHO- 
NGOYON. INUIT NUNAVUTMIOTAN AMIHONIK Pl- 
VALLIANAKTONIK PIVAKTON KANATAMINAMIK, 
KANATAMULLU TONIHIVAKTON PIVALLIATYUTI­
NIK. HAMNA IHOAGUTAOVAKTOK NUNAMIOTA- 
NUTLU KANATAMIOTANUTLU TAMAN KAVAMA- 
LIKINIKUT HAKUGIKHIYANGANI PAANAGIKTONI 
NUNAVUTMILU KANATAMLU KAVAMAINI. 
KANATAMIOT INUIT TITIGAKTIKATAYOITAGA- 
LOANGIT TUNGAVIKHATIK KAVAMATKUNUT. 
KIHIMI TAPKOA TUNGAVIKHAN NAKOTKIAT TITI- 
GAKTAOVAKTON INUNGNITLU TAPKONANGALU 
ILAGIPLUTIK KANGIKHINAKTOMIK. TALVU- 
NAINAK INUIT OKPIGIHONGOYAIN MALIGALLU 
KAVAMALU INUKATIGIYATIK. 1980 Ml KANATA­
MIOT ILAOVAKTON TITIGAKHUGU TUNGAVIK- 
HAKUT TALVALU KINGULIKKUT IHOAKHIVAK- 
TOK. KIHIMI TAMNA KIGLIKAKTOK. TAYA NUNA­
VUTMI TAMAN TUNGAVIKHAK TITIGAINAGIALAK- 
IYOK.
HIVULLIT MINISTAN KATIMANIKYOANGANI 
MARCH 1983 Ml INUIT TITIGAKMIK NAITOMIK TO­
NIHIVAKTON NANMINIKHAMINIK KAVAMAKUT. 
TITIGAKHIMAYON AMIGAITONIK IHOMAGIYAO- 
YOKHANIK HAPKOA UVUNGA ILINIAGIVUT:
1. KANUGALUK INUIT AULATTINIAN HAVAKVINIK 

ILAOVIGIYAMINGNIK IMALU ILAOKATAGLUTIK 
HAVAKTAONAHOAKTUNILU ILITKOHIKHALIO- 
NGNIMILU PIKHAINIK NUNATA.
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ППЯСС ><fcc-4b“'ø‘c'<l T j J ЬаС>< 3 * U kS»L, 
<b>rSr><r<S>i-'L<rk> j L 'o -J6. РР<<гс 
CL*akC >'k Л < га « п » с > « Э 'к P W f l O  ><k. 
C ALr ла>Г L*a  П П Я Р ^ а Р ^  Д.эД‘ Э1 
D*tAkSn‘ <rk.

ЬаСГ лаДс <AkDi-'L(Tlr n jc 1<|_ГУ>^С 
«W b**!* b m ^ a ^ O P L iT - jr*  D»U>< 
r^ i»S  C V  1983-*jntj>J, Д*ДС
S<P n V c > “ >c а.ДкЭ1о«<Гс О.Ч”cr** K L 'b V ^  
r^ j> ' Лк̂ П«Ь,кЭГс. nnV L^«rfc 'b 
<>c.<r«b?LkL*Cffc, « lLj  n n ^ C > P L > c ><«r:

1. <»r«r^dc ДдДс <<PrVL<beC*'.ank 
b L r ^ b W -jfT -j L<LiV<J«Cr<rk ДЧ"лс 
Э*и<ЬсП<1<Эса*, Ac>JLfcj>nkj  Л с-а < п»^* лс 
L r L ^ a » ^ ^  Д Т /  л а Г /  
Э Ч *'Ь сП «'кЭ<гк;

2. CdkM>*ikdc K L rn .o -'J ' P lD ^O rK S jn *  
ЬаСГ лаДс «A kDPLerrcn j c l<L*r*4r* <H_j 
í a V < T  L c lc -t^ W o * < M j  ba.C>< 
U L W o * , <lLjj Д с С п » Р И о -к ЬП1^>*‘ 
ArlLc>kTl>,d<rc Дл*л'  APLkSc>PC><bcC<k:>cr<:;

3. Д с ^ п » г ^ П к ДлДс «Э <К‘ сг»Гс лаГс, 
A L ^ r-j ,oa.n>O bj  лаГЬ-По-* CL‘ a ДлДс 
LP C jnrLLJ Дх>Рп.и\э, < ÇPC>j (T j  
DPP>La kn«<kDkdc ДлДс ««d»r<rn>‘ »rc 
< ra > L k̂ nr-d a4 i^ L rc;

4. Pat>b'<bcnC!><dcj r c ДлДс, ла'-По- 
Ас-п.<п.Г<<кЬСГ«гк Лс-п.4<ЬР‘ а'<)\эГс;

5. P><rkSn-j)e LPCk̂ níbP‘a<dbJrcf 
S>k̂ >«de- j r bj> LPCM "lf>*rc L-o.t>^b (r* j 
» И Д С);

6. l< L kdc <<PPLo4î>fc»rc
l< L rM > ^ c Д^Д.с ла.‘1сг ДЬч{Рп<<Ь,к>с ДхЛа* 
« kM>»rcDdc Дс-1<гп>“ Гс ДлД' Lc-kC > jO k 
Ac-'dP»rcn jcj>, S>kW >jiT\3 <Н*Га-п>м Гс 
A-dLb-M^j <b jàc ДлДс ^ ‘ I V D ' .

< r T c ЬГИк̂ !<1л.<ЗкЭР1‘\эГс 
Ar'n>a.rjrVLaot><k>c <lí P>Lkfl<1«rtr*-jsc Д *Д С 
A r 'L P ^ rS  <lLj> ><Ь<гС,кЭ*Ьс>*к><к 
а.ДкЭ1^<1<Гс ><Ь<гШ-Гк л а > с D*LAca<r»rcC 
ь т ^ м Глс ««p o p l ^ .  д лдс др|_гиь-о-»гс 
K L 'b P L o -'J ' s > k̂ « r k Э ^ Ч ^ о -^  
Д с^ гО 'Ь Ч "^  Д.оРп>Г*.око 
edA Orip-ODД*‘о.чь><к Ч о а с г О ^ ,  <lLj  Д оДс 
DPr^>Lakn<Dkdc PkdclL.oc л а Г Ч ^ а 'О Г С  
ла>с .oa.rH>'dM>o-4 < b > r^ > LLa<> 'k 
CL*d.o*t ДсДао . Р K L r ^ ^ ^ .  
>ЯДЧ“«гчЭРЭ bO L^<nuj r c Ю Д Р П Г erk

2. KATIMAYIKAGLUTIK KAVAMAUKINIKMI 
KATIMAYINI KANATALU NUNATIAMLU 
KATIMAYlKYOANGINI PARLIAMENT MILU KA-
TIMAYINGOKHIMAYONILU HAVAKPAKTONIK 
INUIT PIOMAYAINIK.

3. KANGIKHILUGIN INUIT NUNANLU ATUKPANG- 
NIN, IMALLU PIYAOYOKHALLU NAONAIKNAK- 
TON INUIT ILITKOHIT INUHIGIYAIN TALVALU 
INUIT NAONAITAKLUGIN PITYUTAIN HAPKO- 
NINGA IMA INUIT INUTYUTIKHATIK 
PIYANGANI.

4. PINNAKLUNI AKIKHANIK KITOLIKAT 
KATIMAYIT INUINAUNGNI HAVAGUTIKHANIK.

5. PINNAKLUNI PIVALLIANIKHAMIK KAKUGU 
TALVALU NONGOTAILILUGIN TAYA TAPKOA 
NUNAMIOTAN (IMA HOGAN).

6. KANUGINIT KAVAMATKUT ALLALLU HAVAG- 
VIGIYAOTOT INUIT NUNAINI IMA IHOAKHIHI- 
MALUTIK PIOMAYAINI INUIT PITKOHITIGUTLU 
TALVALU ONGOVAKTAILILUGU PITYUTAIN 
PIOMAYAILU INUINAONGITON 
HAMANIKMIOTAN.

AMIGAITON INUIT KATIMANIGYOANGANI 
AGLIGIVAGAN HAPKOA KOYAGINANGINIT PIO- 
MAYAIN INUIT TAIGOAKHUGULU MAKPIGANOAK 
HAVANGNIANIK NAONAIYAIHIMAYOK NUNAVUT 
TUNGAVIKHALIKINIKUT KATOYIKATIGINITA. 
TAMNA KAVAMAKAGUMANIAN INUIT PITTAILI- 
YOKHANIK PITKOHINIK IHOIGINGITAN KAPLUNAN 
NUNAINITTUN. TALVALU NAONAITATTIAKHI- 
MAYOK INUIT PHHIMMAGAHOAKTAN ATAUHIO- 
NIK NUNAVUTMIIHOMALUNGNAITOK INUNG- 
NUT. PRIME MINISTA TRUDEAU OKALIHAKHUJNI 
FIRST MINISTAN KATIMANIGYOAGANI OKAOTIGI- 
VAKTAIN AYOKHAOTAOVAKTULLU PIYAOYOK­
HALLU KAPLUNANGUNGITON KAVAMAKA- 
GIANGANI NANMININGMINGNIK KANATAMI 
UBLUKMI AIPANIKTAOK KATIMANIOM APIKUTIN 
MIKHAGUT IMAITOM KAVAMAKANGNIOM PIVA- 
GAIN. AVIKTOKHIMAYON NUNAN KAVAMAIT 
ALIGIVALLIALIKTAN HAMNA KANGIKHIGAMIK 
PIOMAYAOYONIK.
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fr*bcL>Л*Ьj <c > **>** <b>*rc->PCt><0*<r* 
'bja*J*,ircDAr аТ{г*к 

L<L, b, dLe,*r*C ЬаСГ, <J4j  <1Д*<г >*\эГ
bnU^e^r^n-jJ >*bс L>П*Ьj <c.><*>c aTff'*
L<LV<rl>< г Ч Л  ЬаО>< <AO^L(r<3C 
K L ^ r*  D M .f'K crdce .W » ><bcL>CO^LJ c 
Э Р г^ сЗ сЧ П  A-dLW^a*.

ла>* ДсД*аЭ\э<г t< L> »rc<fc. P‘dcHi»e 
K L » * k baCt>< Ac, di-'D<b,l  Lc-kj J .  ЬаСГО6 
bnO«VL<r»t <,PcC>i-'L><‘ Дс.>ПСО\эПк лаДс 
«AOr^L**, Дс-^Ю 'ЬДе <JlLj  K LcTL tr'J' 
<Н»Г<гП»^с rP4<r*<j>* Ла Лс O A O r 'L ^ j ^  
Дс>ПС>1г*<1«ОП*. ла> Г CL‘ a bfPOr'Wø-* 
t<L'b*<rTc A-dL4>-d'*
ЛР*{с-^С>вг«4»Л*а«<Рк.

KIHIMI NUNAVUT KAPLUNANGUNGITOINAIT 
KAVAM AGING1TAN. TAMAĨTA SNUIT KAVAMAG5- 
YAN KANATAM PITKOHIATUT. KANATAM KAVA- 
MAGYOANGIT HAVAKHIMAYON INIKHAKAGIA- 
NGITA NUNAN AVIKTOKHIMAYON ALLATKING* 
NIT, PITKOHILLU ALLATKIT, KAVAMALIKINIKMILU 
PITYUTIKHAN KAPLUNANGUNGITON KATIVAYOT 
NUNALUNIT. NUNAVUTMI TAMNA OKAKTAOHI- 
MAYOK IHOMAITIGUT KAVAMAKUT KANATAM 
IHOAKHINIAKTOK.
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P - c - 4 < f

ла Д е P V S * »!*  л С Г  ла.»<г< 'ЭГ > Р > * С 'О Г  
<3b>Vo-cC'?Cl>cVL>tS ла> Г> ^< *ГсЭ 1 ^ ' - .

Э»1Л'Ь‘ <гЧС ЬП1>“ Г< A PL> C ДлДс 
ЛаД\э <^*Г<г<ЬЧ.С а Г  W b ? L * L * C rfc. 
о -Р З Р О с О ^ Э '"  Д > ? 14 1 9 8 2 -* J IT j J, 
D P P a » d c % > ^ а . Р С » ^  л а с «  'Ь л Д Л о - 'Г л ' 

Л Ч П Г - j J .  Рг^<«г, M n r S ' j  «P H T O o -j
P 'd A r^ rĸ i'V 'L c D ^ rL C  o -? < ? n r jc.
<*Г^ЬаУ>-^с Ь 'Э ^ Ь П Го - Р1СЭД^С Дл^ПГ<г* 
£bdo.<r *o.<r, 4lL j  aaV<< K L d ^ f V  
r « r4C > tbC>-dt» т Ж > Л ^ “  <РП'П>.ос, 
Ь Щ гЧ ^ Ь О Ь С  Ла> с Э*ЬЛсао-*ГсС ЬШ?>»Г<г 

Ad><r<b<VLbjn* L c tcS Ac < D < lcS > oâc 
<‘Рг“ СС><ьс-<3«г‘Г 0-.

APL3A*a.qcC c  <3Dr*d»c *а.>Г 
L^L^bPLo-'J6 A^LW>a^‘rfcj>rc «dj'Drfr.o, 
Д«Ь^Э0< 'Г1>лс > j'* s 5 n > ‘ i>S ДЬН>Г>.ос, 
< сС кГ > л с, D * D ^ T > d c, <<^Л*Г>Сл^.
C L ‘ o. A*<dnrfcj J  < 4 > n W L - d J c.

»V«<r*C>*, ><b>r*b<VL>Jc 
<tPJC> ’daa.c;b’t*Drc ла Д с PVSM ^C Г к̂ л с. 

< > < d ;V L > J c ДлДс, A 'kP c j
A ífcP rke A j  ь » ' ь п г » г с bnLr<<b'd*-j>rc
> <b>r^b‘ o-<J n ‘ л а Г Ю 'Ь Г о -6 
O V C P L o ^ n jo C  Pfcr S MPo-6 l < L r ^ ‘ J c.
<l L j , <b>fks , ‘n (!q> <> jc «з' р р д г^ ч г г -о-* 
п г у ы и 'Э ^  <b>fks q y <o r c ло .дс p w » ^
аГ<г«'сг‘Г л с > e r6 c> O r; L^kS><r<'j>or aa>c 
Э Ч А с -а г^ Г С  bnL?"4<dl r ‘ j c D<rM>^*S<rc 
^ b X Z C V L j f V  t>4<r<rl>fcj  Æa>bj  D‘Uc-a<r<Jc 
ь т ^ Г л 6. £*d< ><t í c > 'v l ^ c 
b n L ^ n r » ^ ‘ a q ^ L C  ^ ‘LAcao-'JC 
Ь П 1 » -3 ‘.ос. CAd< Оз- Í j  <lL j> t bd< 
><Ь<г11Дс Д Ь ^ П Го ГС , £bd« иа«?с a jb c K C  
joa.Ac P ^ S *ГС а Г ‘ (г<'«г‘ Г ^ с a-?<?*a.c-qHLC 
о .ГJL L ^ o -rJ3 C. 3S<l >«j C e a e V c,
D4Acn<r<Jc Ъ П 1 ^ < С b H Lb 'V c -q H LC  ааДс 
Pbr S a,r e а Г о \ ‘ <х<Ч_‘ 1С Г*^лс.

c a C.% ь т , ьсСо>,ьпсоГс < 'г<ьпг'ог<т1>чс,
ло->с im c -a N ^ C  ь т ^ “ Гс < ‘Г<ЬПГ1><к>с 
n<rPo-'Jc P^c-Srа » ^ bS«rb, P^Sc-af^o 
A P L c -> ? n r^ e-‘ r c P‘ Jo-<]Jc L r bC>c-q>‘ j n b.

TITIGAOYAKHIMAYON KIGLIKHAIN NUNUVUT

TITIGAOYAKHIMAYON KIGLIKHAIN NUTAN 
AVIKTOKTAOYOMAYON NUNAN OKIOKTAKTOMI 
OKAOTIGIYAHIMMAKPAKTON NUNAVUTMIONGI- 
TOK KIHIMI. NUNAVUT TUNGAVIKHAUKINIKUT 
KATOYIKATIGIN IHOMAKAKTON IMA INUIT NU* 
NALLU IKUKAKTON IHOMAMIKUT HUMI NUNA* 
KAGUMAGUMIK NUNAKAINAGIAKAKTON. VOTIK- 
NIK APRIL 14, 1982 Ml NAONAIKNAKTOK HUMI IT- 
TUMANIANIK NUNAN INULIT NUNAVUTMI KIHIMI 
UALINIKMILU KITIKMEONILU NALOKHANGNIN 
NAONAIKPAKTON VOTIGAMIK. ATANIOYOT 
KATIMAYINI INUINAIT TAHAPKONANI NUNANI, 
TAMNALU NUNATIAM KATIMAYIGYOANGINI 
MINISTAOYOK VOTIKTAOHIMAYOK KITIMEONI 
ALAOYOT NUNAVUT TUNGAVIKHAUKINIKUT 
KATOYIKATIGINIILAOPLUTIGLU 
PITKOHIKHALIONGNIANI.
TAHAPKOA PIOMAYAVUT NUNAVUT KAVAMAK- 
HANI MIKHAGUNGNIAKTON KUGLUKTU- 
MIOTANUT, IKALUKTUTIAMIOTANUT, OLOKHAK- 
TOMIOTANUT, SACHS HARBOUR MIOTANUT, 
TUKTOYAKTOMIOTANUT, AKLAVIKMIOTANUTLU. 
HAMNA TAIMAILIOGUTIGIOMAYAKUT. 
OKTOGUMAYOGUT AULLAUTIKHANIK PIGIAKTIT» 
AOTIKHAN APIKUTIKUT KIGLIKHAKUT. HIVUL- 
LIKUT, TAPKOA, INUINAITLU, ITKILILLU, KAPLU- 
NANGUNGITOLLU KATIMAYINIOTAN KATIMAT- 
KUYOMAYAVUT OKAOTIGITKULUGU KANUK 
ATUNGNIKHA NUNALIKINIKUT KAVAMALIKIYONI 
KIGLIKHAK. TALVUNA, ILITOKHOIYI 
MAKPIGALIOKUGONGOYAKUT KIGLIKHAKUT 
TITIGAKLUGULU TONIYAKHANIK CONSTITU­
TIONAL ALLIANCE KUNUT ILALIK UALINIGLU NU- 
NAVUTLU TUNGAVIKHALIKINIKUT KATOYIKATI- 
GINGINIK. HAMNA OKAOTIGINIAKTA ALLIANCE 
KUT. PIHIMALUGIK TAPKOA TITGAKTAOHIMA- 
YOKLU MAKPIGAKLU, TAPKOA NUNAN NALOK- 
HAKTON HUMITAKHAMINGNIK IHOAGIYAMING- 
NIK PITKONIAGIVUT. TOHAGUPTA 
HUMITONANIANIK NUNAN TAPKOA CONSTITU­
TIONAL ALLIANCE KUT KATIMANIAKMIOT OKAO- 
TIGITTIAGLUGU HUMINIKHA KIGLIKHAOM. 
TALVUNA ANGIKTAONGITKUMI TAPKOA NUNA­
VUT TUNGAVIKHALIKINIKUT KATOYIKATIGIN 
KATIMAYIKHANIK KIGLILIOKTUKHANIK 
PINIAKTON OKAKHIMAYAINIKLU ATUKLUTIK.
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<Гr* 3»UC <3>-Lj> < г̂ **Гс ALnJ>^e LcLAe 
г'с'-^Г ^><г^РЛ«ЬЧС  
Д ^ ГУ И о Гэ L«rt'njc. P 'j,  dA<fcr  Lc-LAC 
Дс.*Г« Длк<г* <-d*r<r'bc(VLC, Slr«r<bcn ^ L C j 
<*P>L<r,bcnnbj>nbj  £ kdnja«k JAMES BAY 
<LLo èài< СЯ*1«г <*r>C>i-,L’dkdc 
^><rV>n<b'-LC ><bt>Oi-'L‘j<r
ДлДе <*-a>L^nkS»lc r^c'O'db-O^jo-. 
Дс.»Г*<гС>'к ла«г <T<c-bkdc 
3»Uc-n.<r«Jc r^><rV>nr^>^fc ALn>nC>>« 
t>WL««í<k Pkdc-Cc rW n > ‘Lc, Дс-‘ о-«'кЗ<гС.ос 
W jF  ArS^CXOo- >'bwC>*r‘ cL<kD<rj 
ЛЛ^«'0«ЬсгЧЧЛ

*bjâc ла'Ьсг лаДс <Ak3r;Lo,trC 
t<L*rc СД1ДЗЗД‘ а>ИГс<к, P^o-cr 
>»1г^кЗГ>СДс Д-о!)<ЬДс Ac*dr-',r c Lc-kjP c 
<<PC>r^L«r<<k>ík. <кН>*ГсЗГс 
AarJ<?n<b*«r<ítk>tk S>kffcj<r Д лсС с 
Дс- 'd r O V r o *  ÅL*a K L M ' L '  S^o-'b^o- 
Acn>'bbj « r j  4к̂ Р*кЗо*. A 'b O L 'd ^ r ' PkdcCc,

ла.>Г>ь.э baCrí>cJ, CL‘ a 
<P*rW>‘rVn.<r«'kC»l*.oS A<ArW>Jfco.'dbj r c 
Д с Г Н ^ -э Г ^  Ac'drO'b*rcC ГкА.ос, 
r^o-VOPTl'bnW ^' ла>' 3»U*ler.

^c'«d<cilr ДлЗ*ЬДс bnLo-4<3rur«<C‘l  Д'Ь-эа- 
^сД 19 8 3 -Г , <CC>r^dc ла.^<Г ДЛДС 
ЬП1Лк̂ <«г‘ЬС Дс.г«г<3<с*1 r-'>V^*J«r<'k>,:k 
t><bcL, bnr»^*-a«r<'LC г-'с.З^ >ЛаЯ>^\э 
<»Г-^Ы>АС а ГcCík ДлДс i,a‘l V l V L ^
C L V  ArJLc-t>?C><,-c<ícr*L 
r'><rk,-,> ?n r ‘r > l‘r,;k3ík 34A kJ c 
Ar'LrOjnrW XV^c-'íT-jJ.

<3r<dî >Jc <H>W><rK‘ 1983-Г Д.окПЗс-ЧХГс 
^><rV>?Dks r c « « P r ^ O 'd ^ jC  <bj«in3bj

1>ДЛПЗ^ <í Pr,tkC>c.<k3«rc £ kd< 
r^><rV>?nkSAk ДлкПЗс ^ЬОг^ГсгС 
A<rV<VLkLac3 Jc,

Л'ЬП<Ьь.эПк 'b>^L^n*-<rk ^ a > r‘LVLv!o-c, 
í kd<] <Jí Pr’V L4 > ^ c >íb>r^a‘r>c'J nk Ла>с

3 ‘1Ас-п>‘ГсС ЬПЦ^а»Гс ЬШ ^<1г'<С.

HIVULLIKUT OKAOTIQIYAOYOMAYOK

AMIGAITON TUNGAVIKHAN ALLALLU MALIGAN 
TAMANI NUNAMI OKAOTIKAKTON HIVULLINGNIK 
OKAKHIMAYONIK PIOMAYAOYOMAYONIK TAL- 
VUNA MALIGAKUT. IMA QUEBEC Ml ALAIT 
MALIGAN PIKUTIKAKTON INUIT PITYUTIKHAINIK 
HANGIHAINIGLU ATANI JAMES BAY LU NORTH­
ERN QUEBEC LU ANGIGUTANI HIVULLINIK OKAO­
TIKAKTON NAONAIYAIPLUTIK IMA INUIT INUT- 
YUTAN TOGAKVIGIOMAPLUGU. ILAINI NUNANI 
AHINITUNI, AMIALIKATON, TUNGAVIKHALIKI- 
NIKUT HIVULLIK TITIGAKTAOHIMAYOK OKAKHI- 
MALIKPAKTOK INUIT OKPIGIYAINIK, AYOIKHI- 
MAYAN NUTAKKAN ILIHAKTON, TAMANGMIKLU 
INUIT KATIMAUGANGAMIK PIVAGAN.
NUNAVUT ATYIKUTAGIGALUAGLUGU 
AVIKTOKHIMAYON NUNAN KAVAMAIT KIHIMILU 
ILVIGINIAKTA INUIT PITKOHITOKAITA. IMA 
HAVAUHIKHAKANGNIAKTON INUIT PIHIMAYAK- 
HAINIK ALLUNUT PITTAILITYUTIKHANIK 
KAVAMAKANGNIAGAMIK PITYUTIKHALINGNIK 
TAIMA. POIGUKTAILILUGIN NUNAVUTMIOTALU 
KANATAMIOTALU TAMAITA UNINGA TOHAKTI- 
NAGOAGAHOAKLUGILU HAPKONINGA 
HIVULLIKHAK TITIGAKTAOHIMAYOKHAK 
OKAOHIKHAK NUNAVUT TUNGAVIKHANI 
IKYULANGNIAGON AKHIOK.
NUNANIT TAMAINIT KAILUTIK INUIT INUTAKAT 
KATIMANIAKTON IQUALUINI JULY 19B3 Ml IMA 
ILAGIYAN INUIT CIRCUMPOLAR CONFERENCE 
TALVUNA TOHANGNIAKTON KANGIKHIMAYONIT 
INUNGNIT MALIGOAKTAOYONIT NUNALINGNIT 
KOYAGINAK IMA HONANIK HIVULLIKMITOKHA- 
NIK TITIGAKTAOHIMAYONIK OKAOHIKHANIK. 
P IO M A Y A O Y O K  IM A  A O Y A M 1 1983 M l IN U K T IT U T  
H IV U L L IK H A K  O K A O H IK H A K  K A P L U N A T U L L U  
FR EN CH  TU LLU  T IT IG A K H IM A Y O K  H  A V  A K T  A O - 
Y O K H A K IN U IN A K T O N  O K A O H IN IK  A Y O IK H IM A - 
Y O M IT  T O H A K A T A G L U T IK  M A L IG O A K T A O Y O N IT  
IN U N G N IT  N U N A  V U T M IO T A N IT  O K A O T IG IY A O Y O - 
K H A K  P /Y A O Y O K H A G LU  N U N A V U T  T U N G A V /K - 
H A L IK IN IK U T  K A  T IM A N IG  Y O A N G A N I.
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<AO/-'L«r*rc

ЬаСГ>*с З С > г"Гь 1 < L % V «JC Д Л о - "  
*Ы>?>И>гЛ>'ь «A O C O P L fT -jf*
<3t>cC>o-«S> J*(lV « V  L>«
C Д L*a Д‘ а.РГ Ч>»Г bb j  J .
A c V < V L O « b A c «b f rM ^ S O ^  L c lA c 
Дс.»1«гОГс 9 1 -Г  <14.j 9 2 -Г  baCt>< 
D*LA<eOo-fc >«bVL-dcrb ЬаС Гj  k a C ^ j  
ло.^П»ГсС <AO^Lcr»rcC <^*'*Г<г»Г<гс 
Л ^ П 'Ь 'О П » ><b>Pn»PL-d<rb n n ^ V L ^ n jc. 
?r><r C L fcd<3 «^*Г*-<гп»^с 
D«rt><bcG>r^Lo-»rc aja.P^*<rS>lo<<b>c. 
< Ч лС > * , CLbd « <^»rfĉ c « 'P ^ O P L c r» !4: 
«► MVL'Pc* baC <AOr'L<r‘L A P L P jJ  
Дс.с>Пс-Cc>*nfcj f c baC>< л а ‘Гс 4сО>г*Гс 
A r ,LC ibA<bcc><fY-J rc. P 'Jc ^ 'J '-jo - baCJc 

До>сс><ьЭ,ь, <rt><>c\ 4 » М » » Г еЭо-ь 
<*PrlAf-,LbLC CLbd< ла^Ь'ЭЭ^ЬД' ЛЧПГ\эГ«. 
C A L »l‘ <rb < AO r^L^n je лаДс 
4«РС>'ЬсСс><гЛПГ\эГс лаДс ЬаСГ 
<JAOPL««ÍAc <»Г<ЬП(ЧП<ЬСЭПЬ 
Ac.>cíbflc .> V L bLC, >.э S a 'd ^ n *  
jo a r^ n d íbdc «<bd rc.

л а У  DMLAcn.cr'J Ь т^ * Г с <3«bPrVL> c 
< » n > n W L > c ^ * P C > ^ a ttDe* Л^П^Ь^ЭП* 
4rVPjb><rb. DPPt>La<bD<rb >'bca.VL<í<rbj  
L e t ‘C4r'<»r»C<kDnk РгОД‘ а«гСлс, 
3<bPPUJ« V L » l LLC O ^ b 'O o -*  W *  do.>c 
^ 'кР<сс-<1 ь̂аЯИЬ»Сс Д<гь<ь<г<ЬПь 
ЬсЭ^<ЬПГ\эП^ S»r<rn>4-o-* baC><
L< Lkd‘r*a< Л'ЬП'Ь^эГР. CAL 
DPP>Lakfl<Q.»rcD<rk 0 < l«C «b V < .o F  ласР<Г 
L< LkS>tb',kDci>c bo.Cr>o-c Э<г!И>РЫо-с, 
CL*o.CI><b A ^ n f^ jJ  ЬсЭ^ЬПГ\эПь S*r«rTc 
0 ? L < r<b>G>i-'L><b. ^ O ^ d ' - j ,  Puc-*bcDbdc 
DPP»La<bDo-b S ^ b n ^ 'b ^ b ^ *  ла> с l< L »rc 
Д л Ч П Г ^ Г «гк Р1ЭДьР<Г«г<]РПь. CAL K L ^ j  
m > l j  Д о ^ П Г И Гс a L fcD«r" S V V C a rf 'b * ^  
Ac-n.«kS,*Cn.«<bt̂ > c- j  < »r<bnrVL.3 0 b 
« W 'C tV L ^ d S  Do-H>P 
^ r V O L b ^ D o -S  A<ra<bSr*o-bj  Эо-М>.эПь 
«P M 'V o , <JlLj  l<Lrn.o-<Jc 
Да{><г<ЬсП«'ПС[>^Пь ла>Г0СДс 
ЭРР>1а.ьП<1<Э<гь L<Lbd*'̂ c P a D A W c  
DSI>LnC>DA‘ a.<bcC*r\3nb.

ric-<í'bS> J c ><bc-L":bnrcn < jr c baCt>< L<Lbd»rc 
l<Lrn.o-<b
<lD<bC>nCt>*r‘CoC l<Le-rur<b O c O o r 'L  
^ ‘ P O b V ^ 'b V ^ / ,  CД Laa AJCC 
«Dc<dM>PL^c 0<<r t^bc-Ll'o - 
<1Ь>а.?ПГМ>ЬДв-о.о-<'>с ла>П>СДс L*-oJ><r<rc 
Л Л У мГ л с.

AVIKTONONIN HAVAOHIKHAN

KANATAM KAVAMAUKINIA ATUKATAKPAKTOK 
IHOAKHIHIMAYONIK AVIKTOKHIMAYONIK 
HAVAOHIKHANIK KANQIKHIYAOTTIAYOITONIK. 
TAMANGMIK ILIHAKTOTOKAN KANGIKHIMAYO- 
NAKHIYAN TITIGAKHIMAYOK 91 LU 92 LU 
TUNGAVINGMI HAVAUHIKHANIK PILGIT KANA­
TAM LU KAVAMAITA AVIKTOKHIMAYOLU NUNAN 
KAVAMAITA. KIHIMI AVIKTONGNIA HAVAOHIK­
HAN AYONGNAKTOK. TALVALU HAVANGNIT 
ALLATKIKTON ILANGIT NUNAN KANATAMI CON­
FEDERATION MUNGAGAMIK. KINGULLIOYOK IL- 
AUNIKUT. NEWFOUNDLAND, ALLANGAYONIK 
HAVAKPAKTOK MIKHAGUT KAPLUNANGUNGI- 
TON, ALLANGATKIANIK NUNANIT A LUNIT. 
AVIKTOLIGAMIK TAPKOA NUNAN IU IT  
PIOMAYAMINGNIK OKAKHUTIK PIVAKTON, IMA 
UNA IUGIYAN TAKIYOT AKHALUTIN APKUTAN 
ATAYOK.
TAPKOA NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUT 
KATOYIKATIGIN PIHIMALIKTON IHOAKHIUK- 
TONIK HAVAOHIKHANIK IHOMAMIKUGAMIK. 
PINAHOAKHIMAITOMIK NAONAITAKHIMAYONIK 
HAVAOHIKHANIK TAMAITGUT HONAVALOIT, 
IHOALLUANGNIAKTOTON ITUUK IUITIGUT  
IHOMALIOKLUTIK TAMNA NUNAVUT AYOIGUTIK- 
HAINIK ATANIONIGLU TAMANGMIK KANATAM 
KAVAMAITALU NUNAVUTLU PIGILUGU. NAONAI- 
YATTIAKHIMAITONIK MALIGOAKAGAMIK 
NUNATIAM KAVAMAIT KANATAMI HAVAOHIKHA­
NIK AKIGAGIKTAOHIMAYONIK PIOMAYOT. 
TALVUNALU "HAVAUHIKHAKAKTUGALOIT" 
KIHIMI HAVAUHIKHAKATTIANGITKOMI NUNA- 
VUKAGUNAITOK DISTRICT OF FRANKLIN TUT 
ILIHONGOYOK. PIYOKHAN KAVAMATKULLU IN­
UIT LU NUNAVUTMIOTAN HAVAUHIKHANIK 
MONAGITAKHAMINGNIKLU ANGIGUTIKKUT, 
ATANIOLINGNIKUTLU, AULATTINIKKUTLU 
ALUKKUTLU ALUKKUTLU IMA IUONIK INUNG- 
Nl NUNAVUTMIOTANI KAVAMALIKINIMIILOMU- 
GIANGANI.
OKPIGIYAKKUT IMA OKAOTIGINGNIK KANATAM 
KAVAMAINI MIKHAGUT UMA K  A  V A M A L IK IN IK U T  
P IV A L L IA N IK  A U L A T T IY IK H A N IK  P IN IO N G IT O K  
NAKOTYUTIGIYA NUNAVULIONGNIOM HAPKOA- 
LU PIOMAYAOYOT OKAKHIMAYOT UVANI 
TITIGAKMI IHOAGUTIGINIAKTAIN PIOMAYAITA 
NUNAVUT TAYA.



?а>Уса<г<*

fc O n rW s -^ W *  K Lra < rsJ« Л<Гг<<И>^ 
CL*d< <^»Г»*ЬеУ  L<LrW W c LcJ‘ a4*trfc 
Ра>Ьчгс <J4j
? а > ^ ^ П Г ^ а “ СГ<г‘ . CL*a 
f r 'b t V a W ^ L ^ lj^ "  (X o - >*bcLL‘ <r 
(лаА‘ л , лаГОСЛсл, «о Г О С Д ^ ; 
AL4">CAfcj ;  < K j  A ,orVn.<r< J c 4 Ж Д 9 .
ла>П>с L<LrL^<fcC*rC Lc-r<c‘ »r« ALA O ^6,
Pa>!rcr>?ka«r«S C>W C?*a<r«S <*j , 
ЛС-с^ПС>^лв <uLj  <ьо-<Лс r*aDA%a<r* 
в^АР^а^Г*  СУЬ’ДЬ-РП^Г.о', <lLj> 
a c P « W k <r?4<n><0<rS CL4< 
ALrx>e,,<l jnC > ,bC>5e» CAL CLDL r^ J*  
DnfrnP* ><гйГег»Г« A b ^ W -L n ^ S  
><b>i-,n » i - /LfcLC <b>M*LfvcDJc < 6 * 4 * *  
A 'b a A b V L ^ J' l<Ld*o> K Lca4 C> r^L‘ j< rj 
Ра>Ь-с-п.<г<-Ь <»r^b*Jr^LkLc 'b> M bj< rj 
Pa.t>VAc K L c -ru r'Jo  A ca < Ja »^ c 
<Ь>»Гс*>РС>^‘ а«г‘Гле.

<Ы>г^?ПГ<гЧе n rw v L ^ n js  < т сэгис 
Pafrb'c-n.o-'J* <<Pt>L<ra  ̂LURCH 'S 

nnq<kC><rdc S.M. MA LONE- - Ie, -oa>c 
ЭЧЛсаР-Ч^С bnL?*»rc >'bc-L>n<bct><>c 
<Рг*Г»ГDo-fc Ar*Lc>?nkS«rk Л ^ П Г - jJ  «b j> "  

L<Lkd»rc ?a>‘rc a V n <b4HLtLC. 
т ^ Р ^ Г Ь Ж ^  CL‘ a ><b<rCinjc.
P^««r Lc-JLb-î* ALLa>LLC. j» ^
A ^ d n ^ L r6 ><bt>r,n » c, Ьа.СП>СЛЭ‘С>«*, 
Ac.>nC>^'-o.a<,btLC Acn.<J%cnCt>j.n,- j  ,
<lLj  Ac->nC>Ь>ПГГ<<Ь<к>с Л^‘ чО < Р П ‘ 
'Ь.оД<ь<г«<г»Г.рс ЬаСГ>с11с Ра>^<га^П*Г‘ Лс. 
DS?L3A‘ ac><k>Je ><bc3tbc>ifT -jJ  bo.d>< 
L<Lfcd*r*'o* лАЛа 26, 1982-* J(T j J ĸ a V ^  
L<Lbd*rc Po.>b-<rk O P L V « « ‘C*r*,ø* 
3«r!r>*bcCo-<c-sLC baC>< KLSW a* 
< D " C > < r< " L 'lC . >«b^L-d'b‘ »r.* rj CL*-a 
Ar<?C>«r4*J>^ aLro-V<V<Jo-<3<r<l̂
>р><ч:<оп>с.

MANNGIN OKIONGATA KANUOINIA

OKTONGNIK AHIKANGITOK KAVAMAUKINIKUT 
PIVALLIANINGMIK UMINGA TAPKOA ATANNGIN 
ATANIOLIKTITAOHIMAYON NAONAIYAKTAONIA 
ATUNGNINIK MANINGNIK ANGIKLITINGNIAGULLU 
MANIKTANGNIATÀ. HAMNA OKAOTIGIYAOHI- 
MAYOK UVANI TITIGAKMI (ATANI NUNAN, PIVAL- 
LIATYUTIKHAN, HILALU: TAGIOMI NALVAKHIOK- 
TON OKHOKYOANIK: INUHIKKUT PITKOHIT LU). 
IHOMALIONGNIT IMA NUNAVUNMI ATANNGIN 
PITYUTIKHAKAKTON AKIKHANIK, NALIANGNIGLU 
PINAGIAKAKHUTIK MIKHAGUT KIPUKTILLUGIN 
PINAHOAKTAOYON, IMA NONA HAVAKTAO- 
YONITLU ANNIAKVINGMITLU TAKSIYAOTITIGUT 
NIOVILAKATA, OKAKATAGLUTIK NIGOAKTIM- 
INGNUT, TAIMA PIYAOYOKHAK. UVANA OKAO- 
HIGIYAPTIKUT TAMNA DRURYM TITIGAKHIMAYA 
IKAYULAKTOK, INUHIMAYOTOKAM, PARLIAMENT 
MIOTAKLU, ATANGIN ILAGIGAMIOK, MANI- 
LIKIYONILU ATANIOYOK MONAKHIYOKHAK MA- 
NILIKINIMIGLU KAVAMALIKINIGMIGLU.
ILANGANI TITIGAKTAOHIMAYOMI UVANI, 
N U N A V U T  F IN A N C IA L  P E R SPEC TIVES M l 
TITIGAKHIMAYA S.M. MALONEM, TAPKOA 
NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUT KATOYIKATIG- 
INGITIHOMAKAKTON AMIGAITONIK NAONAIYAT- 
TIAKHIMAYONIK OKAOTIGIYAKHAMINGNIK MIK­
HAGUT MANIKTAKNIKHAITIGUT NUNAVUT KA- 
VAMAITA. UVANI OKAGUMANITAVUT KANIGU- 
TAIN HAPKONANA. KIHIMI TAPKOA IHOMALIO- 
GUTAIN PIYAKHAVUT. HAPKOA IMATUN, NUNA- 
VUTMIOTAN INUIT, ALLATUN KANATAMIOTATUN 
MONAGIYAKHAKAKTOKHAOGALOIT PIYAK- 
HAKAGLUTIKLU, TALVALU ILAOLUTIK HAVAK- 
TAONAHOALIGANGATA MANILIKINIT KANATAMi. 
KOYAGIYAKUT OKAKHIMAYAIN KANATAM 
KAVAMAITA IMA NOVAIPA 26, 1962 Ml ATULING- 
NIAKTON NUNATIAM KAVAMAIT IMA IHOAKHAK- 
HIMAYONIK MANIKTANGNIKHAINIK: HAMNA PIL- 
LUAKTAOYOKHAK NUNATIAK PINAHOALIKAT 
MONAGIYAKHAMINIK.
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ла>Г>с <Л‘ »Г<г»Г«

L^aJ6 D»LA>^‘ <*Pr̂ L<r*bLc <^»Г«г«ЬсЛП‘-̂ иг 
S>4"n<r^sJ«r« ла'ЬсЭЭ'Ы>4*< !>«<>** 
-оа<Ь'ЬД-аЭД*а<0<гс лаГУ-*Г<г. ЬаСГ 
<AbDr'L^íAc K L ry* »^  <1lLj  ЬаС>< K L kd»rc 
S>H”*^n<bcnne-<LC, < 4 j  *C»J-d<* D4A>«dîk 
<3< »̂Г<г<Ь«ППГ\з<г. л а У  U L ‘S‘ l<r ДлДс 
>*bAca*bcC c> VL> c <«^‘fV n »a > < k:>o-c

АС'ЬЯУ*<гЧ<г«. <^»Г‘ о-П.У>а.И*Эс 
<JWL<r<b*<r<lLC ла > ' Э*1А»1<г 
O V< bLn .\r««LC  C*dS><r%‘-U .bj>nfcj  L c O rc 
A 'd L W L H * ^ .

S>4Tl<rt>«dc PdDA*аДс <3^»Г<г»Г.ос 
A H ^ 'a P L U -a c^ d '" < ^ J L c > ^ V  ЬаСГ 
<Mj  « c ^ r v  ЬаС>*ГХ *аГЯ>^<г. f a  
<<PC>»-'Lrn.>*k S>4- n«r>L!rtO <* CAfSA*a<‘ 
^ T V 'b ^ jP ' <‘ а>^с, <*л, 
A W 'V 'O r 'fL n .L *  S*r<r, bLn.cDdc 
« 'P O lr 'O 'lT jJ  bad>< D‘lA kS*l. A c 'lO J '*  
AW ^Lr'LP^*  S > 4 -»«rn .ty«kC»C ><b>^c 
<5«d*rjnkS‘LC C<<r Дс.*ГГис -оа>< D4AhS »l«r. 
A ^ n r^ jJ  ППЯ'ЧИХГ'с-Зо-Ч f  а D4Ak4>S 
л а ^ О С Д 6 A< W Lcrdc f  a Jc !)Я »И ГС 
^ Ч Ч ГР Ч ^ о *  ЬаСГ.

.оа>Г, S«Pb-V4 Pr^o- nn<;VL»rD<fc ДлДс 
L c lfv W IW  S>tT ^П*Ьп.4ЧЧ_С, <lLj

ДсЧ, <r O<o- >o-Cr<»Jr'L^r 
Ак-*П«ЬСЭГ L«rLcn.«r>< < > c .C ><r»L«r.

ла> O 'CAS'l-o ' Ь П 1 »^ С <tPr'ALrJ<'LC 
fr'b c -U C ^ r' nn4VL<r<b‘ <r<Dnk <K4V>*í<rc. 
C f  а Oneî«*C>cr<«>» <lLj  D^<bcC>jnk 
ла^Г> с-С лс L‘ a .C > n r(r4 »J^Q.> dc.

Oc*di*>Jc *а .У -Г  « ^ ‘Го-ОЬ^Эс 
<<PC>r; L, dbj r c ла> D*LA*Lor <Н»Г*-<г'Ь.эПк 
S*P<r,b*'<rS>td jrc <V‘r-«r« Lcb>^o- РР4<г 

l «t L‘l <t n n< ;vL^b ‘ o-<c 
S»r«r'b»r>dnri!rtkC*r*-<r, <lLj  Дс.1> ^\эГс 
<3̂ *Г*-о->̂ с ДаЛЧоПк Ar'LVÉC^n.^bPfV, 
Lc-LOJc <К»Г‘ <И Д л Р 'л ^  A i^ O a r -O '^ j  
<Н*Г*-<К K L c -n V U ' <H»rVCHc <4_j  
Ac <dPn.^^,4*,̂ c

NUNAVUT PIKOYAT PITKOHINUT

TA Y A NUTAN TUNQAVIT PIKOYAKAKTON PIT­
KOHINUT PITTAIUTYUTIKHANIK INUNGNJK. 
AVIKTOKHIMAYON NUNALLU KANATAMLU 
KAVAMAIT NUTANIK TAIMAITOKAKTON, TAM- 
NALU KANATAM TUNGAVIA PIKOYAKAKTOK 
PITKOHINUT. PIOMAPLUTIK NUNAVUT 
KAVAMAKHAINIK, INUIT OKAKPAKTON 
NAONAIKHUGU PIKOYAKHAINIK INUINAONQITON 
ILAKAGLUNI. PIKOYAK PITKOHINUT IUYAOGUMI 
NUNAVUT TUNGAVIANUT TAFUMINGA AKHUK- 
HAIHONGOYOK.
ATUKHIMALIGAMIK HIVULLINI OKIONI 
KANATAMILU ALLANILU NUNANI PITTAIUNIKMIK 
INUNGNIK AYOIKHIMALIKTON TAIMA.
NUTAVYAK TAMNA PIKOYAMUT ILALIO- 
TIHIMAYOK ANGNAT PITKOHIKHAIN ATYIKUTAG- 
ILIKLUTIK, AKHUKHAKPAGAN INUIT TITIGAFAUK- 
TAONGMAT KANATAM TUNGAVIKHA. TAYA TITI- 
GALIGAPTA NUTAMIK TUNGAVIKHAMIK, 
NUNAVUTMIOTAN INUIT TAYA ILALIOTIYOMAYA- 
MINGNIK PIKOYAKHANUT PILAKTON KANATAMI. 
NUNAVUTMI, ATUKTAOYON TAYA 
TITIGAKHIMAITKALOAKHUTIK PITKOHIKUT 
KIHIMI MALIGAGIYAN INUINAIT TAMMAKTAILI- 
YAOYOKHAN, OKAOTIGIGIMMAKHIMAYA UMA 
TITIKAM AULANIANI PITKOHIKHAN.
NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUT KATOYIKATI- 
GIN HAVAUKTON TITIKANIK PIKOYAKHANIK IL- 
ALINGNIK. TAMNA INIKTAOGUMI TOYOK- 
TAONIAKTOK NUNAVUT NUNAVUTMITONUT 
OKAOTIGIYAKHAN.
P IO M A Y A O Y O K  IM A  N U N A V U T P IK O Y A T  P IT K O - 
H /N U T IL A L IO T IO M A P L U G U  N U N A  V U T  T U N G A - 
V IA N / H A V A U H IK H A K A G L U N IIM A  H IV U L L IO L U N I 
A L L A N IT  M A U O G O A K T A O Y Q N IT  K IH IM I N U N A ­
V U T  A L L  A K U T  O K A K H IM A K P A  TA M A L IG A K U T , 
U V A L U IL A L U G IN  P IT Y U T IK H A N IK  H A P K O A  
A T U G IA N G A N IM A L IG L U G U IH O M A L IO G U T IG I- 
Y A K H A N  M A L IG A K U T  P IT Y U T IK H A N L  U, 
IN U H IK U T L U  P IV A L L IA N IK U T L U  P IT Y U T IK H A N ,
K A  V M A L IK IN IK U T L  U  P IT Y U T IK H A N , 
P IT H O H IT O K A K U T L U  P IT Y U T IK H A N .
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ла>* а.лаДЧСДс <WPL<r»r\> ILITKOHIKHALLU NAONAILUTAKHALLU

м У  Ч.г»1>Г>'ЬсО<1<>с «ЬлДсЭ<т»Глс -  
СДС. CLd«r*L':n jc <>c»dn*L‘ i,S 
алсДЧСЧ.Гис, 4P»r‘ «rj -  Ф с О С т ^ Ч  
<3«PO>a>'b> « .oa.>bdc 1с-1с>«кЛ*Г‘ лс 
<гР«'ьО><Л>ЧТ-.эГ' <4. P>V«?Г  ЬП|1<гьП\аГс.

<!*d< Lrlct>'bnbdc <n<b?L‘ a^*DS>LLC 
1с-1с>,‘П><г«Глс -  ДЧ-SĨ < т ь^Пь
Э*1ЛкГ* СЧ<].ЯУ'>'Ь CLbd<r*L ^ ьРРаР<Ь<г 
Р>а,.э<ЧЛ<г.

PP<<rc-t ЛсП^кцкДс
^u PC>!m.<*b,,LC. P>V<î<b <Л<()С>аИ*3'* 
CAL «ЬлД'Эс^ Acn.<1<bS<b(=;y'L‘Cc ЬГч4а. 
C-o. br^Sa P lDV'lf'W ^L' baC>< L<Lbd»r‘ .oc 
CAL Ac-n.<3*bLLab'<r<cLc ла> с 
^*PCt>(r<<nb.iJ . О с .еППо-<*ь>*ь л£ «Гь ло.>с 

<LL SMr<r*bLLa*cT<u >** 
Лс-а^мГлс ОсС*1‘ лс <M j  Лсп. « п» ^ . ос
í ‘ do.0- Р>^с<Гк С<РГЯ>х!о-ь <М  « 'q j kS»r‘ <r* 
л а ^  КЬ ГУтГлс. CLfca С Д L*a.ACn.<<bíb><b 
л а>сГ>СДс ll<Lbdo-c Л сп .<п »^ «гь 
4'*РУ‘Гса а « у к>с <гЛ^<ьс-<ГТ-ои 
O c < ra < ĸ :v l <^(*‘Г‘ аа<]‘ о-«% A*-La>r><*
D 'V lj< ]‘C>cLr««bn.>c SM Í V n » ^ c ЬГРа>< 
ПГК'АЧЛ®* SMTо -'Ь 'А Г ^ j< *d aJ  oa>*Jc

lUTKOHIKHA NUNAVAT KAVAMAITA -  TAKO- 
YALU, N AON AILUT AKH ALU, ALLALU NAONAILU- 
TAKHAN -  KANUGLU AULANIKHA IHOAKHAK- 
TAKHAGALOANGAT NUNAVUT KATIYAYITA 
NIGOAKTAOGUMIK KATIMALIGAGUTATIGUT. IM- 
ATUN, TAPKOA KATIMAYIT ATIKAGUMANIAGO- 
NAKHIOT AHIAGUT MALIGALIOKTIN -  IM- 
ATUNHUNA ATIKTON TUNGAVIKMIK. HAPKOA 
TAYA ATULIKTAKHAGINGITAVUT IHOAKHIHI- 
MAINMATA.
KIHIMI, ILANGIT HONAVALOIT TAYA PIYAOYOK- 
HAN. HIVULLIK IHOMAGIYAKHAN HONA KAMI- 
SINAM ATUKTA. KAMISINA, OKAKTIOLUUAK- 
HUNI KANATAM KAVAMAINIILAONINGA NUNA- 
VULIONGNIMIIHOANGNIAKTOK. TAMNA KA- 
MISINAOYOK AULATTINIAKTA TAMNA NUTAK 
NUNAVUT AULANIA HAVAUHIKHAKAGLUNILU 
HAVAKTITIYUTIKHANIK HIMULLINI TATKIK- 
HIOTINILU OKIONILU NUNAVUT KAVAMAK- 
ALIGIANGANI. HAMNA ATUKTAOYOKHAK TAIMA 
INUIT KAVAMATKUT HAVAKTAINIK PIYOK- 
HAONGMATA ALLANGUKTINGNIANI AULATTI- 
YAONIOM. TALVALU KIHIMI INUHIATIGUT 
HAVAUHIKHAKAKPALANGITOKHAK KAMISI- 
NAONIK MALIKTAOLLUANGNAKHANGMAT NIGO- 
AKTAOHIMAYON IHOITYUTIGINAKHANGMAGU 
KAVAMALIKINAHOAT NUNAVUNMI.

<3lL j  <rP«<bC>PL^<rk KLcrn»<«io -b 
л Ч Р О Г ^ Ь ’Г ^  CL‘ a.

C A Lc , < Э г^ У > > <ь £‘ a ЬГРаГУ>^*
.o a V J ' o - P ^ O ^ j J  >ï bi b ry> 'b c> <jo- 
£bd.o4,
P > * W r  <rP<uC>PL^o-k *0.>»JC 
Lc-Lc>unry£>^j»c <LL j  bOLrW ^an* C'è< 
*a>»Jc
Lc-Lc>t*n>^i«,

<lLj  CcPL brVo< Пс-а><ьС ‘Гс Ae-n.<»Jo><Oc 
baCt>< KLMM'NyC A C V d ^ r '  ЭРР<Га<ь:)<гь

Ac-n.<3‘Ja><bDc L r cn<3^y<0(rb 'Ь.оДс»1<гЧь-лс 
Л с 'а < П »а > <ьЭ<гь а*Г<г'ь K L 'b V o - ^ ^ '  
i>a>*dc 4м Го-<ЬПсП*'аУ<ьЭ Гь o-?<cC>PL^crb 
Lc-Lc>cnry>^<rk -oa.^l_lb.

ла> с Lc-L 'dn^î DMU ‘l c nn<;*VLr<«b,*>c 
'Ь.оДе31У'<г‘Г*.ос A c a < n » <bcC<bDtrb 
0 «Ь > ^ Д > < Ь 'Ь сС<ьЭ<гь L < L ‘ r*-Æe 0 < < > ^ с 
«rA «b »rS “ jn *  C A L ‘ a n r  < Р » Г ‘ <гс Ь а С Г  
D * 4A '«;r»r»-d«rfc ><Ь>г4»Г<<ЬЯ*<ь>с x>a.>cr 
ЭМЬ AcO-cr*J c bnLo-ayí>3-<3CbDr'b. °ry<3o-, 
DPPa<bÍ^*b>tb CLfca A ra < l J ^ b o ' A i  
ПП=;и С > Г < 1Г ‘ <г»1‘ л с ла ? -с ЭмЬАЧ‘ лс 
S “ r « r ‘ b V <bS>r<]'!b ‘ r b-o-»Lflc ( !bdcL<rc baCD>< 
< .\b3 <V L c r » r ‘ cr <*Г'd<!bo r i> > t bcC tO<Tb.

TALVA, P IO M A Y O N  /M A  K A M /S IN A K H A  N U N A ­
V U T  P IY A O Y O K H A K  IL A IL U G IN  H IV U L U T  V O T IK - 
T A O H IM A Y O N  N U N A V U T  “ M A L /G A L IO K T IN G IT " 
K A T IM A T IN A G IT  H IV U L U N G M IK  N U N A V U T  K A T I- 
M A  Y IG Y O A N G IT , IM A L U  M A L IK T A K H A IN  K A M IS I- 
N A M  K A N A T A M  D A V A M A IT A  M A L IK O H IM A Y A IN  
N A O N A IY A  T T IA K H IM A  Y O K H A N  H A  V A K T A K H A IN  
IH O A K H IH IM A L U T IK  K A V A M A K H A IN U T  
N U N A V U T .

TA M N A  N U N A V U T  T U N G A V IK H A N  N A O N A IT T IA G - 
L U G U L U N /T  K A V A M A K H A N IN IP A IL U T IK L U N IT  
A  TY IK U T A  T U N  A L L A N  K A N  A  T A M  TU N G  A  V IT U N  
O K A O T IG IY A K H A G A L O A N G A T  N U N A V U T  C O N ­
S T IT U T IO N A L  C O N V E N TIO N  M l T A L V A N IK A T I- 
M A N IG Y O A N G A N I. K IH IM I, N A O N A IT T O K IN IK H A  
K A M IS IN A M  T IT IG A K T A O Y O K H A O G A LO N G IT O K  
H A  V A O H IK H A G IA T K IY A O L U N I IM A  L IE U T E N A N T - 
G O VERNO R N G A N IT  A V IK T O K H IM A Y O N  N U N  A N . 

A IP P A T A O K  IH O A K H IY A O Y O K H A K  N U N A V U T  
T U N G A V IK H A N I U N A  K A N U K  A N G IN IK H A L U  
K A N U G LU  IL A K A N G N IK H A  N U N A V U T  M A L IG A L I- 
O K T IN I, K A  T IM A  Y IK A G U M IK  2 5  N IK  IH O A N ­
G N IA K T O K  K A V A M A L IK IY IK A G U M IK , T A L V A L U  
IN U IT  N U N A  V U T M /O T A N  K A N IT T A M IN G N I K A  T l- 
M A Y IM IN G N U T . T A M N A  N A O N A IT O K  K A N IO T IG I- 
L IK P A G A N  N U N A V U T  IH A G IA N A K N IK  K IU K A T A K - 
T O K H A N IK  K A V A M A L IK IY IN IK . H IV U L L IT IG U T  
O K IO N I N U N A V U T  K A V A M A K A L IG U M IK  TA P K O A  
K A T IM A Y IN G IT  M O N A K T A K A N G N IA K T O N IH O A K - 
H A IN IK M IK  N U N A V U T M IK  T O H A K A T A G L U T IK  
IN U N G N IT .
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A'bÉ
4<kPK:>Wv<3<bwO<'C>«‘  л а ^  D*‘LA*L*-«r CAL 
W ‘ 4»Гп<3<Ь<<г*1‘ .ос <1lLj  * b V > o > V r* ^  
a a>*d£ <rí><JcŨ> r'Ly'i Lc lc rO '^n ra lr 'H IT 'ff '. 
L c lc ^ ^ rt6 25-ff* bnL^‘bttDff‘ а Ч О «г ‘ 
K L c a ^ b ^ ' ^  Лс-п.«'ЬЯИ*Э<гк 

bnLf“ Or*<T* <lL j
ЛЧл>^<<0«* , -оа>'П>СДс ЛГ<с-'*<С 
Лса*ЬПГсП<<пУ*‘>с РЧ<*Э**ПГИГ*-<гк. «С>г*к 
< Д О С О j<1<bcC<‘ 3*b Ла > »^  CAL 
L<Lcafwkn<*J^<rk ЛС'Ьп.<3'Ь«<г»Г‘ .ос. 
r 'y -r 'x t 'ir*  < ^ jn r> a < ttDe-‘  ла?* K L * r V  
CAL C*d« «r?<l<bC>r-'L^c, Дс.Г<ЬГс
ЛсП.ЗаЛо.'КС'Г6, Ac-n< 'bV< u >c 
4<‘P V A < V «< rT c aq.*< ^ kPVL«rn> kS*rc 
><Ььс<ЬПС‘ а<К Ь П к Д^ЬПГЬ'»Г‘ <г».

(!kd<3 РУ-<г"1* ^a>‘J c 
Lc-Lr><knr^> ^ j»e 25-Ч'<Р\эГс «r?<ttO r^ L ^ c 
bnLî“ r4 > ír « 'fcD<rk.
CL‘ a <*’ík>l r LLc Ai>Ae CAL 
A<V4<bcCSr»r.oe Л(га<аУ><Г-<г<^а-к, 
Л .э< 'О Гк A Í^rv< kC»r‘ «rbj  <3LL ла^ПГУТо-*  
D^»Lcr*S>^«rk. ALL n » * ‘ л а Ac «AOPL^io-* 
^ kP>L«dbj r c K L rn .o - 'J ' 4CkPi-'L<rn.^,rc,
<lLj  r-'CLirk <AO«VL<rab-»r‘ <r« -  
AL‘L (><го-*Г>с), «РПГ>С («РП Г> лс), 
Р<«-Г <Г>Ь̂  <JlLj  «P P ^ Íj* r> c -  ^ ‘ P V t > “ >c 
о.'Г<г" b D ^ b n iV * ^  < 4  Ф с ' ^ Г И Г <r*.

< C > V kd\9, <*’Н ,сП<п.<*Ь‘ <г,Гс A ^ d n r^ »rc 
Л?*<гп.аУ*кС*ГС <P*rc> á c
j i r ' f f *  KLc-n .o -'J ' P4 tO^CI>r<tb V »r ‘ ^c. 
Oe-«dH>PL>** í ‘ d< ^a>*Jc LcLc-t><kn r^> ^c 
PCL<r* Дс.ГЯ>^С<Ь*\эП* bnLf^>cr<t*3<rk 
Oda»l>L^o-c PCLcr* л а Ac 
<AOPLo-»r«r*CPL'do-S < >d«j 9-»sHc 
A<rkSn.yC>(r<tbDc 4<‘ РкС><<Г.эГс Lc-t j r c 
> .o V n » ^ c A'dnrw>-dS <]<-Lj  CL'a. 
^ P V L ^ j J P>«r»ГСС > í V r < ? C > a W k 
L r lc ‘>*knkd*'<rc, , S > ^ < rT ‘ 
РЧ/кО«ПГИ>а>"Э<гк C‘ da<r PCLo-* 
<AO<VL^o-k.

<3A<dC>*b‘ < r? C > a ^ O « L<Lc-n.<rçJ c 
РЧ<кЭ 'кПГН>о-»Г‘ .ос APLbSV>PC>r<íbík><'(. 
«Гг-ЧС L rkC>*bcC<kDc < W V L ^ !C baCt>< 
<AO,V L^dn«r‘ «rc < 4 j  baCD>< 
Lc l< r> ^n ^< ]‘r*-«rk Р Ч <О <С>Уп.0«Ь<К О о -‘ 
лас*о-Т1>С>^о-ь <JLL <Р‘Г*«т£ <AkDtb̂ L^<rk 
S«rPj<< <PP“ C<dn»L H<CS‘  Лг, 
Ac> PLLj< l<kn‘- j J  <PP«Cjkn>.oc, <1P<jnjc

P tY A O Y O M A Y O K IM A  H IV U L L IT  K A T IM A Y /K H A IN  
N U N A V U T  M A U G A U O K T IK H A IN  2 6  N G O LU T tK . 

NUNAVUT ATAUHIOPLUNI ATYIKINGITOK 
TALVANIINUINAIT NUNAGIGAMIKU HONIOTIHI- 
MAYAN HAONAVALONGNIK, IMA ATYIKIKHUTIK 
PITKOHILLU HILALU. IHOMAGIYAOLUAKTOKHAK 
IHOKHIMANIK TAMATIGUT PIHIMAYAOYOKHAK 
KAVAMALIKINIKUT, TAPKOA HITAMAN AVIKTOK- 
HIMAYON NUNAN -  BEAUFORT SEA 
(UALINIKMI), KITIKMEOT, KIVALLINGMIOTLU, Kl- 
KIKTALUNGMIOTLU -  INMIKUT AULANIKAKTOK- 
LU KATIMAYIKAKTOLU.
TALVUNALU, IHOAGAHOAKTOKHAN IMA NUNA 
INUGIAKHIKPAT KITOLIKAK KAVAMALIKINIKUT 
KATIMAYIN IHOAKHIHIMAYOKHAN TALVUNGA.
Р Ю М А Y A O Y O K  IM A  H IV U L L IK  M A L IG A L IO K T IK A - 
N G N IK  N U N A V U N M IH IT A M A N IK  K A T IM A Y IK A K - 
L U T IK  P /Y O K H A N  A  V IK T O K H IM A  Y O N IT  N U N A N IT  
TA H A P K O N A N G A , TA P K O A LU  9  N G O Y O T  IN - 
IK H A IN IH O A K H IH IM A L  U T IK IN U G IA N G N /A N U T  
K A N U K  N U N A M , T A L V A L U  H A M N A  A T U K T A O - 
Y O K H A N G U K LU N / K A K U G U IU T K O H IK H A G IL U G U  
A N G IK U T IU G U M l N U N A V U T , IM A , P IH IM A N A - 
H O A LU G U  TA Y A  K A T IM A N IK A N IK  T A IM A .

ALLA APIKUT KAVAMALIKINIKUT KATIMAYI- 
KANGNIKUT IHOMAGIYAOYOKHAK. AMIGAITON 
ATUKTAOHIMAYON INIGIKHIMAYON KANATAMI 
NUNANI AVIKTOKHIMAYONI TALVALU 
KATIMAVIGYOANGAT TAMAITA NUNAN UNA 
PARLIAMENT KATIMAYIKANGNIKUT MIKITKIAN 
NUNAN INULGIT AVIKTOKHIMAYOLU. TAPKOA 
KIKIKTAN TAIYAOVAKTON BELCHER ISLANDS 
NIK SANIKILUAM ILANGIT HUDSON BAY Ml, 
KIKIKTALUM ILAGIGALUAKHUGIN, ALLA- 
NGAYULGIT AHININAMIK PITKOHIKUTLU TAL­
VALU KATIMAYIKAKTOKHAOGALOIT NUNAVUT 
KATIMAYINI. TAPKOATAOK MIKIYON NUNAN 
PITKOHITUKATIK ATUKHIMMAKTAIN, TALVALU 
MALIGLUGIN KANATAMLU ALLALLU NUNAN 
ATUKTAIN INIKHIMAYON, HAPKOA NUNAN 
AKHUKHAIYOKHAKAKTOKHAOGALOIT NUTANIT. 
HAMNA AYONGNAKTOK APIKUTAOYOK AYON- 
GHAHIVALIAHONGOYOKLU PIVALLIAYULIKILIKA- 
TA  NUNAN ANGIKLITILIGUMIK.
P IO M A Y A O Y O K  IM A  TA P K O A  H IV U L L IT  N U N A V U T  
K A  T IM A  Y IT  K A  T IM A  Y IK H A N IK  P IL  U T IK  IL IT O K H A I- 
Y O K H A N IK  K A N U G /N IN IK  K A V A M A L IK IK P A T A  M I­
K IT K IA N  N U N A N , TA L V A L U  P IO M A L U T IK IL A K - 
H A IN IK  N U N A V U T  T U N G A V IK H A T A  K A N U K  N1- 
G O A K A T A N G N IK H A M IK  M A L IG L U G IN  T A T P IK U A  
T IT IG A H IIM A  YON.
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$<*PVL»LC А^п .а> * С »Г\э <LL
C A L  A o ^ S 'b a ^ 'b r i^  P 4 ttD<‘C > o > V »L e 
i t M j t  LHcfr'HVP**'. ГР*«-'М>^ ™ Дс 
л а ^ Г 6 C A L  A ÍPn»»P* -ũ< *< ‘ > j  
A c ^ d P n .W r .a  S“ r< r '^ * J ^ f <34. j  C A L  
L rLH * > c ЬаСГ <JLL j » a « ^ < r C r  
Lr*a>«beC«0<r‘  «Î^PVLVo-%  £‘ d< л а с с 
PtL«*DthC > LLn.r<3i b«o-»rfĉ c C L4 < r»l Æ<î»J^<rfcj  
«Ч~э A P 'K V ^ L n .O o -»  *at><d<rS C L ‘ a 
«A<hdc a Jo .LLn.»Lc < K j  aJa.fcb*-«r^H‘ j<r 
C L M a 'l ла .Г> С >^Ас Л ^ с ^ Я ^ о -*  
^ ‘ P^C ^a^O o"*  jtC .tY 'j < » Г x>ac-*Sor*.

O ’ d ' r » ' »  £*d<l ла>»_1< Lc-lc->'*nPW>^c 
^ P V ^ j P' b f U f ^ s n  'b O S ^ 'O ^  
Лса<п.*ЬсС <*С*'*Гол  KL<rn.<r<J<
Р Ч Э ^ П Г » ^ *  «*P<r<M>-d<rbj  rP ‘ <rï S>^«r‘- j  
i a c > ^ S  <lLj> <Эе-^Г*\эПк Э ^ Ч а И кЭ«гк 
ao .> 'J F  D*»tA»Le><rk <b>i*S?a><r<'0<r* 
<гР<<‘Эс-п.<г'_1с Р Ч 'О Р О а И О ' П ^ ас 
^P V L«r»L* «r*  £*do.»l.ifc< >  L r kC > W v < rV ‘ 
<dc<r n n S V L ^ c rS
< Ь > »Гс> Р С > ^ ‘ r a > ,J t l <lL j  >Р><кС *О Г 
Э$»1.э<1<ОП, C A L  > a V « S > ^ k A ^ < r ‘ 
ПРс>Л*'с.<ЬсС*Э<г* > «< > £ ' <рс Г > ^ Г ‘ 
fW Lb A * o < ‘<0<rh. A^Lry>^*-a^!rn.>c 
0-Р«?*а<Ьа>^‘ а.>ПГЯ>а>'О<г‘' L c L T fc

j> £ «n  Э‘ ЧАсгкг«_1с ЬаСГ>с 
L r i n j c Л ^ ‘ а > Г И Г ‘ а«, Lc-KC»P*-<r* 
A C 'b ^ j^ f T - j J  £*d< л а > ‘Г  Z>MU ca < r< Jc 
Ь Г ^ Г Я > ^ .о «  4 '*Pct>"C»f<rk C A L  A4,r*o-k 
<<J<r‘ .oa<bn.«<b V » r .o c <гР<Р*-а«Ь'‘ аЛ*. 
(C L‘ a A 'L r'jo ' ^ * P V L ^
O tkC >o>«‘ >“  о-?<РС1>о1>*ОГк ^a.V<< 
<AkC>LH «r»L‘ i>c -  *a.>»Jc D 'X t O 'O r *  -  
1 9 82 - Г ) .  t>'b>r^vM>LLrL<^*n\DJ CL‘ a f 
<»P*bnftl>tt>Jc C L ‘ û. ла.<Ь(\‘̂ <Ь,о,1Г*'лс *Ьл<к 
<der>nr^r* o -P ^ P ^ S 'a f l*  Lc-LOJ^j 
K L r f U r 'J 1 ДРС.эГМ>^<гк W O 'b c t b '^ ' '  
>Р>«кС ^ Э Г > гС л с <LL C A L  X lc -o - 'J ' 
Z>MU c -a < r 'Jc bOLí^r* <3LL *a>_lc 
Dfc,Ucn.<r<Jc b O L ^ ‘rc <]С>сПкЗ Ь П ‘ 
'b C ^ S 'c f-jP ' C L D r » l  S'*PnjC>cr<!<*(Tj>J 
O r 'd b -Ib '-L a 'a H O r*  A o .> xr  DMlA<ra<r<Jc 
b n L M r 'K C .

<ЗР*Г*,огк A c -a < n »^ c r>  < »Г<ЬП1*о>«*>с Ьа С Г 
O A ‘ a<*CXO<r* AL*aAc-»tr<!<bt<r»r*-.oS

-  Д<‘Ь'ОДгЧ-п.<г<_!с b P IL ^ b n ^ b V r * * ' 
* a> »Jc;

-  j)a> ‘ J c l’amer* 'Ь>г^Р,ТЬп.«'Ь<сг»Г*-.ос 
C v n iD D 6 ЬаСГ Pa>^<rc «Ы > Р ^ * П ГЬ Х Г ‘;

AYOKHAOTAOVAKTOK NUNAVUTMI, 
OKIOKTAKTOMILU, UNA AMIQAINIAN INUIT AUL* 
LAKATAKTON NAITTONIKLUNIT NUNAKAKATAK- 
TON. IHOAKHAKTAONIAQONAKHIOK VOTíLANG- 
NIA MALIQAKUT NUTANI PIKOYANI PITKOHINUT. 
TAYA ATUKTAOGALOAKHUNIIMA NUNAVUT 
TUNGAVIKHALIKINIKUT KATOYIKATIGINGITA 
ATUKTAIN IMA VOTILAKTON INUIT PINGAHUNIK 
OKIONIK HAMANITKAGALUTIK. (HAMNA 
ATUKTAOVAKTOK VOTINGNIAGUT NUNATIAM 
AVIKTONGNIKHAGUT -  TAMNA NUNAVULIKINIK
-  1982 Ml). OKAOTIGIGAKPAKAKHUGU, TAMAP- 
TA ANGIKTOGUT IMA TAMNA N U N A M IN IK  
V O T /G U M A G U M I T H O M A T Y U T IT IK A N G M A T  M A L I- 
G A K U T LU  K A V A M A L IK IN IK U T L U  
O K IO K T A K T O M IO T A N U T  T A L V A L U  TA P K O A  
W ESTER N  C O N S T IT U T IO N A L  FO R U M  K U T L U  N U ­
N A V U T  T U N G A V IK H A L IK IN IK U T  
K A T O Y IK A T IG IN G IT L U  T A M A N G M IK  
IL IT O K H A IY A K H A G A L O A N G A T  H A M N A  
A T U K T A K H A M IK  T O N IY A K H A M IN G N IK  N U N A V U T  
TU N G A  V IK H A L IK IN IK U T  K A  T IM A N IG  Y O A N G A N U T,

ALLANI OKAOTIGIYAMINGNI TAMANGMIK 
ANGIKTON ATUKTAIN TAYA KANATAMIOT 
ATUKHIMMAGLUGIT, IMA:
- P U B LIC  S E R V IC E  K A T IM A Y IN IK L U m  TA P K O N IN - 

G A N U N A V U T ;

- N U N A V U T M I M A N IN G N IK  K A U Y IH A K T IK A G L U - 
T IK  A T Y IK U T A N IK  U M A  A U D ITO R -G E N E R A L

- A  TA N N G O Y A N  K A  T IM A  Y IT  K A  T IM A  Y IN G IT L U N IT  
N U N A V U T  7  N IK  K A  T IM A  Y IK A K T O K H A O G A L O IT  
TO G A K H IM A L U T IK L  U  M A L IG A L IO K T IN U T .

- T A M N A  N U N A V U T  T U N G A V IK H A L IK IN IK U T  
M A L IG A K  O K A O T IY A K H A  G  A L  O A N G IT  N U N A V U T  
M A L IG A L IO K T IN G IT  P IT K O L U G IN IH O IG IY A O N A - 
H U K K U N G N IK U T  M A L IG A K H A N IK  K A T IM A Y IT IK .

- T  A L  VA  K A M IS IN A  O K A O T Y A O L U N IA T U K T A K - 
H A M IN IK A N A T A M  K A V A M A IN IT  P IT K O LU G U  
A  T U K U Y A N  N U N A  V U T  A  T A N N G O Y A N  
K A T IM A Y IT A .

- T A L V A L U  IN M IG U T  A P IK H O IY IT M A L IK A  TA K - 
H A IN  P IL U T IK  N U N A V U T M I.
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• Ф с ‘г ^ ^  b n iM iT *
ла>»-5

ЬП1>«Ьл.4«ЬЯИ*>« l - xJ4tr* <Mj  
ЛсЛа И\?Л* 1с 1сО * П * Г^ ;

-  C'a. i»a>lJ c D“ U 4 < JW  
>%VLr<*b*>* ла> ‘ /  Le te fr^ íV rV *  
< »Г «^ Г «  Лс-л.<Гerk OSrSn«bDA*a.a«V<r»l 
Д*Г^ A ^e O 'd n p jJ L c lV e -*  ьт>«<Ю »Г‘ .вР

-  ЬГгЧ.э O 'b ^ b O ^ jJ  Лса<Зп>«Г<гк
bo.a>< i< L* d»r«r‘ <»г<<г^гс

joa.>%dc O c -V ^ r c
b n L ^ i* r‘ e*|

-  <4_j  а.*Гor**
Д<*Ь<ОДР>са<г'_1с 4«PkC><<T-jJ ла>»Г.
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40П«Ь4п»** Д с^Ч г'пУХО »-* . Д.оДс 
ла.>»Г' <3-Oar>ĩVe.'b'bK.'*>í  <!*d<J K L^d ' 
4>с.«ЬЧ:«*С»Г« <ЗЭ?>ас.СИГ4Г«
< *c.C* VC»LC «bbj i n > j  1>дДПЭ\9. ДлДс 
O'bOr'U'S ДЛ*ПУ, S*,r LLa,Lc <34 
0 * 4 > 4 a V < r A^cOo-aV-HZ-j 
Oa><bC«dW>c*r4e <J^0c«*D<r« <ЬсЛ>^«г* 
CLA-лР i»o.V<r-j baC>bj  K L k<j‘r /  ЬаСГ. 
ДЛДС >«Ь>г*Гк О Д -а Ч Ч 'Ч Т 'о Г ' t>\sCl!c
д2г^г<тк, o ^ v c ^ r r - j j  
>р>*с«ог>* <>с«гп.<к:»г‘ <г* <зч
L<Lc-a<r«Jc <Д<<»^ППг*Г‘ <̂ , ДлЮЭ6 
>‘b>r^r« S>^y>^Lr<<b*-LfVk>w 4 4 j  
$ ‘ РЧ>г4Г<1»Ь*>* ла5« Э*ЧЛ»1‘ <г\ Д4'£ 
A4nJ>«d<r* Лсп.<3«Ь?и*»>« *a.>kd« K L 4 V , 

<C>r*n <35n<bj<qy,kDr« 
Л-*ЧС1>аЬ-<ОГк Л С 'Ь Д -а Ч И г-Ч -^  < 4  
Д л»^  Д Ь«^П Го> 'Ч :»Г*> к ЬаСП>С>^<гк.

« C O V ^ j,  «4<*filc>«bcCVrí\> H «' д ^ ,г*  
S*kPnen ^ 'rV * kS>^C>«r<t*>«k Дл'ог* 
Д<кЬаД^«ч!ЯИо-»Г*-лс лаГ<г. ОсГРПГЯЯо-* , 
ДлЧТХ > V b cC V “  *Ь>Р‘*а?С><г<«*>«к 
Ac*df̂ n.b,>j<*o-*L^e ла>Г>С>^«гк <34j> 
ла>Г>С>^«гк Ac-V4 ?C t> ^La> W .D c 
>*bt>i->n » <dcrk <3r<V*M> .̂oc <34:> 
Д Ь -^ С > а И к>«к Дс'ЬП(,'П<ЧИ<г*Г‘ лс 
Д>ЬПГ»<г*. С1.ЭП1 Э$4»ГсЭГк
Ч«кРПсП ^Ь^с>«к><к D ^ -X  DM kS<dní>»rV
>o-k6 c< »J^L^rk Д лЮ Х 
t>,b > ^ > «b cC V< V* t‘ ^e 
Э ^ 'Ь 'О П Г Я ^ Ц о -*  С1Ла <ЗЛ^С><^>'к><к 
CAL‘ aA4_n.4*Cc. <-d‘ *rLLakX  ЬаСГ>с 
Д2«ЬПГЬ-*ГС Лсп/З'Ь'ЧТ-оГ > « Ь > ^ Г ‘«г ‘ 
<M j  4D>?4<rn»cr»rc 4dPOr>c (Ьс.ьс-Г>с) 
ДлкПЭе > 'Ь4 Д ‘ а<ЬсС<«г*Гс K L ' é ' o *  « 4 j> 
»\aC llc ^ W b W ^Гс ДлкПЭе 
а.эа.?С>»Гс.<к, <^»ren jfcj  
ЛсТ».̂ *,а<й^<о‘|Г*,лс Лс-П.<*Г<rk 
0 * * 0 ,beC «flfcj J  ><Ь>г*Ь<ЬП1*»Г‘ .о'.

C A L V  <-V, Д*ДС >Ч>г^'Гс 
r p W n » r 4 n f j J  Ьа.СГ à *A J r*V = < & ^ < "> c 
A< ra< n»4 n .VL^o -k ЬаС>< K L W V  
C‘ o.̂ *Jc-CkD rk S>*M>4inrM>cr<<Oo-k 
«<*мГ* о п »^ «гк >дЛГОс >ib V b cC‘O lr ‘ 
baCri>‘J^<rk. ДлДсс > c n » ^ L » rc c 
ла.>П>С>о-‘Г*-лс, A j< CkD n C Lkd<3 
^ ‘ b^flOr^L^o-* Дс.>L j <3UDC j Гс 
Дл'ЬПГЬ-То-* Дс*Чг'п>|Г« Л*^ПГ*\эГс <34j> 
<уМ>»Г*-<гп>‘Гс Л*^ПГ\эГс.

OKAOHIT

OKAOHIK ILAGILUAKTAN PITKOHIT. AMIOAITON 
iniüiraAlT NUNAVUTMI AV0KKA0T3GIKATAKPAK 
TAN KAVAMATKUT AULANINGAT KAVAMAUKI- 
NIKLU PIKATANGINAMIKU KAPLUNATULU 
FRENCH TULU HAVAINANGMATA. INUIT 
OKAUHIAT, INUKTITUT, HAKUGIKTOK ATUKTAO- 
KATAKUYAOVAKTOK NUNATIAMLU KANATAMLU 
KAVAMAINIT KANATAMI. CCAUHIK ATUKATANG- 
MATKU INUIT UBLUK TAVAN, IHOAKHILIKTOGLU 
OKIOKTAKTOM AULANIArlUT KAVAMALIKINIK- 
MUTLU, TAIMA INUKTITUT OKAUHIK TAM- 
MAKTAILIYAOYOKHAK AKHUKHIMALUNILU 
NUNAVUT TUNGAVIKHANI. HONA ALLAMIK ILO- 
MUKTUMIK TOGAKVIKHAKANGITOK NUNAVUT 
KAVAMAKGAIN, TALVALUNIT AKHUKHAIYOMIK 
TAMMANGNAITOMIK TONIYAKHAINIK INUIT 
KANATAMI.
TALVUNALU. TITIGATAOHIMALIGUMI OKAUHIK 
TAMNA INUKTITUT INUINAIT HAVAKHANIILAO- 
KATANGNIAKTON NUNAVUTMI. AULATTINIKUT, 
ATUNGNIK INIKTITUNMIK NAONAIGUTIHONGO- 
YOK PITKOHINIK NUNAVUTMI TALVALU 
NUNAVUTMIOTANUT OKAOHINGMIK ATUKA- 
TAKTITIYOKHAK ATYIKINGITON INUIT ILAG- 
IKATAGIANGINI. IHOIGIYAOYOK TITIGAKTAO- 
VAKTOK TORONTOM MAKPIGANGANI OKAKHI- 
MAYOK UNA OKAUHIK INUKTITUT ATUNGNIK 
HAVAKVINGNI HONAVALONGNILU IHOMALUGI- 
YAOPLUNI. AYOIKHIMAYON KANATAMI INUINAIT 
OKAUHIUKINIKMIK AKUKITOMILU OKAUHIK 
ATUKATAMAGU KAVAMATKUNIINUHINGM- 
INGNILU NAONAIKHIMAYOK TALVANGA OKAU­
HIK INIKTITUT AYONGNANGINIAKTOK 
ATUKTAOGUMI HAVAKVINGNILU KOYAGINAKLU 
HOLIYONI. IMALU INUINNAKTON OKAUHIK IKIT- 
KIYAOPLUNI ALLANIT OKAUHINIT KANATAMI, IK- 
PIKTOK KANATAM KAVAMAITA PINAHOAKTAI- 
NUT ATYIKUTATUT FRENCH OKAYOKTON KANA- 
TAMIOT. INUIT PIOMANGITON TUGLIOYONIK NU­
NAVUTMI, TAPKOATON ILAONAHOT IHOIKUT- 
ILGIT PITKOHIMINGNIK.
M A U K H U G U , IM A  P IO M A Y A O Y O K  IN U K T IT U T  
O K A U H IG IL L U A LIG L U G U  N U N A V U T M I T A L V A L U  
H O N A V A L O IT  IN U IT  P IY A K H A IN  IN U K T IT U T  P IL A - 
G LU G IN  T A L V A L U  K A T IM A Y IT K O Y A G IN A K  A P IK - 
H U IV IL U  M A L IG O A K T A O Y O L U  IN U K T IT U T  P IH IM A - 
L U T IK  K A P L U N A T U N  A T U K T A O Y O T U T .

FR EN C H  T U L L U K A P L U N A T U L L U  A T U K - 
T A O N G IN A G LU T IK  N U N A V U T M I A T U K T A O Y U M A - 
G U M IK IL IH A K T IT IN IK U T L U .
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L e V rS  O c«d W »«*  С1Ла 
t'«b»r*LorW >'d\>J -оа>Г <M j  l< l* d« 
ЛспЛсС'Г* A j'n S 'V 'K t.a n », <Mj  L<L‘d*e* 
AHe.ASnvV>^« Cl*d<3j Д*Ь«ОД«Л\э 
LrlcO ^f»* ^  <J>c«beC«d\»r« Дл*Л>
СД1*оЛГ V j £ >  Ac-n.<bcC<4Y-jrcf

CL*d<j >Д^\э 1 Ч » * + зГ*
о »к ч :»г* в -‘  i»e.>*n>«

>Ч»>гА,1а|Г%0л <JD'‘CC>(r««*ri\3J аГЭД*а"
ЬаСсСГ

>*bl>rVn»«<e Ь > ^Ь Л Г‘Г« O W I'n e -^ fT -jrS  
Дс>j<r >«b>r>«r* Де*<г<?С><г4'*Л,‘.^|

CL%« t j Д.о'ПЗ'в-'* >*bt>rJa.^>jcr 
Ae-V4PCt>«>«0<r ла>»Г Дс-*о-<1«Л»Г*«г 
С1Д*лР A r ^ P O V C » } » *  <Л‘ а?*<гЭ<*<е 
Дс*«гЗ РС>ог 4**0' л  J ;

C*d<J г^ е * « ла>*Г Lrtct>«‘n>«r<**D' 
Псг*<Г\»Г« brSo><r<«Or ла>»Г 
>,Ь>г/п.УмГвгс <3c«d^bcC*<]<r'0,k 44. 
><гй*ЬсСсг4с1>Гс ла >*Г Lrlc-{>**Olr.oc 
**Рг'Г4*<г4<;»1Г* 'dtoO o*  n rK V H o -* ;

CLAV* Lcta > ‘ *r<j<
ПГК«*а>«ЬсС«<*\эГс 4 4 .j Sl r«r<bcn C > jflk;

< H j  C*d4j<!« «d t^ O 6 ПП<;«*С>,<Г\эГс aa*< 
Э * *иЧЛЛ

INUKTĨTUT /UQAGLUTÍK NUNAVUT lUHAKVINI 
KOYAQINAK OKIOUNGNINUTAKANIATOMAQIA- 
LAKIKPA TIUHAKVINGNL 
TAPKOA HMJLUT NUNA VUT KA TĩMA YtGYOAN- 
QIT ATANIKHANtK NUNAVUT OKAUHfUK/YIKHAN 
TOQAKHIMA YOKHAN KA TJMA YIGYONUT 
0KAKATAQLUT1K KANUQININIK TATPÍKUA 
TITIQAKHIMA YON.
INUKTITUKHIMAYON NUNAVUTMt MAUGAN T1T- 
GAKTAOHIMALUm.
TALVALU TtTtQAKHIMAYON KUULIT TITQAKTAO- 
LUTĨK NUNAVUT TUNQAVtANI.
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Ae«*dr** <J4 Ar>LV>»r^«r<J«»-»L
C£«r. Å t,

«T<V*SA« % t^L«d\>r« O n rj«* C * r* c 
Ac'di'nV**!* ^ P f'L e .W 'r* *  P*dcCc 
**PlV*C*rV« <34j  «b*A<r'L»>V*»r*c.
A*A« <Гг'#-**1.»<1**ЛГ-.эГ' ла> Г, Д«Д< CAL 
> ААГ> С>^> , W » r ‘ <rSt>4*LC **.ГУЧ"«г 
Оь.С>Л\*Г« <r^r*ø< à c ^ i W ^ r *  
Дс*Чг*ЬПГ»Г<СГ<г*.

Д^1Пг>е>«0«* л а > '/  □**Uc-rur«J' 
ЬГМ>»Г*^ O i n ^ V ^ V V l V  Лга<*ЬРП* 
Д с ^ а И Г* * *  C*da<r <m*0<r* 
ППЧ'ЧГОг'И .г» t>«b>^, A r ‘ «r4**Drae-‘S 
D4>L4cC>nm<r«S Ac**dr^n»V« A«dn»f<r\ 
fVOA*acrur«* <JLL «b t^ S 'H It^ r ' <34 j  
Ф с О Ч Ч Г ^ Ч  A«*b*OArNra<r<J<.

A e -^ d rV o M ^  <34 j
ь у и ь п Сг ь о *  *а*и, c i ‘ d<3 « r A *
A b -d 'V 'O V C * »*  <4 A f< * d »t4 c* k>e 
baCe>fcj  j a W j  K L f H r ^ ,  
Лса<Зп».э<?1а>*Ю\>Г< *a>*dc 
L c lc O 'W .r f  «4 ->
Aca«bnf®n<JPL<»>V»r‘ *< <!*da«r 
Lclefr**nrir>^<rfc.

A c*d«*

РГГКОНГГ TAMMAKATAIUN1ALU AUAØIYAH 
ATAUHIOYOT HCITKIAN OKAUHIUMT ATAUHb 
NOMWC. AMIQAITKIAN ATAUHINOMIK PfTKOHIL-
ОГГ РГПСОНГПК naonaikhonqoyon kanuoi-
UOQUTAINI INUIT. INUINNAIT АМЮАПГЮУАООА- 
LOAKHUTIK NUNAVUTMI, QUIBECOie TUN, MC- 
TIKIYAOYON NUNAMI PITKOHIUNONI ALLANQA- 
YONIK.
NUNVAUT TUNOAVIKHAUKINIKUT KATOYIKA- 
TIQINUT IKOAOIYAN OKAOUMIK «TKOHINIK, IL- 
ITKOHITOKANUT PIKAKVIK, IUTOKHAINHC, TO- 
HAKATAOTIUKINIK, ItlTKOHITOKANUT WKAKVMC, 
IUTOKHAINIKLU KAUYIHAINIKLU AUUUMALU 
PITKOHIKHANI. AUATKINIUKOHIKUT KATOYIK* 
ATIQINLU KATIMAYINOOKHIMAYOUJ NUNA­
VUTMI, AMIQAITONIKAYUKTAOYON 
KANATAMLU NUNA71AMLU KAVAMAINIT 
ALIAQIYAONIAKTON NUNAVUT MAUQAUOKTtNIT 
HAVAKATIQIOMANIAOONAKHIYAIT.

PfTKOHIK

21



DSt>L( bcO>rw<b
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< 3 n V L a * r ^ k C AL A < V «M > P L ^ < b 
D‘> > « r<J c A c a « V b<bDx>c, D<rt>'bbA<bcC V T c 
D M bS>^!<rb K L bdc ^ * P W L ^ r V ‘ <lL j  
<^(*»Г0П1>^<гк A < V « J C t X t-<r<K<rb nn<‘ b n jc 
DS>L<bcCt>ncaa-Tc.

P P < W ,  C L bd<r‘ l  ác -tX l^d *"j  C o ^ S bdcJ  
O ^ b 'C V *  C La . Д л Д с Л < ‘-с-<ПсПо-<>с .o ( !V b 
Л с а ^ а Ч Ь ^ Г а * .  ^ b A LL , baC>< < P ‘ l a <x 
Л 1 > ^  A r a ^ r ^ c ^  C L D r* L  <P-Lj  
Д<ьЬ а Д £ 'ьС > ^ ь а<ь:)<гь b a C rt> c Д л ^ П » Г с 
< b > M LL a O < rS  C L bdar*lj> Л с - а ^ Ь Р ^ О ^  
Ac-*’<r<Sb<cc < Io -'rcj  C L D H l  A P ' K bc<críb >c.
Р > ь<г<ь4<Гь ЬаСО* L < L fcd*rc 
A c a < í b ? L c ,hn <-J r c <d<<cn a > P L ^ V b
а с .> П Ь с * лс < Э ,ьС>о-<1<ьЭ«гЬ 0 £ П > С > ^ < г ь
< Ч ^ 1 с .> ^ < г ь > < Ь > Л т » Ч а ^ 1 > < ь>с 
O toC>^*a.c;b’V r l l* .oc >Р><ьО ьЭП > С < лс,  <1l L j  
C L * a  « P c . r > ^ r b «Э < ьС »с -о > < ь> 'ь. « r V A c 
< Ь > 1Г с > ? С > ^ с S«bP ^ » r ‘ a ,b>e, P P «o - 
<ЗГг“ Г О Ь ^ < с А г а « 'Ь < ьЭ<гь < C > cn b3 V L ^ !o -b
A jsA^j  K L V T - j  Лс-аЬП1*ьПь .зГс.

C L bd< Л<°г<ПС1>^с, r " :b A LL, 
A < r a < a » j < q ^ V ‘ r ^ c <dLL j  ЬЭ^'ЬМ 1*‘ .К Г и с 
D^»L<r*bS > ? « . A ^ n ' b V h S t » 6 
A c -n < a ^ > <bcC , crl r a'<rb D S > L 'b cCl>nc-n.<r>< 
Po.t>b'c>cn<3‘ r cD<rb A > b n » r cj  
a J a P C > r 'L o - » r < r b < l L j  Д с 'Ч г О 'Ь а ^ О ^ Д 0 
A r^ L A * a 'bC > ^ L o -» re A LL a > LL a b> c. 
D S > L «b eC > n cr«b « Э ^ О ' Ь ' С ^ *  A ^ ‘ ^ j ,

<JLL L < L c -rĸ r ‘,J c 
A ^ H J O a H O . r h  A í V  
a J a d > T ‘ cr>,b A c -rL< n > t> ^LLLn.bDa-b
W ^ K c - l l r  Ab^PL^o-h <LL A<V<W o-b
« 4 ^ 6 a M > ^ < r b .oa.<b<bb '"0 :> % A c Л с а < Г* Г ао-ь 
í bdatr Д я Д с D ^ P fV n .? ^  b a .C r* 4 > P L ^ o -b
<l l j  э ьр ч >п г и п -о-ь ЬаСо< <зр‘ 1ао-ь
A c-<bd P a < bC l r < r b. L < L c a o -4 cC O íb, 
D S ^ r m H X ^  «U .W V d '-o  Лл*ьсГ^ 
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TOHAKATAOTIVANQNIK

AYOKHAOTAOGAKPAKIOK TÛHÀKÂ7AOTIVAN- 
GNIKUT KANATAM OKIOKTAKTOANI TAYA 
IHOAKHIUKTOK. ONGAHIGIKALÜAKHUTIK INUIT 
AULLAGUTIKUKITKALUAKHUTIKLU HILALU 
AYONGNAGALOAKHUNI, INUIT KATIMAYIN- 
GOYOT ILAGIPLUGIN KANATAMLU NUNATIAMLU 
KAVAMAIT ANGMAIYOT NUTANIK TOHAKA- 
TAPTOVAMGMOUT PIYAKHAMINIK. AGLINGNAT- 
KIANGAT HAPKOA PIYAOVAKTOK TAMNA INUI- 
NAKTON NALAOTIUKINIK T.V. MILU. TOHAKA- 
TANGNAITKIAN HOPKOA PIYAOVAKTON KIHIMI 
HAVAKTAOGAKPAKTON OKAKTILIKINIK, TAL* 
VALU TOHAKATATITINIKHAK KAVAMATKUT 
KANUGILIOGUTAINIK INUNGNUT ALLALLU 
HAVAKTAONAHOAT MAKPIGALIONGNIKUT. 
KIHIMI TOHAKATAOTILIKINIKUT INUIT NUTANIK 
HAVAKPAKTON. ALLAN NUNAN AHINI AUAGILIK- 
TAN HAMNA TAIMA HAVAKTAN HAMANINGMIO- 
TAN INUINAITLU KANATAMIOT HAVANGNIAN 
HANALGUTILIKINIKMIKLU HANANIALU KANUK 
ANGIKLILIKTOK. HIVULLINGNI OKIONI KANATAM 
KAVAMAIT SATLAILIKIYON IMA ATOVAMIOTAN 
OKAOTIGILIKTAN HAVANGNIKHAK OKIOKTAK- 
TOMI, TAMNALU OKAOTIGIVAGAN TAYA 
ATULIKTAKUT. AMIGAITON AYOKHAOTIN TAYA 
ATUKTAOYON, KIHIMI IKITON ILAGIKTON IN- 
UITLU KAVAMATKULU ATUKTAITON.
HAPKOA PIVALLIANIN, HANAYAKHALGIT KAN- 
GIKHIMAYAIN IHOAKHAKTAOHIMAPLUTIK. 
MIKHAGUKHIMAYON KANUGINIANUT TOHAKAT- 
AOTIVANGNIOM TAIMA IHOMAGIYAOVAKTONI 
MANIKTANGNIKUT PIVALUANGINIKUT, INUGIKUT 
NALOKHANGNIK, PITKOHILU PIHIMANAGOAK- 
HUGIN. TOHAKATAOTIVANGNIK PIGITAOLUAK- 
TOK INUHIKUTLU, KAVAMALIKINIKUTLU 
PIVALLIATYUTIGIYAN INMIGUKTON. ALIAGIYAO- 
VAKTOK NUNANIT AHINIT IKAYUKTONIT 
PIVALLIAYOLIKIYINITLU HAVAKPAKTONIK INUIT 
BROADCASTING CORPORATION KUNIK TALVALU 
TOGAKHIMANIANIK NUNANUN AYOKHAOTIKAK- 
TONUT, KAVAMALIKINIKUTLU, NALAOTILIKIYILU 
T.V. LIKIYILU TOHAKTITIVAKTON INUNGNIK 
NUNALINGNIK MIKANGNIK AHIANITONIK INUGI- 
AKTON KANATAM TUNGAVIKHALIKINIANIK 
OKAOTIGINGNIKUT AGLIGIYANIK KANUK 
HAVANGNIANIK KAPLUNAN NUNANI 
KAVAMATKUT.
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Дс>«ЬсС*.эП* Ь а С Г D‘ »LAc-a.«r, J «  
« Д О П 'Ь с - 'К С  <b>^L<r<bLL a ,’j n k <34_j 
a.-Lci'l<3ï -3 < r-j Лс-а<ЗаУ[>^( t* 'b '-o á - j  лаТ -о -*  
K L kd,r ‘ ff‘ > A r y > ^ L 4 a V « r  CL*a.

P /< a r r  t* o J > < c Д л Д ' 0Ч>1_<ЬсС>Пс*п>‘Гс 
а Ч .сЛ<Я.э<1<*П\эГс S tr A ^ c ^ L C .  
Лс-п.<ЬПГсП<<1.С ДлД\э Ь Э ^ 'Ь П П ГЧ э  
baC>< t < L ‘ d*rcC I  л>|_<ЬсС>Псп>*ГЧ: 
<3*ИЧ*Г‘ о-к Л сП > ‘ Г‘ л\э . СДСк S c ,  ЬаС>< 
1<1М‘ГСС OAkD VL<r»rcC j  > <Ь>г'ас.1><*С,Гс 
DS>L, bcC>nc-n.<r<J c а.лГУ>Ьс.Ч.С S c

С Д О , < Э с^У> > * к £>d< ^ a > »Jc 
Э**ЬАсп.<г^с ЬГЦ ^»ГС Ac-a< bnVd* -jrc ДЛДС 
Э^РПс-ги*1̂  Ь а С Г ^ P V 'd ' - j P '  ЬаП>< 
L< L fcd*r‘ ^c A c a < n .^ L a y ^ C r«rk 
3<*P» Lcn<PC>o-<<O r fcJ  
SMPc<k<t c<PC>or<<O r k D S>LtbcC>ncacrí r k
joa^M-6, D^*l<r<*0<rk ác.>i-\ra<rî J t' j
< S 'r ‘ <r'*j > ‘1РкЭ ^  DSt>L'bcCI>ncn.<r<Jc 
<A«dC>o.y^D<rfc, <4. j  S‘ » rá c 
О О У а О 'Ь Ч У 'О с  ла > ‘^  Э**М»1Лол 
A c -C a y> <dcJ rc b nLc.> 4 «an*  u a > »Jc 
D“ Ucn.<r<Jc Ь т ^ О о - ^ Э П .

KIHIMI, TAMNA INUIT TOHAKATAOTIVANGNIKUT 
HAVAKTAN ALLANGAGALOAKHUNI TAYA 
HmVAKTAũ HIm M AKĨũ K. iLAGi 11 iAâUTiKAKTũN 
INUITLU KAVAMATKUT TOHAKATAOTIVAKNIKUT 
HAVAKTINGIT. TALVUNALU K AN AT AM AVITKOK- 
HIMAYOLU NUNAN OKAOHITIGUT NAONAIKTOK 
NALOHAVYAKTON. TALVUNA, P IO M A Y A O Y O K  
/M A  N U N A V U T  TU N G  A  V IK H A U K IN IK U T  
K A T O  Y !K  A  T IG IN IL A G /L U G /N  IN U IT  B R O A D ­
C A S T IN G  C O R P O R A TIO N  K U T  H A V A Q A H O A G LU - 
T IK IH O A K T U K H A N IK  H A K U G IK H IY A N G A N IL  U  
TO H A K A  T A O T IV A N G N IK  N U N A V U T M I, TAL V A L U  
H A  VA U JH IK H A N  P /G IY A K H A IN  N U N A V U T  
TU N G A V IK H A T A  N A O N A IK T A O Y O K H A N  
K  A  T IM A L IK T IN A G IT  N U N A  V U T  TU N G A  V IK H A L IK - 
IN IK U T .



j»o.rW>VI)*bAø’c Лл‘ ле

т> ГЯ > 0 'Ь Л < гс Д л«лс ^ J» 
Ac-*kd r O 'b V k <Р<г'Л<3'ЬсС<0<г‘ « 4 j  
A «dnD«br\M>-*<r* C L fcd« !> < bt> r'n »P L* lC  
Д л Дс да.(!Яг’<<<г,Гол  < »r<bni*tr1<^nbj» rc.
Л а >kdc L< L kS’ rc Лса<Эп.а><*С»1с ДЧ<ЙС 
> <b>r-’, bb*'<ra<l<b V < <*>c CLDr*L Г к̂ л с. r V ,  
Д Ч 'й  £kd< b O ^ b n f f » ^  Д й Ч а г п .^ * ^  
_oaAbj  <3AOr^L<r»r‘ crk Ь Э ^ 'Ь П | Ч С C L D r ‘ l  
«b t»L r* L C  Лс-а'ЬП(*сП<За<<Ьс-<*>с .®Q.>kdc 
K L * d ‘r V *  S > ^ y-c,n*Sacr<3«Cr<rcj  
Лг^1Д‘ аРПГ<г<“ СГо-к Ла.ГЯ>0'ЬЛ<г*<гу 
Д-о‘лс.

A P Ê jC O jO 'O '»  СД1 nj^>o-»r*-o-‘ í a V d V  
.оо.ГМ>0<ЬА<г‘ <гс Дл»ос, Л̂ <1<‘ ЭГС 
S a * »J4 rv »< cD«r,' j  A , dnDí bAo-tr*‘<rt j .
о.*Гв-*Ь«кПьл Г с Д с '^ Л э О Го -Ч  Д ^ П ^ Г ^  
i a V d '  L< Lkd*rc A c a < cbLLa ¥n C > Y- CLDL 
Г ^ .  < г? > *  <3<hP V <kC>W l<c-c 
■3>с.у,4С^о.^*уЭ<гк .оаП гС^О 'ЬАас Дл*ос 
ла^< 3 гС г, < R j Асг><ПЭс (EGYPT), ДоДс 
o a 'd n fV ‘ Lc Э<г>'*ЬДЧп.<ЬсС 'у>с < Г r iLLa>^o-k 
Л Ч П ГИ Го -*  <b>?*S<AI><bcC<0.oc <LL 
C d^L<b<A ,Jt»bj  Ьа С Г < ^ Г ‘ лсо .
A M ^ L ^ C '* :*  A 'dD ÍPLĸio -»
А Ы ^ О ^ о Я У ^  aja.*rcn < <O r cj  
< > c 0 er w ,0 « r j  Аса<<ь<;и*э«г‘ C L D H l 
D<rI>«*bA«bcC V r k.

<D<r'd4>>íb í ‘ a ^a > ‘J c D*-»U‘LC 
S ^ P o - 'V n O 'd ' - j J  Ч>^0'чПГ!т1>сг<сьЭо-ь 
Ac-<fcdrO<bAc ЛЧПГЬ-*Г“чг‘ C L ^ P ^ C ^ ^ O 'j r ' 
S > yW>a-n>*rc.

ILITKOHITUKANUT PIKAKVIK

TAMMAKTAILINIK IUTKOHITUKANUT PIKAK- 
VINÚNÍK HAPKGN1NGA TUPIKAKVSMINIKNIKLU 
HANALGUTIVIMINIKNIKLU OKAOTIGIYAOGAK- 
PAKTOK NUNAUKINIKUT AIVAYIGANGAMIK. 
KANUGINIKHA NUNAVUT KAVAMAKHAITA 
OKAOTIGIYAOHIMMAKTOKHAK TALVUNA. TA t- 
VALU, TAHAPKOA KATIMAYIOYOT IMA INUM- 
MAGILIGIYIT TAPKOALU AVIKTOKHIMAYONI 
NUNANI KATIMAYINGIT INUIT AYOIKHIMAYON 
UVANIILAOYOKHAOGALOIT NUNAVUT KAVA- 
MAINI TAMMAKTAILIYAKHANILU PIHIM- 
MAKTAKHANILU ILITKOHITUKAN PIKAKVIT. 
IHOMALUGIVAGAN TAMNA ONGOVAKTIGINIK 
HANALGUTITUKANIK NUNAVUTMIT, IMA HANAO- 
GANIKLU HANAOYAKHIMAYAINIKLU INUIT 
HIVULUT. MONAKHIYOPLUTIK IUTKOHITUKA- 
KUT, INUINAIT, TAPKOA NUNAVUT KAVAMAIT 
HAPKONINGA MONAKHIYOKHAN. AMIGAITON 
ATUKTAVAKTON MIKHAGUT MONAKHINIOP IL­
ITKOHITUKAN PIKAKVINIK NUNANI TAMAINI, 
EGYPT TUTAOK, INUIT NUNANGAT PITOKANIK 
PIKAKTOK TAKUYAKTUKVINI OTOKANIK NUNANI 
AHINI KANATANIILU. ALIAGINIA TAMAITA 
PIOMAYON UMINGA HAVATTIANGNIAKTOK 
MONAKHINIKUT IHOAKUTKUT.
IM A  P IO Y A M O A Y O K  N U N A V U T  TU N G  A V I A N  
H A  VA U H IK H A K A L  U N I P IT T A IL IT Y U T IK H A N IK  IU T - 
K O H IT U K A N  P IK A K V IN IK .
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Ac<r<JV<b tUHAKTOUKINIK

O 'b tV c 'ru r 'J ' A ^ o ^ n O o - 'b ^  L c -v r S  
ArV<3ibnci V ' b C A L  <î3rYb4n.b> 'b 
A c <bd r O 'b n » ^ .o c S«‘ P Í-»r‘ a?n><r<lttíT - j J .  
CAL*a Д г ‘ <г<3'0(гп.<гЧс <3**C>«beC«*De 
Д г г Г Я ^ п . Ф Ь Я У '^  Ла > 'Г  D‘ » U ‘l ‘ .oc. 
1><гьбс-<пМ>'лс.С><ьЭс Д с -'о -^ Э с а о -4̂
* a V « T  4<bPba>c.t>'b> 'b Acn<a^t>nt j J  
<r?<ikG>i-'L^<rk Ла> ‘П>С>^«гь <LL J
« D c 'd ^ O r ^ c r "  [>crb6<r<1*.VH<rb
<5ni b V < a > c A c i< ^ t > < br < (r< '0 < r‘ ла.> ‘Г с. 

3t*P*Cl>cn<]bb V V L j n b
Ac-a<n.V>o-<ïbI)c Д г ‘ о-<<ьЭс-ао-^с
ЛГ<<;ьП С> j<r<4bn*‘j r c л а > ‘Г>С>^<гь £bda.<r 
* a V < lT  Lc-Lc><ьП<гс
Sfc,ro‘ibi bb*'<rtbnC><dt j r c ДЬ^ьг’С>о-<3',,П'-.эГс 
nnc;,:bC>rJL>do-b ла>‘Г Э'М.АЧЛо*,

<lL j> A ^ L r » ‘-L a 4 cj r ‘-j> 
«П ^ <ь1̂ Ь'АГУ1>сг<Т;'0<гь С Ч лЧ  o t ' J  
A c V « 'A bS!>o-<J'bDcrb 'd cn V< ‘S>-dø-b 
Дс*'о-<<А><ЬсС<о-<(ьЭсгь «3<:ьР,,С!>о-<],;ьП\эГс.

OKAOHIKUT OKAKHIMAYUTON, ILIHAKTOLIKINIK 
TAMMAKTAILINIKPAKTOK ILITKOHITUKANIK. 
TAIMATUN, ILIAHKTOLIKINIK IHOwiAGiYAKGAN 
NUNAVUT TUNGAViKHANIK PILIGANGAMIK. 
TAMNA TITIGAKTAOHIMAYOK ILIHAKTOUKINI- 
KUT NUNATIAMI HAVAKTAOVAKTON ILAOYONIT 
NIGOAKTAOHIMAYONIT NUNAVUT KATIMAYINI 
TALVALU PIOMAYAOYOT TALVANI TITI3AKMI 
ATUKTAOYOKHAOGALOIT KANUGILIOGUTIKUT 
HAVAGAHOALIGUMIK NUNAVUTMI. 
P IO M A Y A O Y O K  IM A  IH O A K H A IN IK  IL IH A K T O U K I- 
N IK U T IL A O Y O N I N U N A V U T  K A T IM A Y IN I M A L IG A - 
L IO K T IN IN U N A T IA M  P I Y A N , A T A O H IN G O K T A O - 
L U N I P IV A L L IA  T Y U T IK H A N  N U N  A B U T  H A V A U H IK - 
H A K A G L U m  N A O N A IK H IM A Y O N IK  N U N A V U T  
T U N G A V IA N I.

U V A LU , T A O T O K H IM A L U G U  U N A A T A N IO N IK H A K  
A T  A N ! N U T A K H A N  IL IH A K T O L IK IN IT  A T U K T A L IK - 
TO K H A N .



РаЭД*\кДс tb> ^StkC>a-*-*rc

>Р>«кС <кЭ 'к <ЗГЛгк 'b t ^ S 'A O 'b 'C 'V L c " ^ *  
РаЭД*ас’П>.ос <d<rbbc.LLn>c-*kD r . ^ L j

* > * ^ C ^ * í v C '  _ э З * Ь ' C ^ u  f u - ' L ’- P t  í  ' a .  3  o ^ q - c  i' l Í ' '  - í /

r o n r ^ ^ b W L V »  Рк<ОДьа'.£>с 
><b r L <bn^kDjoc. PP<<r C AL‘ a  
<b>fks <A > tbcc*vL<rn.^, i  га > а > ^ ч > »Гс < к 
<b>?>SíkíV  A ^ L r H b » r V < ^ n k Л0.>г>с 
ДкЛ Г 1 ^ кС»Г‘ <гк <b>fkS 4 cC<V L » L C .  
Acn.<n>»L*-j <b>i^S<kíV  
ДЬ^о-^Ьj< 'b cC<V L , r LLc л а > г> л с, <JlL j> 
'b C ^ S P O < V < -d c Э W> L П О V < 'K * Г^П ‘ 
Д.оЧПГИ>^.ос. C A L r  <3D^C>PLc-«*>« C L ‘ a 
'b » r* S '4 b c A b ^ r ,<PL*J<3DA‘ o.<0 ^ c
r ,'d n kS j< » í 'kb j< ]t\?n k Д л Дс Л Л а И ‘С ‘Г< г‘
Д«гЧР*Г‘ лс «Со-<Ь<к:)о-к ла > Г> С Д с. CL‘ q.j  
<b > »r< r> ? C > ^  j> í‘ J4r«L«S C A L A LLC, 
A H L ^ P O r ' - L L a . ^ o - j  baC>< < Lkd*rcC 
Д сГИ Г* -лс <ЗГr ‘l r*,a'<bSC>',5tj <]j>c <3LL j  
C Lkd.o4 Л О Д аа<о-к <bt>î*S<kn.oc Дс.»Г‘ .ос 
Л‘ ь л О Г ‘ «:5п<Ь<кЭ Гк [>Р1><кС<к:ГС>л с 
4b>r^S?L<Oa^c. CALc- « S V í V i r ^ M 'b c ^ "  
A c -O P L ^  0 ,bC > jn b 4<kP V ^ V j c r  
<D<U,kScrk «Э<кС > и Ч Ч ^ кЭ<гк P^dc-Cc
Д Ь^П 'Ь^аЧ ^ьЭ о-к.

C Lkd< Л О Д аа'<гк 'b>r^S?Ct><k3c 
>Р>«*С«ОГ ДЬ-<!ПсЬЧ.п.ьЬj <*LC Ла > Г > л с, 
Ьа.СГ1>.о\э <lL j  Рс ' т!<]с ЁП>.оь> ^ с. C L ‘ a 
A N f i r ' - j J  PkdDA*-a^c 'bt>^SPCI>^c 
bLr»o-<bn.<<bqj<<LC 
A b ^ V < bC>y^n<bn.<'bqo<]<LCj. <LL j  

<b>fkSPC><kDc Лс-п.<п>[>Г<]4Ь4 L C 'b-o'*
<Э,кС > Г< с с, Lc-kC>r<3<re‘j fc<rc > 'b <kC I> P L jD k 
ДЬ^, «гл Ьс(-,<<<1*\эГс <bD>^S?C><kDc í a > Г> ^ С. 
C L kd< Д Ь -^ О ^ 'а Я ^ З 6 LPCLP«Sr*ra.i>c, 
A 'kb a A ! W k(!q rJ<‘:k<»tr»re-.ot j  >«<><£« 
Дса,<г<3Ск<‘-с< o-aa It^ C  ‘Г®- J>c ДоДс.

CALc- O c çdr*<<bo!><k><k OCcr Ла> с 
D‘ » lA kSao-<4kC»Lo- t> W L N ! 'kObn.<]'b<k><k 
л а > Г > с < ] > c V ^ kS »rC  S a ,r(TkS fLa !r<kC , r*'crk 
^ ‘ P V A - ^ a V O d ^ r S  Ы Г И Ь ^ ьоГ^л 
D S > L n V f^ > í bcC P ‘ a q H L C o  Р а Э Д ао.Дс Г к^ л с 
« Ь М ^ Р П Г » ^  j x x > r .

ILITOKHAINIKLU KAOYIHAINIKLU

OKIOKTAKTOK ILITOKHAIVIQIYAOVAKTOK 
KANGANGUKUK. KANUGALUK KAOYIHAINIK 
ATUKTAOVANGNIA 0КЮКТАКТ0М1 NANGUNI- 
KUT OKAOTIGIYAOLIKPAKTOK. KfHIMI KAOYI- 
HAIVAKTON IHOMAGINGIPLUGIN NUNAVUT- 
MIOTAN. ILANI HAMNA ILITOKHAINIK PIVALLIA- 
NAITOK INUNGNIT TALVALU TOHAKTITAOYOI- 
PLUTIK ILITOKHAIYONIT KANUGINMANGANIK. 
TALVUNA, ILITOKHAINIK ATUKTAOVAKTOK ILI­
TOKHAIYONIT IHOITOMIK PITKOHINUT INUIT 
NUNAVUTMIOTAN. HAMNA NUTANGONGITOK 
IHOIGIYAOTYOK, TALVALU IHOMAGIVAGAN 
ILITOKHAIYIN KANATAM KAVAMAINI KAOYIHAI- 
YOLU ILITOKHAIYOMAYON IKIOKTAKTOMI. TAYA 
PINAKHIYOK AYOIKHIMAYAMINGNIK TALVUNA 
ATULIKLUTIKLU IHOAKTONIK ATUKTAOYOKHA- 
NIK KAOYIHAINIKUT IHOAGIYAOYONIK TAMAINI 
INUIT.
NAONAITOK AMIGAITOK KAUYIHAINIK 
OKIOKTAKTOMI PIYAOVAKTOK INUNGNUT PIVAL- 
LIANAKTOK NUNAVUTMIOTANUT, KANATAMIO- 
TANUT TAMAINUT TALVALU TAMAINUT NUNA- 
NUT. TALVUNA IHOAKHAKTAOYAKHAK INUNG­
NIT IKAYUKTAOLUNILU. TALVALU ATUKTAO- 
YOKHAOGALOAK IHOAKTUMIK NUNAVUTMIO­
TANUT. TAIMAILIONGNIK PIVALLIA- 
NANGNIAGONAKHIOK, HAVAKVIKHANIKLUNILU, 
ILIHAKNAKHUNILU.
T A LV U N A  P IO M A Y A O Y O K  /M A  N U N A V U T  
T U N G A V IA N IN A O N A IK H IM A L U N I H A V A U H IK - 
H A N IK IH A G IA G IY A N IK  N U N A V U T  A U L A N IA T A  IL - 
A O N A H O A G LU N I K A N U G IN IA G U T , 
A U LA N /A G U T L U , TO H A K A  TA  O T IV A N G N /A  G U TL U  
K A O Y IH A IN IO M  N U N A V U T M L
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Х е ч г Т  <ЛкС>г-'1<г*1<г ла сс

^^счг'Г ла<гс 4Ab0PLo,*rcn j c eac-af*>kd,rcC 
bDL^*rc (WARM) <3<bPbCt>PLc-Cb>c 
AJLt-!>j><u <c.!>tLC 
t>«c-<rTt>e ло.ЧЛ«г CnJ>‘lC
« Ь о - Г У Г ^ ^ л 'л  C L bd< С.<а-Г>c Л J L P L H rc 
^> »r* e -»r* jFC > w, A<r*d^mjc <LL j  
D < A j< «> d c A V U r^ n O X V ^ o - 'r* .^  
>^<л*Л>«Ч1ле DPCI>rJ L<rtr l «rc * o f j  
С п > Г j  Лсп.^лс t> 'V < b V > 'bD.oc, C L bd< 
(!<сгГ>с AJLr^L^*rc <РМ>»Гвчг|Г‘ .оеа>,ьр 
Ac-<dPITUc OlLj  D O A j< í'O kdc 
AkA J r lkn C X t'c-<3<rl  * * *r*'jot‘j) t><krJ<d jki-,t><kflx>c
O P O P Lo ^ rV r j>Q.rj  C n i> rj Лс-гЫс 
t><V<j>V><kD^c, C L bd< ДлА<ЬДс 
KLe-fio-^J6 A<bc< ir«t c . jn V bna>r'Lc-, LC 
joo.r*<r. СД L лас*Г1>с 
><b<bnr^><bcC*VLt’o n k, 
4»Г«ЬПГ<ЬПГМ>аР«с\?Лк.а ЬаС>< L<Lkd*rc 
Л<ЬПГМ>\эПк CLbd<1 .o aC 'V O V t^  Г к̂ л с 
ANÍ(Yb<\?nb < H j  <3<bP V lr '< ]V ,r .o c D>«c<rTc 
ДЛ^П »ГС <са.1>ПГ!г|>^Д< Л ^ П Г соГс « i V ^  
L<Lktrc До>ПС>\эПк, CL‘ o. ><с «г ' Г  jkl(?c 
< A O V L o-»rcn j c .оа.с-п>Ч1ГсС bDLr*,,rc 
S ^ P flC X ^ c rO 'd ^ o -* ^ ^  l< L bLvtJLa><bC‘rc.

Д*А<ЬДС t>'b<VL‘ LC *a>(!<bDV<r<<b<c
^,bPVr<?L*"j>nfc аT<r<k ><(гсr T c j>acc
<ft‘ D VL< r‘r cC jae -n> kd»r*^e bnLr*-ÍPLcj f l b 
CAL*Lerc. C L ‘ a A r -L c O P O P L ^ h  
<D<bC > J L ^ b Ф с » Т > л с (A.oA<bbd*.oF)

<Ы>ГН>ЭДаа.с.1><ь><ь m > c Da»L<A<rf\>bd‘rcC 
b m ^ r ^ r v  bOLfTor*- ЭкЭ И ьЭГ t^-oOa, 
1 9 8 3 -‘J íT o J .

< > ' d ^ c

1. ла> с DfctLAbSao-<l,:bC‘re-cr
AcCni?’I>PL<db’>‘'c.j>nb 0<]c*crçr  ло.Дс
<lAbDPLo-»rcn j c i>ac-a^bd»rcC ЬП1>Г<г<'ьС»Гс.

2. C L bd<j Д oA<j A c Acn.<laPL^»rc 
<do-bc<L>c-<bD<b APLT j Pc, í bd< ><с-«г'Г 
í d í '  <3AbD<bPLo-*rcn j c j>ac-n>kd»rcC ЬГЦР’Г  
Лс‘П.<3*Ь<<г<]с.эПь jOQ.rl cr Ldcr'Lî

-  A c V ^ O c n V U ';
-  <rP«bí bcC V <r lo-b;
-  ^о-О^Эсао-'Г^
-  Л<ьс-<^с-асг<Г ь;
-  t>L-dc-acrTb b L P ^ b V kj
-  < > < г о - < П > с  ( A ^ < A < j > b d c )  A J L H r c C  

Г к̂ л с Рк1 '0 <:ьПС>,:ЬС1>.эПь ^а>с Г к̂ л с 
b n i M r v

WESTERN ARCTIC REGIONAL MUNICIPALITY

UNA WESTERN ARCTIC REGIONAL MUNICIPALITY 
(WARM) PIOMAGAKPAKTAN INUVIALUIT MAC­
KENZIE DELTA MIOTLU BEAUFORT SFA Mil U 
NUNANI. ALLANGAYON PIOMAYAITA, PITKOHI- 
KUTLU UVANILU OKHOYOAKHIONGNIKUT 
TAGIOMILU NUNAMILU, INUVIALUIT KAVAMALIK- 
INIT KAYOMAKTITAN NUNAMINGNI. HAMNA ILA- 
KAKTOK NUNANIK TOHAKTIKATANGNIMIK, AIVA- 
NIAN KANATAM KAVAMAITA TITIGAKNIMIKLU 
PINAHOAKTAMINGNIK HAVAGAHOAKTAMINGNIK 
ILAKAKLUTIK NUNATIAM KAVAMAINIK, TA- 
MANGMIK NAONAIYAGAHOAKTAN WARM KUT 
KANUGINIAN KAVAMAKANGNIKUT.
INUVIALUIT NAONAIYAKHIMAYAN IMA 
NUNAVUKALIKAN WARM KUNIKHUNGOYOK 
AULAGUMI. HAMNA TAIMA IHOMANIAN KOVIA- 
GIVAGAN NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUT KA- 
TOYIKATIGIN KATIMAPLUTIK TUKTOYAKTUMI 
JANUALI 1983 Ml.
PIOMAYAOYOT
1. T A M N A  N U N  A  V U T  TU N G  A  V IA N  PIL U N IL  U IL IP - 

K A IL U N IL U  W E S TE R N  A R C T IC  R EG IO N AL 
M U N IC IP A L IT Y  M IK  (W A R M  M IK ).

2. H A  V A G A K P A K H IM A  Y A IN IT  IN U V IA L U IT  O K IO N I 
A M IG A IT O N I, W A R M  K U T  H A P K O N IN G A  N U ­
N A M IN G N I M O N A K H IL /K L U T IK :

• IL IH A K T O L IK IY IN :
• P A L IH IM A N :
• A N N IA K T O L IK IY IN
• P IV A L L IA  Y U L IK IY IN
• A N G O H IK IY IN
• K A  T IM A  Y IK A L U T IK  N U N  A M  TA F U M A  

IH O M A  G IY A IT IG U T  N U N A V U T M I;

A L L A N IK L U N IT  M O N A K H /Y A K H A M IN G N IK  
T O N IY A O H IM A  Y O N IK  N U N  A  V U T N IT L  U N IT  
K A N A T A M  K A V A M A IN IT L U N IT  W A R M  K U N IT . 

HAMNA OKAKHIMAITOK IMA TAPKOA WARM 
KUT KAVAMAIT INMINGNIK ILIHAKTOLIKINIAK- 
TON NUNANI TAMAINI, KIHIMI ATUKTAKHATIK 
HONAVALOIT IHOAKHAKTAOHIMANIAKTON INM­
INGNIK IHOAKHAILUTIK. TAPKOA 
ATUKTAOYOKHAN PIYAKGAIN NUNAVUT KAVA- 
MAINIT, ALLATKIKLUTIKLUNIT. 
HAVAKTAOLUTIKLUNIT ALLANGAYOTUN, IMA, 
ILIHANGNIKTUN INUVIALUKTUN, OKAOHIATON 
UALINIKMIOT.
IHOMA TAFUMA PIOMAYAOYOP HAVAKTAO- 
GUMI UALININGMI IMA HONANI HAVAKTAONA- 
HOAKTUNI PIOMAYAIN KITON, KINALU 
ATANIOYOKHAK MONAGIYAKHAN TAPKOA 
NUNAN, TAIMA IKPINGNAKTOLIKIYANGANI 
HAVANGNIAGUT BEAUFORT SEA Ml.
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<1Р‘Г‘ <гу Acrv<1*S«b«fcnC>j,n» 
Ы ГИЬ'»ПС>.эП‘ D<rM>«d<r* Ла>Г><гС 

ЬаС>« l<L*d»r*e*
£‘d«r*l X W T  jbас' <AOr'L«r,rcnjc 
*<Lcn>»d*rcC Ь Ш М Г Л

Д1.*а DPVc.flJrOlo<d*\ (> d« «><r<rT л а с ' 
< A O 'V L « r» rcn jc ЬП1Р**ГСС O c V ^ fcS»rc 
4'*р‘С><г<]<<1-с;<ч:1>\вПк а*г<г<* 
Дс*ь0-<*О<гЛ.ол_1с b L ^ S ^ e ^ n *  ■oo/dflc'Cr<r, 
r « j ,  Pr'<<г Д|_‘ а»1>, CL*d<3 x>a<r*dn*rcC 
bnL^*r*j#c P><r«J<. CL*d< <3D<»CI>-dL ĉ
A c a « fcSAc o-t>AuCC>'d*'Q.4y:j O** j k(rc 
ла>П>С«х«, 1>«<>^с <3»Г<ЬП1*ЛС>.эП\
»«< > £ « Aj>A<jbdc а'Гсг'* ^ P V ^ j O  
Ac-a<Jrvbc n JI> P < ry, Ac-V<1'yn V < r 'Jc
A*A<b‘ dc, ><Ь>гО<ЬаЧу^  £<сгП>с
Д л ^ П ‘ГсС. AL‘ q.A<t*1‘ Lc Oc-CO(-'L<r<u Dc 
^ P ^ O P I/ b 'C V ^ o n *  Х г (г Т > /  CL‘ d<3 
РаЭД‘ аДс А с П .«а Л И Г с L ^ jP S  
ArJL< V «n C > r< tb V < <LC <Н»Г*-<г'Ь'уПС>.эПк 
«rP^PLi^Po-* Aov3n. Л^Р<г* D>*3c"<T<rt>c 
j a c ‘ dn»rc A«bcCV<I<LC СД1_‘ аДН><ЬсС '.эР  
A K C , <3“ P V A * ^ n V b cCV<<LC 
<Ь>»Гс>РПГ<с<г<^Г*<гк Э*ЭИ*Э< Д|_»1сг 
A ^ c ^ - o '  P fr^ n ^ S a V C ^ ^ C P * ®
AC Vd '-jpe .
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ла V « T  « A k:V L «r» rc 1<LAC

C L kd< л а с с П<ЗС>«гЧсС> ^Г <lL j  D W * *  
A L 'IC  Г кА<гП>СДс л а г ' « A O ^ V L o ^ n j6 
I  <L*b PLcr <<k> S > l j <c Рг><<т C L ‘ d<3 «Р*ГС 
лас*а>'* LCcrl Р>СДС ла<гс «JtvOPLo-TOJ* 
K L 'b P ü r^ b j^ ^ fT - jrc  С Д О  L< Lry> JL^ «rk. 
P P ^ O 'S  A JL P L H l*  1979- ‘J IT j J
<3>'dal><kC » l‘ <r n n q V L »L c л а с с 
<AO»-'Lor|r cn jc l< L < b V "
>c«p jct> ь длап.<?ь jo -
'b O r ^ O c O ^ j o -  ^ X ũ ' a ^ O ^ j J .
ALLnJ>^kdc
Ar< * jn t j*,<T-c A .o V -> â c Л Г < К ^ П к 
'Ь лД ^ Л Го -^ С Ч '* -^  <33<kC > JL^c 
><bcL>nr^>4n.r<3í btLC W k 
Ac-‘ ir< V < r< V » r .o c l< L r4 > JL ^ c. CLkd<3 
M C C <AkDVL«r*rcn jc KL<bPL<r<k P><rkS Jc 
Ari Lc>?nr!rt>V<n.<]<b<Lc. < ^ а »Г ‘ «г^ > а И 1 с 
i>aVdc L<LkS*r‘ crk «3<kPV4<b'jcr
«?l,kPh»'T<c-Ct>*a.<Jo' eac-cj  x> аД*Чэ 
<AOi-'Lcrl r cn jc K l  Г1><кС гГ‘ о-к, CL-а  
A ^ n r bj J  СД1. D*-»l<A<rn.crtJc b flLM rc
l> a j> ^k CLDL r klV  O c 'd Æ W 1̂  
3<kPPJL*r*V<b<k>c.

AVIKTOKHIMAYON NUNAN KAVAMAIT

ALLAN NUNAN AHIANI DELTAMLU BEAUFORT LU 
PIOMANGITONGNAKHIOT TAYA AVIKTOKHIMA­
YON KAVAMAKHAINIK. NUNAVUT PIOMAYANI 
1979 Ml OKAKHIMAYON IMA AVIKTOKHIMAYON 
KAVAMAIT NUNAN ILITOKHAIYAOLGAGLUTIK 
PIYAONAHOGIYAIN KAKUGU. IHOMALIOGUTIN 
"ATANGOYAN" AKIGAGIYAIN "IHOMAIT INUIT" 
OKAOTIGIYAOYOKHAN. HIVANIKHAIN 
AVIKTOKHIMAYON NUNAN KATIMAYITA IHOMA- 
GIYAOYOKHAN OKAUTIGIYAOYOKHAN IMATUN. 
AYONGNAILUANGNIAKTOK NUNAVUT 
KAVAMANIKUMIK TALVANGA KANUGIIKHAINIK 
KAVAMATKUT IHOAKHAIYANGANI, TAIMALIOGU- 
MAGAMIK NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUT KA- 
TOYIKATIGINGIT TAYA ATULIKTAKHANIK OKA- 
GUMANGITON.
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<n>cC>«r*»rc

<3>сС1>о-аИ1 Д'ьЬ 'ьЭД?><та<г<_1с ЬаСГ 
Л г п / З п » ;*  < vr“í,%(*c n̂£>'4Í<T-* Д<ьЬаД£'М>^о-ь 
K L ^ e * .  Л < ^ьЭ.ос Д<ьЬ<ьЭ,ьС><ЬсС<<г*Ь 
Лс-й.ЗпД^Б'У* baCî>< L4Lbd*r*.oc CL*а с  
àc.Cl J ^ c L<г1Ы " ла>Ч*-лс 
Ac-a<3a^t>o>'b><b. Л Ч а »> < ь 
O c V ^ O a W  Д 'ьЬ<ьЭДг*с-аа-<_1с Г ^ л с 
<3«ьРьа > '< ^ Г с Л ^ П Г -^ Г С Åc-<bdrO 'ba^>«dAc 
<34j  A4>^L^<rk Ло.>»Г>С>^<гк 
Ac-a<a^><bc-<íc'kn,‘j r c 4 »H < blĩa ^ > lc .bD<rb 
£bda‘l c Д<ЬЬ<ЬЭД^ P S V - f - j  <P-Lj  Д^Ь'ОДР* 
J < ? J C * o V 4 T  Лс-а<'Ь*ь<сс-<с_1>'ь>с 
C L  D HL < r < V bDo-b

Д лД с ‘V b 'C jO V 'V ^ S » :*  
A<bb<bDArNra^LLat>^.oc C L bd<r»l « Р Г I r T V  
Д ^ < гь, <D»C?L4>cr<b4><bcC<b>c 
«Э Д ‘ а.Ч'<ЬсС<ьСГ<гь A>So-bSt>t'j>nk 
^ kP V A lr J<^nfcj r c <A<>C> 'btC ,* > ‘ 
Дл<ЬПГ>Т<гь. < IV A e D ^ L A f » ^  
ла < Ч < с-С г A c C n P L 'L C  L<rLAa-aa<bC ‘r o -k 
<l L j  DV<;>CI>r> 'b C A L '-a A r^ 'b V T * ’^  
^ q.>»Jc D<X<r<<bDcrb. CLaa 
Ac-a<a^l>,-L a r < IV b>‘:b <lL j  o ^ > 'J c 
D“ LAc-a<r<Jc b O Lf^H  <5<bPVc_l><b>c 
<Ь>г^?С><г<ИЭГь < A ,bdC><bc-<^o-b C L D J 4 .

« « ‘ d O ^ q ^ O 6 D 'X ^ r »  
«>cJCt>a><bD<rb L c -la ^ > , r e-a<bcC<bDo-b Д.о»л е, 
<b.o<j ЭРПг*Гс ‘Э'ьРьС>1Ио-»Га-лс 
Д ^ Ь С 1 > ^ д Г е Lc-LbScrb. <A<bdrV 
Дс-Са!т>Р1(г‘ Гс Лх>Дс П Л* ЬсО<г»Г‘ .ос 
< V P C > ‘ r ‘ a 'b>c C L bdx>4 Д л »лс 
«Э Р ^ а С П О ГТ ^ Г ' btxCr L c -L < ra ^ d n r^ »ro -b 
P r O A V '-o ' « LLo DPP<‘ aLL a bDo-b ло.>»Г 
Э^ЧАЧЛа* Л О Ь а З 'Ь Ч ' AM>^!La><bD<rb 
í a > r > C > ^ c.

<3^0.1 с.ьЭДс A c -a «a H > r < V bDcrb
> <bl>i-Y>»r<3*bLL a l b-*bD<rb C L bd^‘L D ^‘ l^o -b 
<3<fcpV<bC><« V <(r<<bn c.j r t j  
<3>cC><t-c < L ^ V »re-^‘-j, ДлДс 
L<rLA*-Q.a<bcC<bC»r*-o-b; <P<3jnjcj  
Д ^ Ь ^ Э Д ^ с а о -^ 1 Ac-a<la^>,:bcC ,:bD<rb 
^ % < ЬЭЭ<ЬДС Д<ьЬ<ОД<А‘Г о -ь, A c f O ^ j  
Д ^ Ь 'О Д ^ ’Ист*, <P*rbj ;  'b j» « j  
ЗРьРГ<<Ьс;Исг*Г‘,.ос <A<t>a>PL^o-b
<э<ьа>о-<]<ьл\эГс <зр<игич> 
Д<ьЬ'ьЭ<ьС>‘С?П1>ЧсС Я ^ ьЭ<гь; 
A c -a ^ a ^ O ^ o W IF  tfv O A ^ c a o -'Jc  
Дс.*1ГиЭД‘ о.<ь <C>oCt>PLs!o-b
Д<ьЬ<ОД«А1>^сгь; <lL j  f V r ^ l X V ^ l  И < г 'Га -ь 
Д<ьЬ<ьЭДг*о"ь <JlLj> <ЗР‘Га«гь Л с -а г^ Ч ^ У ^ Э стЛ

AULAPKAINIK PITKOHIKHANIK

AULAPKAINIK PITKOHIKHANIK KANATAMI 
M0NAGIYA0V0K KAVAMANIT, ALLATKINIT. IM- 
ATUN, IHOINAKHIMAYOKUT PITKOHIN M0NAGI- 
YAN KANATAM KAVAMAITA H0L! KATANGUTI- 
GIKUT PITKOHIN MONAGILAKTAN NUNAVUT KA­
VAMAITA. HAVAKTAKHAN KANUGINIKHA PITKO- 
HIKHAN IHOMAGILUGIN ILITKOHITUKAIN 
PIOMAYAILLU NUNAVUTMIOTAN TAIMA HAVA- 
LIKHIMAYATUN APIKHOIYIK UKUA SISSONS LU 
MORROW LU NUNATIAMI KANGANGUKUK. 
INUINAIT APIKHOIYINONGAOKATAYOITON 
ALLATUN, INMINGNIK ILITKOHIMITON 
IHOAKHAIKATAGAMIK IHOINAKHIMa YONIK. 
AMIGAITON ALLATKIN TUNGAVIN NUNANI AHINI 
ILITAGINIKHIMAYON ILITKOHITUKAKUT 
PITKOHINIK TALVALU NUNAVUT TAIMAILIOK- 
TOKHAOGALOIT. HAVAKTAKHAKAKTOK IM 
GAITONIK HAMNA TALVALU NUNAVUT TUNGA- 
VIKHALIKINIKUT KATOYIKATIGINGIT ILITOKHAI- 
TUTIKHANIK HAVALIKTON MIKHAGUT APIKUT. 
IMATUN, APIKUTIN KANUGINIAGUT PITKOHIT, 
KANUK KANGIHITYUTAIN TALVALU ILIYAOHI- 
MAYON NAONAITAKHIMAYON. TAPKOA NALOK- 
HAOTAOVAKTON ILITOGIYAOHIMAYON INUINAIT 
TIGOANGNIT AYOKHAOTIGIVAGAIN INUIT 
KANATAM PITKOHIT KAPLUNATUN ATYIKU- 
TAGINGIMAGIN NAONAITUGLU NUNAVUT 
TUNGAVIKHA INIKHAKAKTOKHAK PIOMAYAINIK 
INUIT NUNAVUTMIOTAN.
AMIGAITON AYONGNAKTON HAVAKTAKHAN 
OKAUTIGIYAOYOKHAN IMAITON NAONAIYAKNIA- 
LU ATULINGNIKLU INUINAIT PITKOHINIK; 
ATULUANGNIK KAPLUNANGUNGITON APIKHOINI- 
KUT ATUKTAN, KATANGUTIGIN APIKHUK- 
TAONIN: ATUKTAKHAN IHOAKHAITYUTIKHAN 
KANINGNIKUT; MALIGAKUKHIMALIKTONLUNIT IL- 
AOYOKHAN HONA AULANIAGUTLUNIT APIKHOI- 
YIN: HAVAKTITILINGNIKLU APIKHOIYINIKLU 
ALLANIKLU. HAPKOALU PALIHIMALIKINIK 
ATUKTAOYOKHALU AHIKUT INUHIKUTLU 
MALIGAKUTLU IKAYUKTAONIK TAMAITALU 
KANUGITON IKAYUTIKHAN ILAOYOKHAN. 
OKAKHIMAYAIT NUNANI TAMAINI TUNGAVINI 
IHOAKHATAOHIMAYON MIKHAGUKHIMAYON 
KAPLUNANGUNGITON PILOYAKHAIN INIKHAKAK- 
TOKHAN, HAPKOA PIKOYAN NAONAIYAKTAOLI- 
GALOAKUTIK AIVAYINIKUT. HAMNA ILAOLUNI 
INUINAIT PITKOHIAT PIKOYAKUT APIKUTIKAK- 
TOK AMIGAITONIK KANUK HAVAKHIATA NUNA­
VUT APIKHOIYILU MALIGAKUKHIMAYOLU.
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CLkd<l ЛС'Ьг^'Ьп.;*.

AriLPW VbdAc ЬаСГ DMU ‘l*.oc 
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Ac>«bC>r«-j>nh Д*ДС Lc-lô.‘ aík<hc »rs  
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CLkd< <Н<а.Ч.п.кЬ ^ 'кГТ.эГс <lLj , ДсЛсГис, 
a j a l c fcrr-j>rcj  <3A«dn>^S 
0 0 ^ ‘ aV< '0 < r‘ <WVT<<bV<]<rtk>c l>a.
«Э ^С ^Д 'а .^а Ч Ь -'О о -*  O c 'd irH cr* .

С Д Ь г, Oc-<dW>><" £kd «  joo.> J c 
D‘ *lAc-n.<r<Jc ь т м г с <Ы > ^Д *о.'<М с 
D VÇ > C >^o-k ДЛ ДС L<rLA‘ an.<kC »r‘ o-k 
D V ^ j PP О^ОУгКЗ'ЬЯИОо-* ^a>Jc 
Эм 1АЧЛ<гк <lL j , О ^ О ^ а . 'о -О 'Ч ) ' ,  
< V < br< 'd t j r c C U fc.oc <3>c.NCI><r<<kD<rk 
д«кЬ<ОД^с-П.ег^с joa>Jc D^*L^«rk.

HAPKOA AYONGNAGALOAKHUTIK APIKUTIN 
INIKHAKALAKTOKHAN TAYA PIGIAKTITAOTIK- 
HAINIK. IMA, PtOMAYAOYOK NUNAVUT 
TUNG A VIKHALIKINIKUT KA TOYIKA T/G/NGITIL- 
ITOKHAIHIMA GL UGUINU/NAIT PfTKOHIAT 
HAFUMNA, PfNAHOALGUTIK NAONA/YAKH/MA- 
YONIK TUNG A VIKNANI, TALVALUINIGUMIKU 
TAMNA HAVAGAHOAKULUGIN KANUGIGIN/KHA 
NIK AULANIATA PITKOHIKHAN NUNAVUTMt.
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NUN AT . UMAYOT, HI LA LU

OKAOTIGIYAONIK NUNAT, UM AYOT, HILALU, 
ILALGIT TAGIOMIOTANIK (TITIGAKHIMAYOK 
TAGIOMI TAKULUGU) KANNGUTIGINIAGONAKHI- 
YAN OKIOKTAKTOMIOTALU KAPLUNAN KAVA- 
M AITALU OKAOTIGILIGUMIKU AVIKTONGNIAN 
HAVAUHIKHAN. KJHIM! IHOMALIOGUTAIN 
AYONGNAITON NAONAIPLUTIKLU, IKAYUNGNIA- 
GONAKHIOT IHOMAGILUGIN T A Y A  HIVULLIKUT. 
HIVULLIK OKAKTAOYOKHAK HAMNA, AMIGAIT- 
KIAN INUINAIT KANATAM I KANGIKHIPKAGUMA- 
YAN HAMNA KANATA NUNAOLIHALIGAMI, KAP­
LUNAN NUNANI, TAPKOA EUROPE MIOTAN KAGI- 
TYIVAKTON TAGIOM AKIANIT NUNANIGLU 
OMAYONIKLU PIOTIKANGNIKMIK MONAKHITYUT- 
INIGLU AYOIKHIMAYAMINGNIK ATUKHUTIK. IM- 
AILIONGNIK TUNGAVIOLIKTOK IHOAKTONIK 
ATUKTAKHAINIK HIVULLIT HAMONGAKAKAK- 
HIMAYON AHINIT NUNANIT, KIHIMI KAPLUNAN- 
GUNGITON INUIT ILAOPKANGITAIN. TALVUNA 
TAIMAILIOKHIMAGAMI, KANATAM  INUNGIT 
TAYA KOVIANAITOMIK ILANI IHOAKHAINAHOA- 
LIKTON PITKOHINIK TUNGAVIKUT OKAKATIGI- 
KATAGLUTIK KAPLUNANGUNGITON INUITLU 
KAVAMATKUTLU.
OKIOKTAKTOMI, NUNAVUTMI ALLANGATKIAK. 
NUNALIKATAKTOKANGINMAT AHININGMIOTA- 
NIK, EUROPE Ml AYOIKHIMAYATIK ATUGIA- 
KANGITAIN TAHAPKOA INUIT TALVANITON. 
KIHIMI TALVUNALU, HAMNA KANGIKHIMAYAO- 
YOK IM A INUIT ATUKPANGNIN IMAKNIKLU 
NUNAMIKLU HOGIYAONGITOK. T A Y A  IMAILIYOK 
HAMANI INUIT NUNALIKINIKUT OKAKATIGING- 
NIKUT ALLANUT INUNGNUT KANGIKHIPKAI- 
LIKTON INMINGNIK, HOMILU NUNAKAGIAK- 
HAMNINGNIK, TAIM A, PITYUTIKANGNIAKTON 
NUNANIGLU UMAYONIGLU KANGANGUKUK 
ATUKPAKHIMAYAMINGNIK. IHOAKHAKTAOYOK- 
HAK INUIT NUNALLU UMAYULLU PIHIMANIKHAI- 
NIK NAONAITOK KAVAMANGITA NUNAVUTMI IN­
UIT NUNAGIYAINI. HAMNA, KOVIAGIYAOYOK, 
KANGIKHIYAOHIMALIKTOK TITIGAFAKTAOHI- 
MAYOMI KANATAM TUNGAVIANI, TALVALU NU­
NAVUT KOVIAHUNGNIAKTON MALIKTAOGUMIK. 
IMA, NUNAKULLU UMAYUKULLU PITKOHIN 
NUNAVUTMI NUTAKILLAKTOKHAN HAVAOHIK- 
HAN KANGIKHIYAONAHOAKTILLUG/N NUNAL/KI- 
NIA Tl G UT INUIT, TAPKOA IHOA G/ Y A OU G AL U A K- 
T/L UG/N NUNA VUT K A VAMANIKPA TA. T AL VUNA- 
LU, ALLAN P/YAOYOMA YOT ALLANITINUNGNIT 
TAMMAKTAILIYAOYOKHAN. INUIT,
HAVAUHIKHA TIK HOGIYAOYOITON ALLANIT 
INUNGNIT K/NGULLIN/ OKION/ IHOIGOHOGO- 
MANG/TON P/OMAYAINIK ALLAN INUIT 
NUNAMINGN/.
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A IP P A G U T A O K , N U N A L L U  U M A Y U L L U  
O K IO K T A K T O M I, IL A N I, T A IY A O L IK P A K T O N  
K A N  A  TA O M  N U N A /N /K  K A N  A  T A M  K A  V A /N /T . 
IH O M A G IY A O Y O T IL A N I T A L V U N A  A T Y IK U T A G I- 
Y A IN  N A T K A T A  TA G IO K  U K U A  A T L A N T IC  L U  
P A C IF IC  L U . H O Lt, T A H A P K O A  IN U /T  T A G IO K  
TA P K O A  H A N IA N IT O N  IH O M A G IY A O V A K T O N  
H A V A U H IK H A K A K T O N  P IV A L L IA T Y U T IK H A M IN G - 
N U T L U  M A N IK T A O T IK H A M IK U T L  U , TA Y  A L U  
K A N  A T  A M  K A Y  A IT  H A V A L IK T O N  A N G IG U T IK H A - 
N IK  T A LV U N A . K IH IM I, O K IO K T A K T O M I A N G IG U T - 
IK H A N IK  H A V A K T O K A N G IT O K  T A Y A , IN U IT  N U - 
N A M IO T A O G A K P A K H IM A  YO N, IM A N G N IK L U  
A T U K H IM A Y O N  K A N G A N G U K K U K IN U T Y U T IK H A - 
M IK U T , P O /G U K TA O V A K TO N . H A M N A  N  A O N  A t- 
TO K  IH O A N G ITO K . T A L V A , P IO T IK H A IN  IN U IT  
N U N A V U T M IO T A N  N U N A IN IIM A IN IL U  N U N A G IG - 
A M IK U IM A /T L U  A T U G A M IK IK  K A N G IK H IT A 0 YOK- 
H A K  H A M N A  K A V A M A N IA T U G A H O A K T U N I 
N U N A N IK  IM A N G N IK L  U , TAL V A L U  IN U IT  IL A O K A - 
T A K T O K H A N  K A N U G /L IO G U T IK H A N I P IV A L L IA  T- 
Y U T IK H A N IL U .

PINGAHUAGUT, INUIT ILUMUKPAKTON ATUKTA- 
MIKUTLU AVIKTOIKATAKHUTIKLU HONAVA- 
LONGNIK, INMINIK PIHIMANAHOANGIPLUTIK. 
TAPKOA MALIGALU INUITLU PITKOHIT 
KANATAMI EUROPE MIOTANIT PIHIMAYON 
TALVUNA INUIT KANATAM IOTATUT ALLATUT 
PITTAILIHIMAYAOYOKHAN. KIHIMI IHO- 
MATUNIGLU ILITKOHITUKATOLU NAONAIKHI- 
MAYOK OKIOKTAKTOMI NUNAVUTMI PIOMAYAO 
YOT KANGIKHIYAOYOKHAOGALOIT TALVALU 
PINAHOAKTAOYOT ILAOYOKHAOGALOIT NUNA- 
KUTLU UMAYUKULLU KAVAMANI. INUIT 
NUNAVUTMIOTAN ILAKAGUMAYON INUNGNIK 
ALLANIK KANATAMIOTANIK, IMA TAM NA IL- 
AKAGUMANIK ANGIKTAOHIMAGUMI IHOMALIO- 
NGNITIGUT ATUKTAKHAMITIGUTLU. ILANI 
OKAKTAOVAKTOK IMA ILAGIKHUNI IHOAK- 
HAINAHOANGNIK ALLAM PIANIK PITYUTAO- 
PLUNI. KIHIMI NUNAVUTMIOTAN INUIT 
KANGIKHIMALIKTON NUNANI TAMAINI IHOMAGI- 
NIT UMAYONIKLU NIGYOTILIKINIKNIKLU 
IHOIYAINIK HAVAKYOAKTUNIT NUNAMINGNI 
PIOMANAKHIYOK TAMMAKTAILINIKHANIK 
ATUKTAKHANIK KAKUGU. ALLAMIK OKAOTIKHA- 
KANGITOK IMA IHOMALIOGUT INUIT NUNAMIO- 
TATUKAN OTOKANIK PITKOHINIK ATUKHUTIK 
ANGIKHIMANIAN HAFUMINGA. TALVA, K A N G IK - 
H IY A O Y O K  IM A  IL A G IG U T IK H A K  H O N A V A L U K U T  
N U N A V U N M IL U  A H IN IL U  N U N A N I T O H A K T A O H I- 
M A Y O K  K A N  A T  A M  K A  V A M A IT IG U T  T A Y A  A T U K - 
TA O Y O K  M /K H A G U T N U N A L L U  U M A Y U L L U , IL - 
A  G IK A  TA N G N IK L U  IH A  G IA  G IY A  0  YOK. 

HITAMAGUT, NUNALLU UMAYULLU 
ATULUANGINAKTAIN MANIKTANGNIKUTLU 
INMINKUTLU INUIT NUNAVUTMIOTAN. KAVAM A- 
LIKITYUTIKHAKALOAGUNAITOK NUNAVUTMI 
KIHIMI KANUGILIOGUTIKHAN PIYAOGUMIK 
IHOAKHAKTAOGUMIK INUIT MANIKTANGNILLU 
ATUNGNILLU MANINGNIK. AYONGNAITOMIK



лаГ1>С<л ‘-з  и-ЧГС^ЬЧГЯИОо-*. л а >*П>СДс 
<*a*VLc-<b>c A c 0 n v «r«r*  b a C n > C jb(!<ba-b , 
Д с > П \ Л г Т ‘ ^ Г Р Г О ^ К С  
Лс-а<ЗаУ£>-d L a>*bO<rbj  <5<bP V  L<гааИЬС ‘f^o-Ss. 
Ac.*<rbdc CL*a <V»r*<rb Л<га<ЬП'Ь<<г<ь 
<5<*PVA<fcc-<<r*r* jj(!*J<rci<*C><bcCw>tk 
n j r V ' r c Л ^Л Г 'ГС Го -* . PP<3<r<T, Ла > ‘П>СДс 
'Ы » 1 Ч Г  Ь а Г - r fn - . ,
A fcA JrJkS4A*'o-*r,-^c л а П > С > х !^  <M_j  
<]<С4Г>Са!г£>^с r lP(‘ CC>‘bcC <LC P4c-Cc 
ла Ч Л ГИ Г* «гк Д ^ Ь а Д У 'А Г У О П ^ Г  C A L  
C L ‘ a A ^ n r - j J  .o’ J f Y r b ^ C A c L c - 'L C  <JlL j  
bLcfl<c;r ’<c-'On* Р>сг‘Гс Д гТГЯ > \эП ь. 
3<bPbrV L * rLLC Pc- Lc-lb-u C ro -b Aj>Ac 
ЬУ^ЬП С >П ^Гс <Ь>^о1><ьСГо-ь *аП>СДс 
РаЬ'<г»РС>а>':ь<г*‘ Г.ос CL‘ a 
<3‘ГРС>аИо-ПЛ.ос.

С Д Le-, ДсСаЯ>><* а Ч ьЭ Гь 
Д Ь ^ Ь еС>П1И<г*Г*^ Ab’O^L^er* 
b a C rcj  Ла ^< 3 с-С гс >̂ ЬЭУР<ЬП|Ч*.0С 
><bï*C>r7L^crk ЬаС>< K L bd‘r*.oc 
S<bP £ V L r< JV < r» l‘ i>c m c a . r ' / j  < 4  
■х>аП>Сс-ао-*_|с, <lLj> ДЬ^ЬГК’ЬП* 
<*а/!ЬЛ1*<'.эПь <LL Эа-г*ЬсСОПо-Ть 
A c -a < a ^ L H r< rb C L 'a  A C < b a «V < r4 fc.oc 
A ^ n r - j J .

P C L í '^ ' l 'V ,  j>a A '- j  д а Г ^ Д ^  C V l 'b c ’ J ^ j  
< 1Г а - ^ Г ^  ?а>^<г>?С>«ЬСС^Ль 
K L c -a o - 'J ' A<ce-<Jaay^ , rc.c ла.>‘Г с PrJ<cr 
^ ‘ Р‘С1>аИ‘ У  A N O V O o -6 
/*o.t>Vrc->PC>a>*bD<rb Д л‘ лс <lLj  L< L bde'(jjC 
«Pd>JCt><bcC q H O ír b Э^‘ЬГ>с (Sa> ^ ,*  
Ac-a<'ib':bcC<O ír b 3<bPbPA<bcC <bD<rcj  
<bx»Ac-I>rL<,:b V l r fcisc. C L bd< ><Ы>г'а‘-оГс, 
i»Q.>bdc A ^ V r cn C > jn b, Ac.>^a-o., rnC t> jn t j, , 
C L bdi>‘ L ла<г°о л а Г О С 'а -^  
^а>^с->РС>а.И Оо-ь CLaa 
<^аРС>^Э<ЗМ аИ Гс!,:ь 
< Ь > »Ге > Р С > »Га с̂ а ‘^ П ь A<V<3JC>PAC 
< Э < 1 а^> а> 'ьЭ<гь <3LLo Асга<Зп.^>аИьЭ<ть 
<1<:ьРьС>а.У;ь>с. r":bALL, Ас-а<1аУ[>РДс 
З Р с ^ Ь Я У ^ С  <1lLj  ДЬ^<;ьС>^П<ЬЧИГсЭПь 
л а > ‘Г> С Д с < ,Ь^(ь(з1с.,Г,1лс, A r< P O bSo-t j  
ЛС 'ЬЯ И ГеС  O ^ P rC S O a ^ O o -h  
A<tc<]JC>LLaab'<bD<rb <:)<]lbS‘r V b.

л а > и с L< L‘LC Дс.>Пv r < l;b<;b>c 
l*al>b'c-t>,:bC > a H bD<rb Лс-п.<1 n » о<4 bí T j J 
K L c -a f ^ d ^ .

C Lbd< DPP<aQ.LLabDc 
Лс-а«а^1>.о<]ЯУ:ьП\эГ'\э S<:bPncrw aa.c;!P:Lc 
< Р Н Ч сЗП1>^о-ь APLP^l>PL^o-b 
< A O <:bG>PaaPC[>a><:'Oo-b Satro-|>^a-b. ,oa>LJ c 
D ^LAc-acPU' bnLr^*rc «З П 'Ь

IMA, NUNAVUT PITYUTIKHAITOMIK NUNAKUTLU 
UMAYUKUTLU PIGUMIK. AY0KAHAKHUNG0Y0N 
TALVALU PITKOHIKHAKUT HAVAKTONIIHOIGU- 
HUTIKATAKHONGOYON. HAVAKTAOYOKHAN 
AKILINGNIAKHUGILU PIVALLIATYUTIGINIAK- 
MAGIN NUNAVUTMI ATAN I0Y0T. N U N A V U T  
K  A  V A M  A IT  A  VGUL U G /T  N U N A N  IL A  G IG U T /G IY A K - 
H A IN  M A N IK T A N G N IK L  U  M O N  A  G IO M A  G U M /K U  
K  A  V A M A L IK IN IK U T  F IY A K N A  T IK .

HAPKOA IHOMALIOGUTIN TAIM A IHAGIANAGA- 
LUAKHUTIK AMIGAITONIK IHOMALIOGUTIKAK- 
HONGOYONAKHIOK HUUK AVIKTOTIKHANIK 
HAVAUHIKHAN. TAPKOA NUNAVUT TUNGAVIK- 
HALIKINIKUT KATOYIKATIGIN IMA IHOMAVAK- 
TON "ATUNGNIA PIVALLIANAKTOK ALIANAK- 
HUNILU" TAM NA OKAOHIK ATULIKTAN MALI- 
GALIOKTIN OKAOTIGILIGANGAMIKU NUNATIAK. 
IMAILIONGNIK PIHIMMAKTIHONGOYAN KANA- 
TAM  KAVAMAIT NUNANIK UMAYONIKLU KIHIMI 
NUTIGUMIKIK HAPKOA NUNATIAM UT AVIK- 
TOKHIMAYON NUNAN ATYIKUTAGILIKAGU. 
KIHIMI, IHOAKHUNGOYOK ANGIGUTIN H AVA- 
GIANGANI, ATUKTAKHAN TONIKATANGNINI, 
ALLALU, IMA NUNAVUT KAVAM AIT HAVAKATIGI- 
LUGIN ATOVAM  KAVAM AIT IHOAKHAINAHOAK- 
LUTIK ANGIGUTINIK OKIOKTAKTOMI 
PIVALLIATYUTIKHANIK. TAM NA OKAOHIK 
ATUKTAOVAKTOK UNA "KAMISINAM NUNAIT" 
NAKOGIYAOTOK TALVALU NUNALLU UMAYOLLU 
NUTIKTAOLAKTON NUNAVUT KAVAM AINUT 
KIHINGOKLUGIN TAPKOA ATUKTAKHAIN 
KANATAM K AVAM AITA HAPKOA (ILAKAKTON 
HAPKONINGA TUULAIN KUNIK KANATAM LU KA­
VAM AITA MONAGIYAINIK, MILVIT, TOTKOKTAO- 
HIMAYON NUNAN, TINGMAIN (KUPANOAT) 
TOKOKHIMAVIT, TAGIOM HINANI AMIKHIYIT, 
ALLALU». MALGUK KIHINGOKHIMAYAIN 
OKTOTIGIYOMAYAIN NUNAVUT TUNGAVIKHALI- 
KINIKUT KATOYIKATIGIN UKUA OYAGAKHION- 
GNIKLU OKHOKYOAKHIONGNIKLU. OKTOGUMA- 
YON IMA OYAGAKHIONGNIK NUNAVUTM UT 
NUTIKTAOLUNI KAYOMITOMIK, KANATAM 
KAVAMAIT IHOAKHAIYIOLAKLUTIK NUNAVUT 
KAVAM AITA AULANIKHANIK IHOAKHAILAKTILU- 
GIN. IMA TAIMAILIOGUMIK HAMNA NUTIGINIK 
ATUKTAOHIMMAKTOKHAK HAVAGIANGANI 
IHOAKTOMIK, TALVALU HAVAKVIKHA IN- 
IKPIAKHIMALUNI. NUNATIAM KAVAM AIT 
MONAGILIKTAN OYAGAKHIONGNIKUT AN- 
NIKTAILINIK, TALVALU MONAGIYAKHAIN AMI- 
GAILAKTON.
MIKHAGUKHUNI OKHOKYOALU KASILILU, 
OKTOGUMAYON IMA KANATAM KAVAM AITA 
TAM NA MONAGIHIMMAGLUGU, KIHIMI ANGIGU- 
TIKAKLUTIK IMA ATYIKUTANIK ANGIGUTATA 
ATOVAMLU NOVA SCOTIAMLU NUNAVUT MONA- 
GITAKHAINIK TONIHILUTIK, AKIAGUT PIKATAN- 
GNIKUT ILAGIKLUTIK IMA T A Y A  PIYAOLIKTOKUT 
UVANI CANADA OIL AND GAS ACT Ml. IKITON 
KANATAMIOTAN AKHUKHAIVAKTON IMA LAISI- 
LIKINILLU MONAGIYAUNILLU ANGUNAHUAN-
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A ^ r^ JC O ^ A C

<»r?n*rcn jS  Дс.С>ПсП<ЬсС<о'Г‘\э 
4*P*rVLo>«*D«\ <3^r*-a^j,
L<Lkd*rc A<ra<bn*bP*aÇHb>c ЛС<Ь*ПсП<хТь.э 
<M а Ч Г ^ > а И ‘ З Г к >Р><кС 'О Г  
A ^ e -^ J O a V O o * . <Лм Г* < гп »^ <ь 
L«rln>C>'bcC<0«b ЬГr-,a.t>< ла ‘Г‘ <гь 
«Э П 'ЬСП<]<Ь> 'Ь <3lL j  (*.bd< «a.Abj  oo.rt>CAbj  
iCO-d‘ a^H*>c ла>_1с ЬГРа .^  л а Г j<rГс 
L«rbj>nb Дс.»Г*<гь Дс>а>*ГО<гь 
<lDtbC>a>'bO<rb baC>< l< L bd»r*V (Д ^ > ^ ГС 
t>aC<ObScr\>bdc A c a ^ T S  П*Г^Ь‘^ ,
Г ‘ JA 'V «Á fcj ,  n»r<3^*-j *a*dnrw><Oc, 
A L V j  Ы Г У Х О < г к A 'dn»rcj ,  <аР*Г\э).

L 'í*  Д с О П О ^ 'Э с  ЛГ<ЗРПГЛ^О^с ía > c 
0‘ 4«A<rn>bd»rcC Ь Ш ^ 'Г л '  Ау^ т < ь>с 
>b-q|«r<í «rí j cj> ><v <j>v <3v í j ,lo 
Cr* S «V t> V _ r-j A<t*r<ncP<rc. O c -«d îV L > c 
C L bd<l > !^ V < l'o - 'J c Ac-n.<3bSAc Do-^OÔ 'j D̂  
ла > Г> лс <ídcrb‘- t> r « < c PP<o-

(!bd< ba-CO* l< L bd*fc 
bLrW >bA*aV««jn* C L D H l Ла>с 
<U>c.Vr>bS 'rc <5^PV'1'>C>cP<l,1K V < l«rkr*-cr, 
<,а>С><ь<г<<г‘Г * о -> Х  CAL 
А Г< ? т* о -«< ь<С CALfca.
Ac-n .<ab’>*r*’at> bTL<3<bu > <k O y ^ ‘<r<íbn bdc 
Лс-П<ПД‘ аП.<1<Ь<<г»Гс.ос 
< 'a V L y’dn<bA‘ a a < 'b V »rkj>‘-o , 
O a V L V ^ d ^ r j  ла>П>СДс 
A < ra < l< b a < V < ]rP n b C L D H l .  ^ a V < <
L<Lkd»rc Ac-n.«'bc-á.<LC 1>«»сг<3«А*Г 
>yi*<b:)V<a<!Vo-<Jc, <lL j  Ac-a<bSao-<îbC,rc
« H V n M ^ O lb - 'L C .

C L bd<r Лу^ЛГ\эГс »< VJ<b,<r<V:b 
CPbS<V>V<j, O r< d ^ í> P l> 'b £bd0 baC>< 
L<L»rc ЫПС!>ЬДа0.^1>с.эП‘- C L D H l, PP<!o- 
< »r* b n fjc> jn b o í r > j » fcj  2<p3sr>j>fcj  
CL^a -OQ. >Г£>СДС Ac-n_<bS<b£<bHCI>lb>''jnb 
Д с‘Г<гь, C Lbd<3j Ра>Ьчг>?ПГМ><ьс-«-^с 
t><V<b»cr<Wi>c АЧПГН>-«*\а [><ьР<Ь»<г<1?^с 
bDyfk̂ X * ,a r ci ^ j n b AJL^1>n!c Lc-bCC>jflb 
ЬаСГ >íV < jV < lV 4 c CPc-ao-'J^j

GUAGAHOAT HINIKTAKVIT OKIOKTAKTOMI 
ILAOKATAGAHOGINGITAIN NUNANUT AHINITU- 
NUT; AIPPAGUTAOK, ANIGYON HAVAKTAOYON 
MANIKTAOTIGIYAOYOKHALU OK HOGYOALIKINI- 
KUT NAONAITOK AHIKUT MONAGIYAOYOKHAN, 
KANATAMIONUT TAMAINUT MIKHAG' JU- 
TIKHAUK.
T A LV U N A , P IO M A Y A O Y O K  IM A  A T O V A  P IH IM A L ­
U N ! N U N A V U T  N U N A K H A N iK  U M A Y U T IK H A IN IG - 
L U  K IH IM I TO N ILU G IN  N U N A V U T K U N U T  A T U N G - 
N IA N G N IK L U  P tV A L L IA N A K T O M tK  /H O M A G IL U G /N  
K /T O N  K IH IN G O K T A K H A N ;

M O N A K H IT Y U T IK H A N  O Y A K A N U T L U  
0  Y  A  G A K H IO N G N IK U T L U  TO N IY A O K A  T A K L U T IK  
N U N A  V U T  K A  V A M A IN U T  K A N A  T A M  K A  VA M  A IT  
P IH IM A Y IO L A K L U T IK  T A LV U N A  U V A LU . 

O K H O K Y O A LU  K A S IU T L U  M O N  A  G ILA K L U G IN  
K A N A  T A M  K A  V A M A IT A  TA Y A  K IH IM I K A N A  T A M  
L U  N U N A V U T L U  K A V A M A IT A  A N G IG U T A G U T  
P IL O T IK  M O N A G IY A K H A M IN G N IK IL A G IK A T A K L U - 
T IK LU  M A N IK T A N G N IK U T  A L L A K U T L U  T A Y A  IH O - 
M A G IY A IN IK  C A N A D A  O IL A N D  G AS A C T  K U T .
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L c - l ' ^ n » ^ .  < Г ^ < ‘ГСЭС ЬаСП>СДс 
A JL L W x^  t A P V 'b 'hn V J ‘ o.V<Jc 
bL fir<bPL<r<J cj  ЧА<Л1ГЭД*а«лГс 
<*JaP<<A V  >Р>“ С 'кЭГ1>с D a r ir T V ;  
«Д < 0 ‘ с , C L ‘ d « AuLnJ>^njc O c e r n » ^
44_j ?a>b'c>?C>J‘ o.LLfVkDc ><V < j V > V ' J e 
Л ^ с ^ П С Х ' <P<JeC><k ALLo.ry>tLC, 
baCr>j»»(!x>c Э‘ ‘ 1<г<Ь"“ ?Пк.

CALc- O c-'d rV L ^  £ ‘ d« <Э4г>с 
« сП М > ^> ,\эПк ла.>Г>с 4,а^ПГИГ*-о-к 
j»ar>C<dnrtr*rb«r''j « O V ^ j  CL‘ a 
0 <4I>«dDA‘ a,^«rt>h ла>Г>с L<Lbdlr*j)c 
CL‘d<î P><rbscn-iîc «D<>C£><V<W>4AC 
A.J Lnr>DA‘ a'db'>bJ n h;

C Lbd< лаГ1>Слс 
A c ^ n b - X ^  Э«гМ>с<.эО *<x>c 
l< L kdr^»r-.oc <<-Lj  *a>fcdc b<Lkd*rcC 
ЫГ*Гс.><<г*Гьлс Ы ГЬ ^ с О Л ^ с ^ П *  bo.C>< 
b<kd*r‘ ^c;  < H j

CL*ac- >îV< j<rn.«rí ‘  bV‘ S 'V > V « j  ЬаС>< 
L< Lbdl r*,j>c Ac-rv<J»JA*a'<r<]'j<r PP<<r baC>fcj  

b<L*d»rc < » r > n V j r t ‘  Дс.*Г‘ о-‘ 
A c n ^ 'b ^ a c -c ^ ÎV  K L fcd»rc
b D ^ b n f '- jO j  Pa>^S>CX<rk <l-'»r‘ «r‘' j  
С‘ а > ^ к Ы -ГУ Х о -*  ЬаСГ > <kr l<Ioc-aor<J c 
C^SwrT > V Jbj  L c - l ^ « V bn jc.
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ла «г»Го  ^>П>С><^Пк 
< С > ^ > а с j> l'
гл Ь'П>СС>‘ГсЭЭ<‘^ П * .  л а > г  
'РР'ЧГ'ЬО'Чра-^, 'РР 'ьСДсо <Jd‘ o-‘ r*-o- 
AL<«d<]<b[><b>tb, 'P ^ J 'b C ^ c r j  «И Г 'Ч р 'Ы ^о -.э  
Д-о*П\э Д^а.Р<РП%<\?Пь AL<n>Co-c « lL j  
Дг 'С ^П 'Ь ^О с^оП *  ><V < j V > wAc <PLLd»r*-<rk 
> r< ]^< oJ' j  > 'ьР<Ъ<Ы>П>^«гь C .<<r. ЬаСГ 
лас-сСс Ar,C jj< J»rn bj r bc Д L'n>C'dnr»<rb 
ла>Г>СДV  o-<PbS<b<A<b<b>c ALTt>Co-b 
ArJCoJn i bA*-açK ^ n tj  AL«dOr»o-k 
<г«РьЧ 'Ь<АГ1Г^ь. |>а.№ >  ла>Г>СДс 
Lc-L<b*rLLC « > с О > * ч т » Г Л С > > с 
S>vfkjn*S*L*,crk ALT>C<dn*rcC, <lLj  ЬаСГ 
<^»Г*-«гк CALfcaca><b ЛС<Ь»Гс,?<г Le-tbS<rb 
S>yr*jnbS<rb Д ^ а Р «Р П Г »^ .о с.

ЬаСГ C L bd« AL<bArn.o-'b <>cCI>*LC 
SMr « r n » » L C  ЬаС0< Ь<1_Ч»Г*.ос. 
l<Lc-n.o-<Jbj  LPCt>nçb V «J fcj  
<Ы>‘Гс->?П,:ЬР0ЬР!ьЭ<Ь<ь>*ь, 
О Д О П Г Ч ^ С ^ р П »  ло.*Ь‘ (г
b L rH b P L> <kD<rk AL<bA V b. C Lbd<c- 
l<Lrw>«d<rCc <‘r ,!bnAVL> c C Lbd< лаДс 
д1<*Л«Ь<ьЭо-Г>СДс sfc* r^rk 
> 'b cLy'sinçba<<b V tr*'^c ><kr*<j'<A>lr,< V T V  
O c V ^ c ^ ^ j r c  AL<dn»rcC Г “л<г 
A<e'c-<'!Í<bV<<r, <lLj  Д Ь ^ ^ О ^ Ь ^ ^  
AaOtrflJc A^c^rm -do-c A L ^ A 'd iW a . C Lbd< 
ла.>Г1>СДс L<L<ba<%«>c, ДЬ^Р'аЯИОо-ь 
ла.>П>сгь S>ŷ >çdbj r c > ja < a <!bD(rc 
<1Ы>*Гc->PC>c-?fcQ.<bDo-cj  A<bc<n<:n^'b'<r<(r 
A L ^ A 'd rv n V , <lL j  Ab^<bCt>V<P“'ai de‘j r c 
l*a.l>W"IJc <JP»rcn Jcj  « O t V J V 'b C O 'd ^ r - j »  
£ > Ь ^П ГИ “»«гь ALTt>C«rb A io .P < P n r j< V »rc 
Д1Т£>СДС Л ^ П % ^ П Ь.

<а>сРь<г\э, C Lbd< .оо.>п>сдс ^ ь о м ^
C Lbd<J Л'-слЬо-'Г* «Ы>»Гс->РС>^с
ALLat>nVe-J n b SfcW :b(!PnrH > JLPc 
P'dCD»j<]i r e’cr<bS[>e'jo -.  C L bd < j b a O 4 
l< L bd‘ r c <b>i4^°-b Л<гП><Ы><ь,?Пь 
Д ^ Ь а Д И т ^ Ч р П 'о  Acc.n.J*'a<bDcrb ^ a > r> bj  
*b>M*-jnb <Ы»Г“-а-п>»Гс bo.a>< K L A C  

Pc- ла > П > лс <do-bcc b 
ЛспХ]аМ > Лас£гГ“,(г<].о<:. ло.>Г>с àLLbDbdc 
Д с> <Ь О Л Ь j < <îb>c ДР1с->?П><<-с-<1ИьЭ л<: 
ДЬ4ю><ьг « О л ‘-^, РР<£гсС0<ь C L A D J < jb 
APLc-t>P*aPnbs r V b DbPi i,:b »rbbj><lauj n b
о -'Гo-<b jJ L a n t j  C L Д°’сгь Ac-a<1n»Pcrb.
llfca P ic .> ibD<b <*Г«ЬП^С>ь>«ьЭ,ь baa>fcj

Л 1 'ЬЛЬ (ALAb)

NUNAVUT AN6A0Y0K TAM APYAINIK NUNANIK 
NUNAMITONIK KIHIMI ATAUHIKLUNIT MALGUK- 
LUNIT TAGIOM HINANITOK. NUNAVUT KIKIKTA- 
LIK, IKANGNINILIKLU, KANGIKHOLIKLU, IMA IN­
UIT NUNALGIT HAM ANIIHOM AGIVAGAN IMANG- 
MIOTAN NIKIGIYATIK, UMIAKTONGNIKLU 
TALVALU IHOMALUGIVAGAN HALUMAIYANGNIK 
TAGIOMIK UMIAKTOKTONIT UMIAKTONGNIKUT- 
LU. ATYIKUTAKANGITOK K AN A T A  OKIOKTAK- 
TOMIOTAN TAGIOMUT INUHINGIT INUIT IHOAK- 
HIHIMAGAMIK. KIHIMI T A Y A  INUIT NUNAVUT- 
MIOTAN M AUGAKUT KANUKLU PITTAILITYUTIK- 
ANGITON TAGIOMINGNIK, ALLALLU PIKANGITON 
TAIM A.
KANATAMI HAVANGNIN TAGIOKUT PIHIMAYAIN 
HAVAUHIKHAITIGUT AULLANIAGUTLU KANATAM 
KAVAM AITA. KAVAMALIKINIKUTLU MANIKTANG- 
NIKUTLU KANIKPAKTON KAVAM AKUT KAP- 
LUNAN NUNAINI PIOMAPLUTIK TAGIOM HA- 
NIANITONIK NUNANIK. KIHIMI TAMANGMIK 
KAVAMAN ANGIKTON IMA INUIT NUNALLU 
AVIKTOKHIMAYON ILAOHIMAYON TAGIOMI 
OKHOKYOAKHIOKTONI NIPIKAKTOKHAN KANUGI- 
NIKHANI HAPKOA, PIVALLIATYUTIGILUGILU 
HAVAKTAOYON. INUIT NUNAVUTMIOTAN KAVA- 
MAKAKTOKHAN, IMA INUNGNIK TAPKONINGA 
IHOMAKAGLUTIK, PITTAIUTYUTIKHAKAKTOK- 
HAN AHIGOINAKTONIK INUNGNUT TAGIOMI 
HAVAGAHUALIGANGATA OKHOKYOAKHIOKTON 
ATYIKUTAPYAIT HAVAKHAN MANIKTANGNITA 
OKHOKYOAKHIOKTON ILANGANIK PILUTIK 
IKAYUKPAKAMIK ILAOPKAGLUGILU 
MONAKHINIKUT HOGANIK NIKIGINGMAGIT IL- 
ITKOHITON.
TALVUNALU, INUIT NUNAVUTMIOTAN KANGIKHI- 
MAYON HAPKOA APIKUTIN AKHUKHAINIT IHO- 
MAGIYAOLLUAKTAOYOKHAN HAVAUHIKHAN 
NAONAILUTAHAINIT. KANATAM KAVAM AIT 
AYOIKHIMAYON HONAVALONGNIK HAVALGILU 
NUNAVUT PILIMAITAINIK TA Y A  KAKUGULU. 
NUNAVUT ILAGIYAOKATANGNIMIK PIVALLIAKA- 
TANGNIMIGLU KINIKHIAYOT KIHIMI NANMINIK- 
HAMINGNIK IMMINGNIGLUNTI HAVAKTAKHA- 
MINGJNIK PIOMANGITOT. TAM NA NUTAK AN- 
GIGOT KANATAM KAVAMAINILU NOVA SCO- 
TIAMLU ILAGIKATANGNIKUT IHOAKHIHIMAYOK 
TAGIOMI HAVAGIANGANI. INUIT ALLALLU NU­
NAVUTMIOTAN AMIHUMIK PITTAILINIKPAKTON 
HAVAKTAONAHOAKTONI KATIM AVIOGANGATA 
HAVAUHIKHATIK TAMMAKTAILIPLUGIN. 
TAMANGMIK INUIT TAKOYOM AYOT IHOAKTOMIK 
ANGIGUNMIK PIYAKHANIK NUNAVUTLU 
KANATAM KAVAM AITALU IMA HAVAGIAKHAITA 
HAVAGUMAYON NAKOYOMIK OKIOKTAKTOMI.

TAQIOMI
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K L * rkjBc AL«bA » l V  Л<ьс-<УС 
Ль̂ ПГ\зГс, áLLk> d c A<rn<bn«b?aa*<r'J<: 
A<V<J«d«rb ЛГЗг’О гЧ о -З  ^*P*a>^L<r«b<ru ><*. 
ДлД*\э л а > Г > ^  <г^»Гс S‘ » í4 bdc 
S>bM r J«*bcC «VL»LC  CLbd<rH, 
Л<*’с-4ПС>1<',<*ьЭ<гь bnL*bCJ>bj»n* 
A«d>*Sc>ttn>Lr1<«Dc b n L n V c< »lC  

<^»Г‘ «га<ЧкСГ»сг*
Lr*^>n*. <Jb>o-«b*»Jc<;b>'b>'b Pbdc-Ci>c b0.0*43 
л а У з  t< L kdraH*C»rc « » r< b n iV < 'b<C 
CLDL Г ьА лс >Р0<ьС*ьЭГ A < V « n C > ^  
<3>cc V < P ‘ a<d*-jrc <b>-dkdc <3bD>»rc->PfV 
AC'b j»<?*«r^HLC j .

л о .^  D*‘LAcafwkd1rcC bnLi*‘ rc 
> <bcCLct>V<]‘k>c AL<bAt>< Г кА лс 
><b>r*b«b:)<rb C‘ a?j<r<<bD<b ALLa>j<V<li>c 
AWvO j ^ V ^ j  tb>rkD V kbfc<r?L,‘j n k. C A L r 
А Ч а О П о - ^ п » '  <3r*dÎPerre- CLbd<r*l 
Л Ч П 'Ь .э « 'ь>с r^do-S C Lbd<3 Lc-LOJc 
< > tc > r4 ‘b v r v  (ЫГЬ-[>Г<'Ь<о-‘Г‘ лс)
<<bdOPJLbj>DJ <3»Г<ЬП|*1^<?ПЧС. 4*$JCC,b 
ГJdåc NORTHWEST
PASS AGE - ‘J o -Ç ^ O ^ O L C  >P>'bC 'b> j  
Cn>*LC гл И Г ‘ £*Гьа > И ь<ь,?Пь. CLbd<3 Л1ДС 
^>(*■<<0' Дл‘ лс ДгЧГЬ-ОЧС j)a Jc 
Дс.ГЬ-1>о-»Г*-лс, ^ d n r W X ^ O j  Д о 'л ' 
a J lL£>bCc-<n*LC «b><r<kS>‘Lc <JíbdnrW>onb 
з а Г с), <>%Ln.<J,bDe$»lC < K j  
^ J a ^ c -^ L C o  Д1Т>Со-ь. CAL CL*-a 
Э Р Ч Ч С CL‘ a r>è ло.>< 'Ь о -Г ^ Ч О '*  
0 ,kC>LLn.k<*Lc A < V « n V ^ c 
<Эа<3'Ь^><1^<‘<г»Г*-лс
<íb dfl Ч  ? LbjO kC><b Лс-п.<1п>Г*лс.) C L ‘ a 
Л*Чгй>ПС>Ч*\э ArJLc*l>r5n r^ O ’dkSjsc Lc-IDJC 
<3<bPbCI><d>l>c-<b<c < Д < О П Г»Ч О А * \э< г 
СДЬЧо-ЭЧ^ <Э*ьО Ч сС<ьгЧо-<.ос Дх»»л= 
r4'«í<1c-Cr < A O C > W  <îl,kPkO L r ,<c-<b<C 
ДгЧ<г>?ОГ<<Ь<1Чс.

<Dc-«d^>Jc L<L*rc S*-»rV<b(!<d‘- j r c
CL*-a *a.t>< Scr<3<r<<bD<k r>d, 
bLrH><bcC?*a'd,-.3J х>^< 1<1‘ Г*лс, 
^ n ^ O ^ c C 'd ' r j J o  A ^ r ^ f lV ^ ^  Дл Д\э 
Д Ь ^ кС > и -а ^ ьоГс Л<сс-<«Л>с^ЧС <lLj

ТАРКОА NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUT 
KATOYIKATIGIN TITIGANGNIK HAVAKTON MAK- 
PIGAKHANIK MIKHAGUT TAGiOMI HAVANGNIKÜÎ 
APIKUTIKUT IHOMAGIYAKHAONGMATA. ILAGIYA 
UVANI PIOMAYAPTINGNI HAMNA IHOMAKUKHI- 
MAYOK HIKUN H INANIITTUN HAVAKTAOLUTIK 
ATUKTAOYOKHAN HAVAGIANGANI. OKIOK TA ­
MAN HIKVAKTOK TAIM A NORTHWEST PASSAGE 
MIK TAIYAOVAKTOK HIKUVAKHUNILU TAIM A 
TAGIOM HINA.
HAMNA TAIM A HIKUHIMANIK NUNATON 
ATAYOK INUIT IHOMAINI, AULAKHUTIKLU ATUK- 
PAGAN MANIKYAONGMAT ILANGANIT NUNAN, 
TUPIKAKVIGIPLUGULU ANGUNAHOAKVIGI- 
PLUGULU TAGIONGMIOTANIK NIKIGIYAMINNIK. 
AIPPAGUT OKAGLUNI, TAM NA HIKU 
NUNAGIYATA INUIT ATU K TATA  ATYIKUTAGIYA. 
(HAMNALU HAVAKVIGIYAONIAKTOK). HAMNA 
IHOMAGIYAKHAN KANNGUTIGILIGANGAMIK 
MALIGAKUT KANATAMI IHOMAGIYAKHAN ATUK- 
PANGNIA ILITKOHIKUT INUIT OKIOKTAKTOMI. 
U V U N A  P IO M A Y A O Y O K  IM A  N U N A V U T  H A V A U - 
H IK H A K A G L U T IK  M IK H A G U T  H IK U N  TA P K O A  
M O N A K H IY A  O N I A  G U TL U , P IV A L U A T Y U - 
T A O N IA G U T LU  T A L V A N I, H A V A K V IO N IK U T  
M A N IK T A N IK U T L U, U V A LU .

A  V IK T O K H IM A  Y O N  H A  V A U H IK H A N  
IH O A K H A K T A O L U T IK IL A G IL U G IN  K A N A T A M  K A - 
V A M  A IT  IH O M A G IL U G IN  T A G IO N G M IO T A N  
H O G A N  N U N A V U T M I, M A N IIK T A N G N IK H A G U T  
IH A G IA G IY A O Y O T K A V A M A K H A IN I N U N A V U T , IN - 
U IL U IN U H IA  T  A  TU K P A N G N IK  H O G A N IK  TA G IO - 
M /O T A N /K  K A N U G IN IA L U  T A G IO M IO T A N  H O G A N , 
H A  V A K N /K H A IL U  M A N IK T A N G N IK H A IL U  IN U IT  
N U N A V U T M IO T A N  T A G IO M I O K H O K Y O A K H IO L IK - 
A T A .

< A O 'bCt>r4^cb S‘ »r<rVk AL<bAt>< r ^ c
Л ^П Ч <ЬЭ<rb <»r<bni, jn < b a W ’>c b a O bj

L<LfV<]<bC»rc
A r'L^S ^^P O r< 3 4 V < 3 4 C  Д1<Г>СДС 
< D j< 'bO < V » rc за>Г>Сзс, <3lLj  
Р а > ^ ь(!п.Г<ЗЧ<ЬсСс;И ьС‘Гс L<Lbd‘ rC,
ДоД\э AL^dOrve
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É W n 'b ^ P n 'b V C W ^ r *  Дг^ГМ^П*
<Î-Lj> 4 V 4 V O « b a 3 í b * rV n .r< n tbC i r c £>L-iA‘ 
Д 1 Т > С Д С A r 'L í'W ^ n * , « 4 _j  Ла > Г> С Д с 
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INUHINGMUT MALIGAK KANGIKHIMAYAN 
TAMANGMIK INUIT OKIOKTAKTOMI. GREENLAND- 
MITON, INUIT KAVAMATKUNIT TONIYAOVAKTON 
ATUKTAKHAMINGNIK IMA ANNIAKTAILIT- 
YUTIKHANIK AYOKHAKTOLIKINIKMIKLU, ILIHAK- 
TOLIKINIKUTLU KIHIMI AYONGNAIGITOK HAMNA 
TUNGAVIKHAN MIKHAGUT KANATAM  TUNGAVIT 
TITIGAKTAOHIMAGAMIK INUHINGMUT MALIGAT 
IHOMAGIYAOHIMANGITILUGIN.
TAM NA TAM AN NUNAVUT PIOMANIA INUHING­
MUT MALIGAOYOK PIYAOYOMAYOK. ANNIAK- 
TOLIKIYIN KANATAM KAVAM AITA, ILITOKHAI- 
PLUTIK OKIONI AMIGAITONI, OKIOKTAKTOMIO- 
TANIK KANUGININIK, TAM NA INUHINGNI 
AYOKHAOTIN ANNIAGUTAOVAKTON INUNGNIT 
TALVALU AYOKHAOTIGIVAGAN INUIT KANUGIL- 
IOGIAKHANGANI NALOKHANGNIK INUIT. KANA- 
TAMI KAGITALIKIYIN IHOMALIKIYIN MAKPIGAN- 
GIT OKAKHIMAYON IMA KANUGININ T A Y A  KA- 
VAM ATKUT HAVANGNITIGUT PITKOHIT KANGIK- 
HIPLUTIK KAMANAKTONIK. TAKTIN DENMARK 
MIOTAN ILITOKHAIYILLU TAIM A KANGIKHINIK- 
PAKTON AKUKITOMIOTANIK TALVALU HAMNA 
ILAONGITPAKTOK DANISH KUT INUHITIGUT KAN- 
UGINITA AKUKITOM KAVAMALIKINIANI.
ILA, KANATAM KAVAM AITA IHOMAGILUAKPA- 
GAN OKIONI AMIHUNI PIOMAPLUGU INMIKUT 
MONAKHINIGLU INMINGNIGLU KAVAMAKANGNI- 
KUT KANATAMIOTANI KAPLUNANGUNGITONI 
INUNGNI UNA AYOKHANGNIAT ATUKTAOYOK- 
HANIK ALLAN AHININGMIOTAN HAVAKHIMAYAIN 
INUHIKUTLU AYOKHAOTIN ATUKPAGAIN INUIT 
KAPLUNANGUNGITON.
PIFANGNIAN NUNAVUTMIOTAN 
KANUGILIOGUTIKHANIK INUHINGMINGNUT ILAO- 
YOKHANIK PIHIMATYUTAONIANGMAT NUNAVUT- 
MI "INUHINGMUT MALIGAMIK," IMA NAHOGILIN 
INUIT HONAVALOIT ATUKTAOYON ATUKTAO- 
YOKHALLU IHOAKHAKTAOLUTIK HAMUNGA 
IHOAKTUMIK PIOMAYATIK INUIT PIYANGINI. 
INUINAIT IHOMAIT ALLANGAYON ALLAN IT 
KANATAM IOTANIT MIKHAGUT TAM AINIT HAVAK- 
TAOYOKHANIK KITULLU IHOAKHAKTAOYOKHAN 
PITKOHIMITIGUT KATANGUTIGINI, IHOMATIK 
ALLANGAPLUTIK PIOMAYAMIKUT. HAMNA INU- 
HIMIKUT AULANIA KANGIKHIMANGITAN ALLAN 
INUIT, AMIHUNIK, PITKOHIKHANIK HAVAKHIMA- 
YON IHOITONIK HAMANINGMIOTANUT. KIHIMI, 
INUINAIT ALLIAGIVAKTAIN KANATAM KAVA­
MAITA HAVAKTAIN HAPKONINGA ILALGIT IN- 
UTKUAKHIOTINIK TALVALU ALLALLU INUHIKUT 
PITKOHIKHAN HAVAKTAOIHIMAYON ALLIA- 
GIPLUGIN OKIONI AMIGAITONI.

INUHINQMUT MALIQAK
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KANITUNI KINGULUNGNI OKIONI HAVAKTAIN NU- 
NAN IMATUN IGLOOLIKTUN HAPKOA IMILIKI- 
NITLU TALAVISILIKINITLU KANGIKHIMALIKTAIN 
KAPLUNAN NUNANITÛN. KIHIM1 ALLAKUT 
PIYAONAHOAKTUNI NUNAMINGNI AGLINGNANGI- 
TOK INUINAIT KANUGILIOGUTIHANIK PIVAKTON 
ALLANGAYONIK PIKOHINIT KANATAM IOTAN. IN­
UINAIT OKIOKTAKTOMIOTAN INMINGNIK PITTAI- 
LINIKPAKTON HAVAGYOAKTAOYONIT KAYOMAK- 
HIGAMIK TAIM A INUHINUT IHOIGUTIGIHONGOYO- 
NAKTOK. IMA PITYUTIKHAKAKTOKHAN TAIM AI- 
LIOLIKATA PITTAIUTYUTIKHANIK INMINGNUT. 
ALLAN HONAN ATYIKUTATUN KANATAMI, INU- 
HINGMUT MALIGAIT ILAOYON KAVAM ATKUT 
MANILIKINIANUT. IHOAKHAGAHOALIKAT AKIKHA 
NUNAVUT AMIGAITON HONAVALOIT HAVAKTAO- 
YOKHAN IHOMAGIYAOYOKHAN. ILAIT AYOKHAK- 
TOLIKINIT AKITOYOTIMA, ANNIKTOLIKINIT -  
TALVALU OKIOKTAKTOMIOTAN INUHITIGUT PIO- 
MANIT HAVAKTAOYOKHAIN ALLANGATKIA- 
G IYAIT KAPLUNAN NUNANITOINIT. TALVALU, IL­
A IT  HAPKOA PITKOHIKHAKUT IHOMAGIYAOYOK­
HAN IMA IGLUKHAIN MONAGIYAKHAIN INUIT 
AKIKHAKUT, INUHIKUT PIOMAYAOYOTLU, Hl- 
LAKUTLU, NUTAGAGIANGNIKLU.
NUNAVUT INUHIKUT PITKOHILIK ALLANGA­
YONIK.ALLAN INUINAONGITON AULAYOITON.
IMA, KAPLUNAN NUNAINIT KAIHIMAYON H AVA- 
GIAKTOKHOTIK HAMUNGAOLIKPAKTON, KIHIMI 
HAMANIKHAYOITON. HAPKOA KAIHIMAYON PIO- 
MAYAKAKTON ALLATUN.
HAMNA AYOKHAOTAOYOK INUGIAKHIKATANG- 
NIK, AULAYOINIK, NUTALU NUNAN INUNIKHIMA- 
YON KOYAGINAKTAOYOKHAONGITOK. HAMNA 
IKPINGNAKTOYOK HAMANINGMIOTANI ANGITKI- 
YAOYOK KAPLUNAN NUNAINIT AMIGAINAMIK 
NUTKAKHIMAYOITON INUIT. KIHIMI ILAIT AVIK- 
TOKHIMAYON NUNAN IMATUN NEWFOUNDLAND 
TUN BRITISH COLUMBIA TULLU AYOKPAGAIN 
PIOMAYATIK HAVAGUM AYATIK MIKHAGUT TA - 
GIOMI OKHOKYOAKHIONGNIK ALASKAM ILU TUK- 
HOAKYOANGA HAVAGUMAPLUGU TAPKOA NU­
NAN MIKITKIYAOGALOAKHUTIK. AHINI NUNANI 
MIKIYON INULGIT NUNAN EUROPEMIOTALGIT 
ICELAND MILU SHETLAND MILU PITTAILIVAGAIN 
INUHIKUT MALIGAN ATYIK UTAPYAIT NUNAVUT- 
MIOTATUT, ALLANGAYON ILITKOHIKUTLU NIG- 
YOTILIKINIKUTLU, KANUGLU MANIKTANGNIKUT, 
INMIGUKTIKATAGLUGIN HAVAKTAIN HAVAKVILU 
AHININGMIOTAN. AKUKITOMI HAVAKHAN 
IHOAKHAKTAO HIMAYON HAVAUTIKHAIN 
PIPKAKPAGAIN KAVAMATKUT INUNGNUT KAFIU- 
NINGANUT IHOAKHIHIMAYONIK. HAPKOA INMI- 
GUKTUN INULGIT ALLANGUGUMANGITAIN ATUK- 
HIMAKHAKTATIK, INUHIMIKUTLU ATUKHIMAK- 
HATATIK IHOIGUMANGITAIN. I LA HAPKOA IHOIN- 
GITON PIOMAYAIN TAIM A. TAM NA NUTAK TUN- 
GAVIOM PIKUYA PITKOHINUT PIYAOYONIK I LAN I 
NALONAKHITYUTIGIYAOVAKTOK. HAMNA NAO- 
NAIYATTIAKTAOYOKHAK ILAKATIGIGUTIGIYAK- 
HALU NUNATIAMLU KANATAMLU KAVAM AITA.
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ATYIKUTAGIPYAKTA KIHIMI NAKUTKIAK PIOMA- 
YAOYOK PILAKTAOYOK HAVAKVIKHANI. TALVA- 
LU ANGIKLITIGUTITYAGIGUTIKHAN NUNAVUTMI 
HAVAK.TIKHAN HAVAKHANIINUHIKUT HIVUl - 
LIOYOKHAK, INUHITIGUT INUIT IHOANGNAK- 
TOMIK.
IMA PIOMAYAOYOK TAPKOA NUNAVUT KAVA- 
M AIT HA VAUHIKHAKAGL UTIK ÍNUH/NGMUT 
MAUGAMI NUNANI KANA ТАМЮ TANIAVIK- 
TOKHIMAYONI, HAPKOA IHOMAGILLUAGLUGIN 
ANNIAKTOLIK/NIK, IGLUKHAILU INUIT, HAVAKTI- 
KHALU, HA VA UHIKHAL U, AYOKHAKTOLIKINIKLU; 
KANATAMLU NUNAVUTLU MANILIK/NINIIHOMA- 
GIL UGIT AKKIKHAIN KANUGILIOGUMA Y A T!K 
HAMANI NUN AMI;
TAPKOA NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUTKA­
TO YIKAT/GINGITLU KANATAMLU KAVAM AIT 
NA ON AITAIL UTIK KANUGILIOGUTIKHAN/KINUNG- 
NUT PITKOHIKHANIKIKPINGNIGIYA 0 YOL U 
HAVAKV/KHANILU KANUGINIKHANILUIHOAGA- 
HOAKLJi îh UNGNUT KANATAMLU IHOAK- 
TUNIK A TUKPAKTAINUT, T AL VUNALU KANUGI- 
LIOGAHOANGNIN KANA T AM  KA VAM AITILAKA- 
GLUTIKITTAILITYUTIKHAINIKINUHIKUTLU PIT- 
KOHIKUTLUILITKOHINIK INUIT NUNA VUT 
NUNALGIT;
TAL VAL U KANA T AM  KA VAMAIT A A  TAN/GING- 
MATKU NUNAVUTMI, ATOVA ILAGILUGU NUNA­
VUT HAVAKTOKHANIK AYOIKHAILUTIK HAVAK- 
TAKHAMINGNIKLU PIILUTIK AMIGAKHUNGNANG- 
NIMI.
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K ir4 > V .o \ ï.  CL‘ a x><!'b ЬаСГ>с Lc-LOJc 
Л^*а>П»Г*лс A ^ L 'b/i nr«d‘ a 'bC‘r ‘ .obJ  L<rltb, 
PS<<r, Дс»Гк<гь Ar'L '^CtW -a 'O ® -*  
>,b>rAb*VLo-,L
< 1 b > * rc > P n rir> ^ J‘ a<*DfcS > L j< t^< r 
â r ’L 'V 'o ^ j - í V C ^  PNJcC.rS .'J-  
«b>?‘S<kC>*b‘ (r«^<a<, bw3<̂ ( r j  
Ac-n.<3rx>t>V«n.<tb 'b><b <5,кР*С>^<Ь<г 
х»аV<T\3 baC>‘ j  L< L‘ J ‘r ‘ i)£.

^ < j L j <»Lct‘  Lc rlbS<bC V b> 'b bo.Ct>< 
l< L kdl r*«r Л ^ П 'Ь 'О П  A<bb a A y 'bnV<bcCV>< 
Г ^ * с. C A L c  *а>П>с Ac-n> (!V<]£b<C 
âLLO<rk A cn > £b<r*jnk >Р><ЬС 'ЬЭ Г 
A c d ^ n V ^ ^  A c -a < n » c tb<C C A L  
>р>»С«ЭГ>с Аяг'П.'г'Г*'яс 
< Ь > ^ с ? С > Л ,1?‘ аЯИ*>£к, Д д г ' п » ^  
< Ь > ^ гЧ п .1 И < г< З лс 
4'Pt>LJCI>V<1'b<cc-<JJCt>r< j< r j  A J L y > ^ c 
PkdcCi»c Л ^ П Гч э Г6.

O c r 'd i ^  L<L*rc SMr<r'b< !n .< Vb>c
A*r><rn.<r<J? < D «L fcS<b'dcj r c Ьа С Г оа.Дс 
L < L ‘ d*rcC SMTогп>*ГсС Д ос-ао-*J c « W - o - b, 
C l bd< « уН>»ГсОь< ^  «Pc.n>*v3r4hd*\a 
SMr<r£k( !? n r ja - r c ^ ‘ «r<3£*D<rao-£J bj ,  
At Jca<r, J bj l Д£ьЬ а Д И ьП(!<ЬсС<ь:)<гп.о-<_Г;>, 
<]^(к^ О с а < г Ч ^  А^П<Ь<ьЭ.ос;

£bd<b baCt>< l< L kdi r\3 Ла>с^ L<L*rc 
<*r£bni*jn<bn.<£bV<I£j n ,' j  
P a .t> W bn vr< 'b VT* .£ > c ла > с 
l< Lr< r«< bC ‘r V b C L ‘ a Д-ос-ао-£_1с 
<Ь1>‘Гс->?С><ьс -< ^ к i i r V  A C ^b jO Cb<tc-<3o-< 
Ar*Lrj J D<A>C><bc-<£d j»J j  A b ^ ? n bSAc 
W S ^ A M 'd ^ r  л а > Г ;

<lL j  oa>c D‘ 4,«Aca<r<Jc b O L i^ r  <LL j  
bo.C>< L< L bd‘Pc £b>rkSAy^ n £bn.<<b£b>c 
PbdDA‘ a A c O ^ ' K V T ' C  
'bt>r*Ly^ n bS£b(!?ba V £J c (<IdPc3 r> C n D c) < M j  
C L bd< ^ ‘ P V A J C > r< ? ‘ a<‘ >  C LD L Г ь̂ .ос
«5£bPbCC>Lr'<q!T£j n b Ac-n .< )nW bSo-b a o V ^ fV
<lL j  L c-LO Jc <3£bP>4!nbSo-b A j i T - j  ДоДс 
<lL j  ЬаСГОСДс £b*-j>âc ла»Ьа-о-Г>СДс 
Д г'ЬГ< ЬС 1ГС C L D l Г ьА л с Lc-bC t> jbíq r '< ]£j,n b 
^ ‘ PVA 4 C > (T< 'j)c r, < 4 j  |>o.>^<b ла > с
l< L(!c l> * r-o -»r-a  bo.C>< L< Lbd*rc 
<3»r£V C ‘ L r k AC -c -< nV^!bS<rb >Р><ЬС£ЬЭ Г> С 
л а ’ Гс г  <3‘Г?П<Ь£ЬсС£ь<1*п.<1'Ь<ь>с 
>Р><ЬС£ЬЭ Г> С Д л с п » а - » Г ‘ .ос A c - 'd r^ r .o '- j  
<Ю£ьЭа-ь L<rbD«rt><ĩ-‘: Lc-Lj>nb;

<lL j  ALLa > ‘ Lc l> a t> ^ b C L bd< ЬаС!>< 
L< Lbd‘ r c Д<ьЬ а Д И ьП ГМ >ЧС ^ а > Г , <Э<5Г>С 
L<L*rc Лс-п.£ЬП£Ьг\.<£Ь£ь>с i>a>П>о-ь 
A^baA^hnhS^l^bDo-b Ac-‘ <r<3£bnV<r£J c C L aa 
Л<га<п.Ь >П Г Г<£Ь j<ry^ b.
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ЬаО>ь j  Лас ^ ь л  К1_*ГС 
A ^ b o -A W lf ' сг'П1

L‘ a <^а<ьЭ1с»о-ь n n ^ V L ^ b t ^ O ^  <lLj  
< ^ а<к.?Пь ЭРР<аа.Ь >rUVo-b ><b>r-'ar<bS,:b.
< T r V bSAc CAL ДьЛГ!г>о.^<ьЭс .oa.>bdc
L<L*rcC <ЗЬ>*Гс>РПГ^<]<ьС‘Г о -ь CAL 
1>а>Г>СДс О Д ^ К М ^ -о -*  >*\эССе 
Д.оРп.<ьС*Г*огь. PP<W  b a O '- j  í i W j  
L<Lkd‘rcC Д<кЬа.ДИЬП1, »о-»Гс A P l l i n V X  
<b.o<b 1<LAC Acn.<bn(, »JfcaciH<rtr ‘ iJc 
3<bP V r < V T b <ЗЫ>»Гс>РСХо-к 
AcTL^b ni*,o-<':bDt j r c ><<>àc 
Sfc‘ r<ra^>s!o-,-> ác <p«r-o-b K L P y o ^ .
CLfca A ^ n r - j J ,  C Lbd< Sa»fV n > X A c  
C d ^> o«?ea*rnt j r c ДлЭДаа>^.ос 
O ^ C X h n '- j r c  L< Lr^ l ra^c <0<bCt>o-<]<bnbj r c 
Лс-П-ЗпИГx>c Acn3db->PL,̂ o’b Дл^ЬПГ^Г1лс. 
Ла>П>СДг A ÍP n > H (rb APLAaa<:bnCt>b<C 
ЬаСП>С<ь1 :Л  i>a.>Jc l< L 'b n .< V b>c 
Д^ЬаД^Р'-а'Оо-* Д > ЬП Г»лс At>crb<î»J^<rb 
Л г ^ * а 'кПсПа><ьЭ(Гь baC>< L<Lbd » r V b 
<Э*Г, O'-Lj  Acra^bn'bbDh < Р»Го -к 
l<LrW>^<rb baCt>< « A bD < V L ^ d n »n V .

<LL j cCt><b, <ГРДС « A 'd O j^ b 'C ^ D c  ЬаСГ 
^ bPbCt>«bcC<b>c bnLy^C>bj n b baCt>cj  
<]AkD<VL<rn>*la.ocj  <3LL j  i>aV<Tj 
l<Lí>*r*joF. -оа>Г>СДс Д г г Г И Г с 
DS<bO*r<<C C Lbda<r Ы и<гп>Х<г, 
<3íbPkC IX bDc ЬаСГ>с (sa>^c->PC><bcCíbD<Tbj ,  
Д а ‘Л  < D < L n » <bcC<b>

?а>Ь-Дь> ^  O ' h O ^ ^ D '  
^a>bdc l< L bd*P‘ .^ <ЗЭ<5г C Lbd^‘L 
<lyrk(,|rOni>^<rb Л<гп.<г.К.ос r«j> 
& о-< *ьЭ<гп.а-Чс, & *Р ЬРА%СС ^ Ь>С <b*-j>ác 
<b>f-L»r,*onb <b>4V>PCt>PL^o-b Ла>П>С^с. 
ALL r U » 'b, CAL, *а.>Чс L<Lbd‘Lc 
Де.Х*а, <Р\эГе C Lbd<r»L b f1 L (ra ^ > a ^ > b.

<ЗЫ>*Гc->PC>PL«á<b >'b>Pn>t>cn<c.C><b>,;b 
>^ALr ar'C D W jc  ><b>P,L a ^ , r ao-b С Ч л Ч . 
baC>< <AbD,bPL«rn.b-»rcC l<L*rC 
<*Ь^Ь*аИГсС bnLo-n.c.t><bC‘r o -b 
ЭаЧ <Ас-п.ог':_1с, L V ,  1 9 8 3 -Г . л(!«о-ь 
L< Lr> <b<t c<t j<r, M b ^ O ^ 'S  CAL 
Л<гп.<<Ь A^aaO V b cC V «< L  C 
Леп.<п.Ы>ПГ<Ыь.э <uLj  а ^ сР < Ы с 
Лсп.<ЬеС>П,Ь<лПь <PH*lr cí>nXo-b L < L X c rb 
<1>о(ТоГс ла Ч П Г^ Гсгь.

CAL*o.lc.bCI><b > W L ^ b d > * b>,b OnJ>a>< 
^o-hÍAcr'r^o-S ><:bbbe-a-':VLr!o -b a<rOk baCt>< 
L<Lbd‘rc ДЬ^Рао.ЯИкЭ<гк L< LW trk L < L > ^ C

KAVAM ATKUT HAVAKATIQINQNIT

HAMNA HAVAKTAOYOKHALIK AYONGNAK- 
HUNILU NAONAIYAGIANGANI. IHOMAGIYAKHAIN 
NUNAVUT KAVAM AITA HAPKOA AYOKHAOTIGI- 
VAKTAIN INUIT NUNAVUTMIOTAN. KIHIMI 
KAVAM ATKUT HAVAKATIGINGNIT KANUK KAVA­
M ATKUT HAVAKATIGINGNITA AYOKHAOTAO- 
VAKTON IHOAKHAGAHOALIKPAGAIN 
ILAGIGAHOANGNIK ATUGLUGU MAINIKUTLU 
HAVAUHIKHAKUTLU ALLANIT KAVAMANIT. 
TALVUNA, TAPKOA HAVAUHIKHAN KANGIKHIK- 
ATAYOITAIN  INUIT KIHIMI ATUKTAIN KAVAM AT­
KUT IHAGIAGIYAIN INUIT PINAHOAKHUGIN. IN­
UIT NUNAVUTMIOTAN INUYAGIGUMAGUMIK, 
KAVAMAKAKTOKHAN NUNAVUTMIK IKAYUKTIK- 
HAMINGNIK KANATAM KAVAMAINIT ATOVAM I 
PIKATAGLUTIK PIVALLIATYUTIKHANIK, 
HAVAKATIGIGLUGILU ALLAN KAVAM AT AVIK- 
TOKHIMAYONI NUNANI.
TALVALU, APIKUIGYOAT KANATAMI IHOAKHAK- 
TAOVAKTON KATIMAPLUTIK KANATAMLU AVIK- 
VOKHIMAYOLU NUNAN KAVAMAIT, NUNATIAM- 
LU KAVAM AIT. TALVUNA NIPAIT INUIT TOHAK- 
TAONGITKOMI KATIMANINGNI, KANUGILIOGUTI- 
KHAN MIKHAGUT KANATAM MANIKTANGITIGUT- 
LU, INUHINGMUT MALIGAKUTLU, TUNGAVIK- 
LUNIT MANNGINLUNIT PIYAKHAIN NUNAVUT KA­
VAM AITA  ATOVAM IT ATUKTAOYOKHAN MIKHA­
GUT HAPKOA ANNIAKTOLIKINIKUT, KANUK HA- 
VAGAHOAKTAIN ATUKTAOHONGOYON KANGIK- 
HIHIMAITOMIK AYOKHAOTAIN NUNAVUT KAP- 
LUNAN NUNAINI, TALVUNA, NUNAVUT KAVA­
MAIT KATIMAKATAOKATAKTOKHAN.
TAM NA IHOANGITOK OKAKHUNI PRIME 
MINISTER TRUDEAUM OKAKPAGA KATIMANIANI 
TAPKOA FIRST MINISTERS MIKHAGUT 
TUNGAVIKHAOM, MARCH Î983 Ml. NUTANIK KA- 
VAKHALIKINAHOAGLUNI, OKAKTOK IMA, "PIKA- 
TAKTOKHAN KILAMIGLU NAKOYONIKLU HAVA- 
KATIGIKATANGNINIK KAVAM AT HAVAKTONIK 
HAVAKVIGIYAMINGNI".
ATYIKUTA HAFUMA OKAKPAGA TITIGAKHIMA- 
YANI DRURYM, NAONAITAIPLUNI KANUGILIO- 
GUTIKHANIK IMA KANATAM KAVAM AIT PIYOK- 
HAOTIKAGLUTIK "KAVAM ANIT KAVAMANUT HA- 
VAKATIGINGNIK IHOAKHIMAYOKHANIK ANGIKLI- 
TINGNIANUT NUNATIAM KAVAM AITA. NAONAIK- 
TOK HAVANGNIANIT NUNAVUTKUT PINAHOAK- 
TAOYONIT HAMNA. MIKHAGUT HAPKOA IMA- 
KUNGNIKUT, KINIKHIANIKUTLU, APIKUTIN NUNA- 
VUNMI INULGIT NUNAN MIKHAGUHIMAYON KA­
NATAM KAVAMAINI. I LA, HAVANGNIKHA NUNA­
VUT IHOAKTUMIK ILAOPLUNI KANATAMI MIK- 
HAGUKHIMAYOK KAVAM ATA HAVANGNIAGUT 
HONANIK IHOMAGIYAINIK INUIT IMA AULLAGU- 
TIN TOHAKATAOTIVANGNIKLU PITKOHIN, TAL ­
VALU HAMNA PIYAOLAKTOK KAVAMATKUT HA-
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Лс-а'ЬП'ЬЧУ^Эо-* < »Г<ЬП(, ':ЬП,:Ь Я И ьЭо-ь 
A P ^ K V ^ IT j J ,oa.V<l<Jc L < L btv > » a > ç,O c. 
DPP>LaV<J<b><b Л<сс-<',̂ С>с-<ьЭо-к да.Рь6с 
D V4t>n‘r< rk W  CL*a ALL n J > j< V U c. 
a V O A ' o »  Ac-a<J‘ J«bcC,*D« г "Ь  
O r ^ O e - a r ^ j ,  <ЗгТ>^<гЧд , РаЛьП><ЬсС ,ьЭс, 
< r r Jo-t j> <3Aí dnLLa> j»< íbDcrk ла > Г> С > ^ и с 
3^*Lo<<bDAc Лс-а<ЗаЬ>'><ЬсС<«г|Г®'лс ЬаС>< 
l< L bd»rcC . г^Ь Д Ч , ,x>a>bdc 
<>c.cn<Pe-aSb-V*Lc ЬаСП>*ЬС>'-Ьа*<х<]5ьП,\эГс 
L < L O » r c A c rv V < ? ‘ a S > V '4 C  A c -a «a ^ H o -b 
Д л 'Ь П Г> Г ‘.ос A C V W I K C  
Д, Г«?^С1>«ЬсС«ьЭ<г,'.э <lL j  
DSOL, beCI>ncbeC,bDe-ao-, J c <D <La>l r ‘ oA,
<lL j  CL*-a Pr^O«r Л!?-а<ьС>'ч!,,’а Я ^ ,:ь><:ь 
í bdnJo. b a .O '- j  x>aV<r-j L< LbdtPcC 
Д* bbаДУ*Ьn i 'V ‘r*-joc Л с а < ‘Галс. <1Р,Г“-.о\э 
Д Ь ^ ьС>, ЬеСа<«ЬЧ!г«>е bo.Ct>< K L bd*r‘ o*a 
<LL <AbDíV L o -a ^ tr a-j}c Л<га<а<ьс-<^»Гьлс 
j»a> bdc L< Lbd*raj c D$*l^<rb PrJ<a- S,bPÊSr»L 
•oa>bdc Д,ьЬаДЬ»льЛеГ«*а.Я^«ь>е Л о.>П>С>'ч!о-ь 
Л с а «< Ь Я ^ ьЭа-ь ла Г> С > ^ < гЬ  <lL j  
> P><bC<ЬЭ Г >CLL a » rb b< LbLV T » a ^ ЬЭ Г b 
'Ы Ж К Ъ П "  <30* L< Lbdl r*’<r. CALc- 
Де.>*^НЬеСЯЬ>«ь>е Ьа.СП>с Д ^ а < ьС ‘Га<г.

<3l)*bdc A c a ^ c 'K C  .оа.>ь<Г\э j> frn
l< L bS > a > < O rb, < C > ^ j< «b C AL  
Д Р Ь Г ^ М 'Ь Я У ^ .  Æo.>bdc C M  1<L>*LC, 
<lL j> l< L e -n > r^ rr< T  'Ь ^ ^ О а И О с ь  C A L  
<AbD 'ba > a > V » r V b Чм Г о п » а > <ьЭ«гь. 
ALLa> > Cb <b>rkS<:bCI>nt j r c Д<гЬ1у \ » а > ,ьЭ<г'*.э 
^hpp<<bCD>o.HbDcrt j> <5,ьРьС!>о.Ь>'<ьП‘'л Гс baC>< 
L< Lbd»PcC Ac-arw,r e-joc C LD J»L  _о£Ть 
l< L bS r \ » o > <bD rb >Р>«ЬС,ЬЭ Г, 
' b O ^ S ^ O j ^ W *  C A L  l<Le-n.<r«Jc

<JUL Ф с Д ^ ^ а Я ^ о - 'и '  
£bdo-»l‘t>  A r4Lrb->cr,:bS>><:b < > c V Ê aQ.bdc 
Л«га<а^С>,:ЬсСД,,-о.,:ьЭ<гс < Ю > г'Ть L<LrW>v!o-b 
!>,:Ь>Л|>><'-<г<1П\эГс. , b>P-S,hCI>r<<b V l b 
^a V< <  L< Lbdl rcC Д<:ьЬаД^<:ЬП1, Г< 'Ь<:о-<],:о-гГсС 
ba.C>< < AbD<bi-,Lo-, r cC l< L f > ‘ rc 
«Ы>*Гс1>РС>*Г*а'Ье <ЗЭ<5г>С.ос, 
СДЬааДН>«ЬсСЯ^<1чьПьо Гс ЬаС>< 
« A O ' V L ^ d n » ^ .  baCt>< t< L bd*rc 
<5<:bP V L LLabDcrb L«rbCl>^a<I'b<b<bDo-b ла ^ < <  
L < L bd*r‘ j)P Дс.>'ЬС><ЬсСа<1, Ь'<г*Гв-.оР b iC > bj  
-оасР<1\э L< LbdlPcC Л<га<]аЬ-»Гь<гь, C A L c  
j>aV<l< L< Lbdl rc <5,;bP V c > ,;b>c 
4 bSa»r°-<r<:bS>^a-b Ь П К Т П Г ^ с .^ ^

< ^ J c -,bDo-b <lL j  C L bd< 
b f 1 W O ^ ( T «  i LLPW>cJ>a>c b0 .0 «  
< A O 'V L d -* rcC K L 'd n r ^ f - j P .  C L bd< 
b f l L ^ O V C * : *  < 5 n 'bLL a bDcrb 
<:Ы>г‘‘<А[><:ЬсС<:ь>с <LL DS,A > , bcC 'b>c .o a V ^

VAKATIGINGNIAGOINAK. AMIHUNI IKAYUTIN 
TONIYAOLAKTON KANATAM KAVAMAINI HAVAK- 
TONUT HAVAKVINGNUTLU HAVAKHUTIK NUNA­
VUT KAVAMAINIT. KIHIMI NUNAVUKANGNIM IN­
UIT PIPKALAKTAIN HAVAGIPKAKLUGIN HAVAK- 
TAKHANIK TALVALU MIHIGILUGU OKIOKTAK- 
TOMI KAVAMANIK TOHAKTINAHOAGLUGIN ATO - 
VAMI. TALVUNA ILAONIAKTON NAKOYOMIKLU 
NUNANI TAM AINI.
HAVAKATIGINIANI ATOVAM  NUNAVUTLU IHOAK- 
HAKHUGU KAVAMAKHAN, ATAUHIK IHOMAGI- 
YAOYOKHAK. NUNAVUT KAVAMAOYOK, KAVA- 
MALIKINIPTINGNILU AVIKTONIN HAVAUHIKHAN 
PILLUAKTAOYOKHAK. IHIVGIOKHUGIN IN- 
IKHALLU IHOAKHATAOYOKHALLU HAVAKTAK- 
GAIN KANATAM K AVAM AITA HAVAKVITA 
NUTANUT KAVAM ANUT OKIOKTAKTOMI, API- 
KUTIGIYAOYOKHAK ONA KAVAMALIKINIOM 
IHOANGNIA IHOAKHIKATANGNIALU AULANIKUT 
PITKOHIONGITON OKAOTIGINGNINUT. 
HAVAKATIGINGNIAN NUNATIAM KAVAM AITA 
KANATAM KAVAMAINIK IHOIGIHIMAKHALIKTAN 
ATOVAM , KIHIMI ATUKTAITIGUT NAMMAPYAK- 
TOK AVIKTOKHIMAYONUT NUNANUT. KANATAM 
KAVAM AIT PIHIMAYON ATUKTAKHAINIK MALIK- 
TAKHAINIK NUNATIAM KAVAM AITA ILAOYOMA- 
GUMIK KAVAM ATKUT HAVAKATIGINGNIANUT, 
KIHIMI NUNATIAM KAVAM AIT HAVAKPAKTON 
IHOAKHAIPLUTIK PIYAKHAMINGNIK OKIONI 
HIVULLINGNI HAPKOALU ANGIKTAOHIMAYOT 
AVIKTOKHIMAYON NUNAN KAVAMAINIT.
HAPKOA NAKOYONIK ATUGUTIKHANIGLU NAO- 
NAIYAOTIKHANIGLU PIVAKTON NUNATIAM 
KAVAMALIKIYINUT ATANINGNUTLU, 
OKAOTIGIYAONIAKTOGLU IMA AVIKTOKHI­
MAYON NUNAN HAVAKTAITON ITTUNIK TONI- 
HIKPAT NUNATIAM KAVAMAINUT, HAMNA NA- 
KOYOK "ANGIKLITINGNIMUT". UNALU, NUNA­
TIAM KAVAM AIT ILAOKATALIKTON KANATAM LU 
AVIKTOKHIMAYOLLU NUNAN KAVAM AITA MINIS- 
TA ITA  KATIMANINI, KIHINGUKHUGIN MINISTAITA 
MANILIKIYIN KATIMANIAT. NUNAM IHOMAGIYAIT 
INUHIKUT PIVALLIANITIGUTLU ALLALLU KANGIK- 
HIPKAKTITPAG Al N KAPLUNANGUNGITON INUIT, 
AYOKHAOTAILLU MIKIYON NUNAN INUKUKITON 
HAVAKVIGIYAOGYOAGAHOAN, NUNATIAM 
KAVAM AIT AYONGITON KANUGILIOGIAKHAMING- 
NIK TONIHIYOKHAN KAVAM AT HAVAKATIGING­
NIANUT HAMNA AHIKUNGNIK NAONAIKPIAKTOK 
NUNATIAM KAVAM AIT KAITKOYAOGAMIK FIRST 
MINISTERS KATIMANIGYOANGANUT KAPLUNAN­
GUNGITON INUIT AMIGAINIT, AMIGAITOGAMIK 
NUNATIAMI, IKHIVAKATAOLIGAMIK KATIVAVING- 
Ml.

ALIANAKTOTON ITTUK KANGIKHIPLUGU IHOANG­
NIA KAVAM AT HAVAKATIGINGNIT AYOIKHAOTI- 
GILUGU OKIOKTAKTOMI. HAVANGNIAT KANA­
TAM  KAVAMAINI UKUAK DEPARTMENT OF IN­
DIAN AND NORTHERN AFFAIRS KUT AGLINGNAK-
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Pat^cTLo-'J' Го-'*СГЯ>х!.г>с. <Ь>;ЧЮ>ПьоГс
ЬаСГ Д л ‘ ^  A ^ r ^ J O ^ b 'C ^ D ^ j  <LL 
<г^»Га-о-к >*Ь>Л>»с-1><ьЭо-ь Ла*Ь,ьЭЭ«Ь«ос, 
<lLj  <Ь>*Гc>PC>ryL^<rk <*r<r,kS>^trbj  
rP*,<r,kS^^cr,’j  лас1>^сгк C L kdo-»L ^do"t>^rb 
.оаП>Сс-а.сг, _1с Ac-f\4ri>t><c'c-<Kcrb, C A L  
aaV<< L< Lkd*rc <b>fk,Lc-uLa , LC A b ^ W T k 
C L D H L  baC>bj  i a W j  <IAkD «^ L > <k> o  
L<LT^*rcC b D Lo -a ^C ’r ^ ,  C L aa j  
4b>^L^!>^L*Lc ЬГиГ<<ьЭ<ЬсС<ь0.ос C L bdao- 
b n L a -a ^ X kD<rb. Р*Г1>о.*Г*ст-э<1<(гЧ, 
,:bl>rs‘ea'-Ln.c><b><b C AL oaV<< L< Lkdl r c 
<Ь А Ч !г> с> <кП‘-^Гс C * a ^ b b n L c rn »c .<bI) J c 
baC>< « А ьЭ<ьРЬ<г»ГсС < ‘L^b*n>*r.oc Ac 
ла<Ь<кЭЭ':Ь><г»ГсС > jV a ^ ,f c,
<rr'o-,:kS>n,- j r c .o a V ^ ro C A S  

1 A V ^ V L < rc > <LC Ь Г ^ Л Г ^ Х Г .

aLL»o-<bS>a>'bDbS [»< b A<rCn>[>b<c 
<3n<bVn>4fc.oc DS>L<bcC>no-Tk baC>l j  
« A lO<VLo-n>1r a<r‘- j  m W j  K L kdr>»rcC 
Д<ьЬа.ДИЬП1,»о-п>‘Гьа-ь 
Дс-\г4РСХ*а.^<<г»1*лР лас^<'Г1>С1>ч!.ос. 
A c a < ln »P L ^ c bad>< L<Lkd»rcC 
Axĸ-n.rO<bbdc a.LLcD<)a^t>r-'L>c, <lLj> Ckd<l 
A<kb«bDд«А 0с1>Ч<ь1ТоГс, <ЗГr ,o-<bSAc' j  
'bO^Lo-'bcO'LC A<ibbaA^tbn<b<bcCc.O<bn‘' j r c 
ла>Г1>СХсгь, CL‘ a J  aLLr^Oe'jcr oa>bd V .  
I> V bD'b*rao-<b<c CLaa Ac-n.<aW>PLcr*l 
<гл’̂ ,ьС>Г<<b V ,L^S i aCL ia > bdc
l< L bS*lc Лса ,:ЬсСп.<1<Ь‘=;^о-»Гь.ос baCO< 
L<Lbd‘r e’o-b A r a ^ ' r V - j  àLL‘o-<bS[>Q>V»l.oc
Д<ьЬаДИЬП|ЧсС?Пь L<Ll n V b 
<b><r,îbS>aHcr*Lj>c. ^ r ^ b 'C V *  
<JD<bG>j<<bcC‘r bbj<],:biT J J, ALL ^ , 
D ^ L ^ ra o -'Jc  >чЫ>гл Ьс-<ь<С, AuLat>o-a^*L 
><Ь> г'п>Х,,а.Я^':ь>,:ь i)a>kdc 
Эа»1<Ас-п.о-п>‘ Г“-.о<:.

< D r 'd ! 7 » ' ‘ A P L bS':V > a < ,;b,:cr»ra-^c
t>,:b!>r*bcn<lV,:r b ^o.>bdc Э ^ ^ А Ч 1̂
« ^ П - о - п » ^ ' ’ ^a>bdc L<Lbd*rc 
<1>с., ЬС>‘ ЬсСп.<'Ь<«г*Г‘ лР L < L r^ »ro -b 
<Р‘Га-лс L < L X .o c Acri., b n V b <:C V r b £bda.<r 
baC>‘ j  O A O ^V Lo -a H rcC j L<L»rao- <lLj  
« Р ‘Глсгь ^ a V < JT  L < L r4 X a -b Ьа.С1*сЭо-ь;

TOK, TAPKOALU ILANNAGIPLUGIN IMA AMIGAI- 
TON HAVAKATIGIHIMAYAIN INUIT OKIOKTAKTO- 
MIOT, HAMNA AMIGAITON INUIT KOYAGIVAGAN. 
HAVANGNIA ALLANGUKUGIMAITOMIK, IMA TAM- 
NA NUTAK NUNAVUT KAVAMAIT ILAOKATAO- 
YOKHATUN ITTUN KAVAMAT HAVAKATIGING- 
NIANUT. IHOAKHAINIK TAIMA ATUKATAKTAON- 
GITKALOAKHUNI, IMAKAK, TUNGAVIKHALIKINI- 
KUT TITIGAMI, HAFUMUNA TOHAKTITAOYOK- 
HAOGALOAK NUNAVUT TUNGAVIKHANI. 
P IO M A Y A O Y O K  IM A  IH O M A G IL U G U  TU N G A V IK ­
H A N I N U N A V U T  U N A  H A V A G U M A N IA  N U N A V U T  
K A  V A M A N I H A  V A K A  T IG IN G N IK U T  K A N A  T A M  K A - 
V A M A IN IA V IK T O K H IM A Y O L U  N U N A N  K A V A M A - 
IN IA L L A L U  K A V A M A O Y O N  K A N  A T  A M I;

T A L V A L U  K A N A T A M  K A V A M A IT  A  M A L IK U Y A K - 
H A IN  N U N  A T I A M  IL A O Y O  T IK H A IT IG U T  
K A  V A M A IT N I K A N A  T A M  A  V IK T O K H IM A  Y O N  
N U N A L U  K A T IM A N /N IN U T A N G U K T A O L U T IK  K A N - 
G IK H ILU G U LU  A N G IK L IT IN G N /A  IN M IK U T K A V A - 
M A K A L IN G N IK  T A F U M U N A  A H IK U N G N A K T U K L U  
IH O IT O K LU .
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< 4 -j baC>< L<L»d»rcC Lc-*bcCwClrc u»a.V<< 
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_оасР<Г Д^ЬаДИЫУЬ'о-'*
(L< LAC Д<ьЬ а Д ^ Ь  ПГ*«Г*ГС)
Р с ^ О Г  Д<ьЬа.ДИЫТЬ'а-‘:ь L<LnH>^o-b 
<УМ*»ГСЭ(ГЬ _оа.<гсЭ<гь A4_rü>o-,ib-£»J>,:b 
L<LPH>^.dc <ЗЭ<ьС>ог<. C AL  S>yf-<r<?cr ла. 
o.»ra*fc <3lL j  S,bP£*bncn«r«P«r A ^ > JL L ^ fcDerb 
P t^ < r> i9 c, л а г с ЬаСГ <3C>PTb 
>*b<bn*b<bcCn.<3<b<b>c <JVr>CI>xí<rfc A ^ n ^ b 'jH *  
Р с ^ < Г > л с DS,knci-'y^ n í b ' jn b. CL*-a 
Acrv«arLl Ly^ b baC>< L<LAC <lL j , Л.э4<ь0 Г ь, 
£bd « baC>< L< Lkd*r*’<r P o ^ « C-Ĩ.JF 
D S O L n V í^  C Laa A<rn.<a‘ Ly^ b. CAL'CD»'*, 
x>a baC A C < b P > 'L c j»a«dn*LC До<<г.
bad>< L< Lbd*rc A V < ? jH b cCtbPL> c 
A b ^ P ^ O L C  « yf* l4 'D o-b bDy^ b n ( , , J^crb 
PH^D AP^b'^OLC Cn.0* <Р<«гГ>лс 
b n L ^ O a d 'b 'O 'b c ^ L S  <lL j  
A r ‘ o-<<bP L ^ d n r» ( r b O tb<b̂ n b 
M 'bd(T:b,:b<b̂ >nb) ba .C ri> jb(!c 
A b ^ V ^ O M 'b c - 'X C  <Ь„ЭД*а.<ь Р с Ч < Г  
L< Lbdl nfc.oc DS>L'ibn(, Lrl< P rï:bc-^tL r b.

ba.C Ac.>ncrV L <:bcO L c Дл*сгь 
b n L ^ bD<b C > r< <bncP*'jo- P o ^< c -ll_ lc 
bnLy^n<bV<c^»LC г"Ь 'Pa.oL<rn.o-<Jc 
bLV<PL‘-onb CLbd<3 ДлДс Л Л > ‘ГС 
APLc->PC>V<<:dcj)rc, <LLj  baCt>< L<Ll rc 
PtLcb3<bn<bP*Q.ídt-J rc Acrfco-<l<VL^o-b 
<:b>r,-LLLn.bCl>̂ CPb «Pa jL^P^hlTtn .»^ . <lLj , 
ДсДс РЧ'ьЭДг^1ЛС>с.>п>с Pc^<c-£r 
A P L c t^ íV  bnL«A*L*<r (UNITED NATIONS-D 
Ь У ^ Ь П Г 1Г‘ лс b n L H bD,:bCC>ncPcj n b 
>Р><ьО ьОГ>с fr'W VO'b1!* 
bDLŷ C>o-<<:ьП‘‘j>Pc. <LL jcCI>,:b £ bd«
L< Lbdl r c A b ^ V A P L '- j lT ’ Р с .^ < Г  лаДьо 
baCObj  P>bPc-(ntLC >c.a<l,;bDbSo-b 
Cdb-,k:),bObS«rbf A j< CbD rb <dPcD r> c 
Д.оЧП»Га.ос, CAL* a. ДоДс Дс<<ье-<Па><<Р\эГс 
A c 'd P n » ^ c r fc <PpY*rcD<rk. C AL  
A M P n ^ b r l 'V L ^  C A L aa , (!bd<b 
K L bS*rc j><!l J<r<l'bOc АГ<!РП<:ЬРа'а<сг<<;ь>с 
Ьо.СГ>с ДЬ^ЧРО 'сг'Гчг Сга>< <]Р<ЗсгГ>о-ь 
<LLo DS> L'b n fV ^ t r *  _JC A c a ,:bni, J‘ Q.,:cr<;J t- j .

Aj>Ac ^dD ^Je-'LC  « Г Л г  joacr 
j»o., b<b<e.><V L L o < 'b̂ n b 1>а.Р-^1><ьЭГ PP4cr 
_оо.гГс а / л<г'Г“-.ос <3<ьРьС1>с-СДаас!><ьг ^ с. 
Ьа.СГ>СДс Д лДс <РГ»о-кС1><ь Д ^ Ь П Г ‘<гь 
W b n r ' r c ^ ^ ^ r v  'b D ^ L A V P L 'L C  r " ^  
СД1>ПЭС C L bd «  *Ь*\эас ^Q.í bni, » rbbJ < ^ n b 
<:b>fb,Lt>n jL< l LC CAC t i D 'O '*  > A & C 
,:b > M > ^ aa P L rbon b .oa.<bni4bb j< < V 'lbC!><b. 
C L bd<cCI>w Д.оДс CAL*o.A*r‘ a,b>c 
,;b > M ,:bni, JLcj n b Д^ЬП Г»о -ь 
.oa.<bnf, , J tr bbj<<b̂ n b

ALLANIK NUNANIK HAVAKATIGINGNIK

ALLANIK NUNANIK HAVAKATIGINGNIK HAVAO- 
TIGILLUAKPAKTAIN KAVAM AITA NUNAN. PIYOK- 
HAK IMA INMINIK PITTAILILUNILU ALIAGIYAO- 
YOKHALU PITIK NUNANUT, TAM NA NUNA OKAK- 
TOKHAK TOHAKTITILUNILU HAVAKTAON AHOAK- 
TUNI. TAM NA H AVAG IYA KANATAM KAVAM AITA 
TALVALU, TAPKOA DEPARTMENT OF EXTERNAL 
AFFAIRS KUT. TAM NAOGALOAK, NUNA KANA- 
TATUN ALLANGAYOUK ILUANI. TAM NA KANA­
TAM KAVAM AIT IKAYUKPAKTON KATIMAYONIK 
AULLAKTOKHANIK AHINUT, ATUKHUTIKLU 
AYOIKHIMAYAMINGNIK INUIT KANATAM IOTAN 
MIKHAGUT.
IMATUN, KANATA ILAOPKAIVAKTOK INUINANG- 
NIK KATIMAYAKTOKTONUT AHINI NUNANI AL- 
LATKIN KATIM ALIGANGATA MIKHAGUT KILALU- 
GALIKINIKUT, TAIM A INUIT PIOM AYAIT ILAOPKA- 
GAHOAKHUGINTALVALU KANATAM KAVAM AIT 
KATIMAYINIGAHOAKHUGIN TAPKONINGA 
AYOIKHIMAYONIK TALVUNA. TALVALU, INUINAIT 
KATIMAYIOLUAKPAKTON KANATAM IT HAMANI 
UNITED NATIONS KATIMAYONI (IMA, UNESCO) 
MIKHAGUT OKIKTAKTOMIOTALU OKAUHILU. 
TALVALU, NUNATIAM KAVAM AIT AKILIKHIVAK- 
TON AMIGAITONIK AKOIYONIK NUNANUT 
AHINUT, TAPKONINGA INUINANGNIK AKUKITO- 
MIOTANIK, IMA INUINAIT INUINAOKATIMINGNIT 
AYOIKUPLUGIN PITKOHIMINGNIK. AMIGAITON 
ATUKPAKTAKHAIN INUINAITLU NUTAKHAPLU 
NUNAVUT KAVAM AKHATA, IMA TONIHILUTIK 
KANATAMIOTAN PIYAINIK AHINI NUNANI HAVA- 
GAHOAGLUTIKLU NUNANI AHINI MIKHAGUT 
ALIAGIYATIK.
INUINAIT ATAUHIOGALOAKTON T A Y A  NUNAKA- 
LIKOTN ALLATKINIK KIGLINGIT TAPKOA NUTAN- 
GUPLUTIK. KANATAMIOTAN INUINAIT TOHAKA- 
TAGUMAYON INUINANGNIT AHINI NUNAKAK- 
TONIK ATYIK UTATUT KAPLUNAN FRENCH LUNIT 
NUNKAKTON ALLATKINIK KIHIMIILAMINGNIK TO- 
HAKATAKHUTIK. KAPLUNATULU FRENCHTULU 
OKAYOKTON TAPKOA INUIT ALIAGIVAGAN TO- 
TAKATANGNIK ILAMINGNIT AHINUNGAGUMAN- 
GIPLUTIK NUNANUT ILAONGIPLUTIKLU NUNANI 
AHINITONI. INUINAIT TAIM ALU IHOMAKAKTON. 
T A Y A  PIYAOLIKTOK IMA KANATAM KAVAM AIT 
IKAYUKPAKTON TOHAKATAOTINIKUT, ILIHAK- 
OLIKINIKUTLU, OKAOHILIKINIKUTLU INUINAIT 
ALLANUT INUINANGNUT ILAOYANGINI. TAHAM - 
NA PIKATANGNIK KANUGILIOGUTIKHANIK NUNA­
VU T KAVAM AITA ATUKTAKHANIK TAPKONANGA 
NAONANGITOK HAVAKHUGIN NUTAN OKAOHILI- 
KIYUTIKHALU ILIHAKTOLIKIYUTIKHALU, 
NUNAINILU HAVAKTAKGAIN IKAYUTIKHAN INUI­
NANGNIK NUNAVUTMI.
HAVANGNIAGUT KANATAM TUNGAVIKHANIK, 
KANATAM KAVAMAINI ATANIOYOT KATIMAKATI- 
GIVALIALIKTAIN INUINAIT OKAOTIGIOMAPLUGU 
KANUK KANATAMLU KAVAM AIT INUINAITLU
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<3<bPVJA l r ,<V<J<. baCt>bj  l< L bd«rc 
A b ^ V A P L '- j r p  A .o V b С Д Г а  
b n L ^ < (bD<bV<c-^*Lc Д*с-С<гк. C L aa r*c- 
o í l J ‘ Lc ЛГО<кС1>оО<ьЭ<к P c-j  A c -a «bSc 
< Г r'LLn.l>e,j n b. C L bd< K L bdc и а > Г 
Д г ‘ (г<(ьЛ ^ к L<LC'«r<ÍPnb b ^ b n i ’ V ^ j f l h  
A <raf^bS<b V < ,:j> n ''j A c a V « LL a Jaa<k>c CLD L 
Г кА л с.

PPO o-cO^ <]*Г<rÇbScrb A rJLc->?nbSçb?aQ.a>Jc. 
C L bd< ЬаСГ1>СДс ДоДс 0<Ы>РГ*<гк 
<<bd n V \ ? n b .оаЧьо Abf V < r < /  A P L T jJ ,  
<yffc> , rcDo'b < ^air <Lo-<b<:LC [>Р1>'ьС <ьЭ<гасг^с 
(b > H i n  £<<г * a .W L O < b l> i r b. C L fca 
O 'b l V n X V L ^  A c -V < < V L LlrLbDx>c 
Р с сЭ<к1^А»Г г "Ь
QUEEN’ S <LL j  TORONTO- Г  P ocD<bS'A<]cr, 
í bd< ><:b>i-ĸb,:biJ Lcj n b baCJ«b 
n<r><bCt>r<3*Ь*к>с Д Ь ^ ьРДГ<1'Ь,ь>ьо Д.о*сгь 
A e -n .W b < b<bc -«<dí\arc r*J> х>а<ть <ЫРсЭГ>егк 

A L ‘ a < b > M 4 C  bo.C
A?<b<V<o-<bn.<l<b'Lc Sa-»fV íb<t-c-<lcr<bn.«<b<Lt j> 
Р с .^< Г> С сгь A c -a 'b n V K V O o - 'b V U S  C L bd<3 
Д лД с Ac-n.nCl>r<'db->*LC baC.rt>Co-b 
A b ^ V A j n b [~bS.oc. <Р’г К о 1Г*-сгь
JDCLCT <P*r*cr C A L ‘ a A W > < V < !r< bíT o J  
T P 'S O ^ L j O ^  b^<bni*Lc.»i>S

ILAGITTIAGIAKHAITA HAVAKTAOYOKHAKUT IM- 
AHONA NUNAN TAMANGMIK MONAKHINIAGUT 
OKIOKTAKTOM M ANIKTAOTAITIGUT ALAGINIK, 
AKOINIGLU HIMMAOTIGIKLUTIK. INUINAIT AKUK- 
ITOMIOTAN, ALASKAM IOTALU, KANATAMIO- 
TALU HAVAKPAGAN HAMNA INUIT CIRCUM­
POLAR CONFERENCE (ICC) (UNA INUINAIT KATI- 
MANIGYOANGAT) HAMNA INUINANGNIK KATIP- 
KAILUNI HAVAKTITINAHOAK AYOKHAOTINIK 
ATYIKINIK KANATAM  KAVAM AIT ALLATKINIK 
IKAYUTINIK TONIHIVAKTOK KANATAM IOTANUT 
INUINANGNUT HAVAKTONUT ICC Ml. KIHIMI 
HAMNA NUTANGOYOK HAVAKTAKHAKAGIAK- 
HUNI. NAONAITOK KAVAM A AYOIKHIMAYOK, 
IHOAKHAIHIMAYOKLU HAVAOTIKHAUGLU 
NUNAVUT KAVAM AIT TAIMAITOKANGNIAKTON 
KAKUGU ILAOYOKHAOGALOAK TALVANI HAVAK- 
TAOYOMI.
ALLANIK KOYAGINAK IHOMAGIYAKHALIK. 
KANATAMIOTAN INUINAIT OKAOHIMIKUTLU 
OKIOKTAKTOMIONIANIKUTLU IHOMAKAKTON 
ALLANGAYONIK MIKHAGUT OKIOKTAKTOMI 
KANUGILIONGNIKUT. HAMNA ILIHIMAYAOLIKTOK 
TITIGAKTINIT MAKPIGANIK AHINI NUNANIK 
QUEEN'S MILU TORONTO MILU ILIHAKVIGYOAN* 
GANI, NALAOTIKUTLU OKAKTILLU OKTOKOIYON 
KANATAM OKAOTILUGILU IKAYUGLUGILU INUI­
NAIT HAVAKATIGIKULUGIN ALLAN NUNAN OKI- 
OKTAKTOMITON AKUKITOTON. KANGIKHIMAYON 
KANATA T A Y A  PIOMAYOK HAKUGIKHIPKA- 
GUMAPLUGU ILAGIKATAOTINI OKIOKTAKTOMI 
KANUGILIOGUTIN INUINAIT HAVALLUALAKTON 
KANATAM IOTANIT UVUNA. TAPKOA AGLING- 
NAKTON ATYIKIKTON PITKOHIT IHOMAILU 
MI&IYON INULGIT NUNAN, KAPLUNANGUNGI- 
TOLU EUROPE MILLU KAIHIMAYON, NORTH A T ­
LANTIC NUNAINI INUINAIT KANGIKHIYUTAOVAK- 
TON KANATAMIK TALVUNA. KANATAM KAVA­
MAIT ALLANIK KAVAMAKHANIK NALVALAKTON, 
UNA NUNAVUT KAVAM AT, IHOAKTOK AKIGAGI- 
YAKHAN TAIMAILIONGNIKUT.
HONATAONGMI HILAKAK, TAMNAINAONGITOK 
PIYAKHAIN NUNAVUT ILAGINGNIKUT NUNANI 
ALLANI MIKHAGULUNI INMI PITKOHIKUT, INU- 
HITIGUTLU NUNAMI HOMINIKUTLU. ILALUGU, IN­
UIT NUNAVUTMIOTAN TONIHIYAKHALGIT KANA­
TAM IOTANUT TAIMAILIOLAKTOLU IHOAKTOKUT 
NUNAVUT KAVAMATIGUT. NAONAIYAIKATANG- 
NIK NUNAVUT TAIMAILIONGNIAGUT IHOANG- 
NIAKTOK NUNAVUT TUNGAVIKHANUT.
P /O M A  Y A O Y O K  IM A  N U N  A  V U T  K A  V A M A IT  
K A N G /K H IY A O L U N I P IO M A Y O K  IM A  A L L A T K IN IK  
A L IA G IY A K A K T O K  N U N A N I A H IN IT O N I K A N U G I- 
L /O G U T A /N IK  TAL V A L U  N U N  A  V U T  TU N G A V IA  
O K A K L U N IIL A G IL U G IN  K A N A T A M  K A V A M A IT  
H O L IT Y U T IK H A N IK  N U N A N I A H IN I P IN A H O A G - 
L U T IK  A N G /K A N G A M IK  IL A N I KA  V A M A  TK U LU .
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-oo ^J6 <3»L^Êí b<A>o.>«*D^

AMIGAITON APIKUTIN OKAOTIGIYAONIAKTON Kl- 
TOMILU NUNAMIK PINAHOALUTIK KAVAMAKAK- 
VIKHANIK NUNAVUT. AMIGAITON INLUGIT 
NUNAN KAVAMAKAKVIOYOMANIAGONAKHIOT, 
ILAITAOK PIOMANGILUTIK ANGIKLITINGNIKMIK 
KILAMIK KANATAM KAVAM AIT ANGIKHUTIK 
NUNAVUTMIK NOVAIPA 26, 1982 Ml NAONAIYAI- 
YON KAVAMAKAKVIKHAK TAM NA IHOMAGIYAO- 
YOKHAK.
TAM NA NUNATIAM KAVAM AKAKVIA YALUNAI 
PIYAOGAMI, IHOMAGIPLUGU ANGINIALU HAVAK- 
VILU PIVAGAN. ATYIKUTAOGUMI TAIM A IKALUI- 
TLUNIT KANGIKHINIKLU KAVAM AKAKVIGIYAO- 
NGINAKHONGOYOK. KIHIMI, TAM N A IHOAK- 
HAKTAKHAN INUIT NUNAVUTMIOTAN. TAH AP- 
KOA HAVAKVIN AULAVIT KAVAMANIK NUNAVUT 
HAVALLUALIKTAKGAIN PIYAKHAIN NUNATIAM 
KAVAMAINIT KOYAGINAK NUNANITON, TALVALU 
KAVAMAKAKVIKHAMIK PINAHOALIGUMIK IN- 
ILALIMAITON. KAYOMITOMIK HAVAGALINGNIKLU 
TAYALU  HAVAKTAOYONIK HAVANGNIK ONGO- 
VAKTITINIAKTOK IHOMAGIYAKHAINIK HAVAGAK- 
PANGNINIK, TALVUNA IHOMAGILUANGNIAKTAIN 
AKIKHALU AYONGNAKTOLU HONAVALOIT HAVA- 
LUAKLUGIN.
TAPKOA NCF KUT OKAOTIGIVAGAN MIKIYOK 
KAVAMAKAKVIKHAK IKITONIK PIKALUNI HAVAK- 
HANIKLU, TALVALU HAVAKVIN HAVAKTOLU 
AHINI NUNANI HIAMAYAKHIMALUTIK NUNAVUT 
INLULINGNI NUNANI. IMAILIONGNIKUT K AVA ­
MAKAKVIKHAK KITOLI NIJNA ANGIKLITIKPALAN- 
GNAITOMIK HAVAKATAKTOKHAN H AVAK ATA- 
GIANGANI TALVUNALU HAVAKVIKALIGUMIK 
ALLAN NUNAN IHOAGIANGANI. TALVUNALU 
IHOITUKAKHUNGOYOK AULANIKUT, TOHAKA- 
TAOTIVANGNIKUTLU, IHOAKHAINAHOANG- 
NIKUTLU HAVAKTIN HIAMAYAKHIMAGUMIK 
NUNANI ALLATKINI. KIHIMI, IHOMAGIYAOTOK- 
HAK TAMNA.
IHOMAGILIGUMIKU KILAMIVALAK KAVAMAKAK­
VIKHAK IHOMAGIYONAIKHONGOTAIN OKAOTIGI- 
YAOTOKHAN MIKHAGUT NUNAVUT TUNGA- 
VIKHAGUT. UVUNA, IM A  P IO M A Y A O T O K  T A M N A  
K A V A M A K A K V IK H A  N U N A V U T  T A Y A  IH O A K H A N - 
G ILU G U  T A L V A L U  N U N A V U T  T U N G A V IK H A L IK IN I- 
K U T  K Â T IM A  Y IT  N A O N A IT A L  U T IK  K A N U K  K A  VA- 
M A K A K V IK H A M IK  P IT Y U T IK H A M IK  K IN G U L L /G I- 
L U G U  K A  T IM A  T Y U T IK H A M IN G N l.

KAVAM AKAKVIKHA NUNAVUT
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Ac-rt<1n»fcb*'oTL<irc

HAVAKKHAGIAKTOK HOLI. NAONAILUTAKHA NU­
NAVUT KAVAMAITA HAVAUHIKHAIN OKAOTIGI- 
YAOTOKHAN KANATAM KAVAMAINI. ILANI 
ILAGIKATANGNIK PIYAOYOKHAK ATOVAMIK NU­
NAVUT PIOMAYAIN HAVAUHIKHAN PINAHOA- 
GLUGIN, ILANILU KANGIKHIMATYUTIKHAN Pl- 
YAOTOKHAN AVIKTONGNIAGUT KANATAMLU 
NUNAVUTLU KAVAMAITA HAVAKTAKHAINIK. 
HAMNA INILALIMAITOK TALVALU IHOANGNIAK- 
TOK NAONAIYAGUMIK TAHAPKOA KILAMIK. 
TAPKOA NUNAVUT TUNGAVIKHALIKINIKUT KA- 
TOYIKATIGINGIT, PIKAKTON, KATIMAYIKAKHU- 
TIK, HAVAKTIMINGNIK IKAYUKTINIKLU IKAYUK- 
TOKHANIK HAMUNA.
TALVALU, APIKUTIKAKTOK IMA NUTAKUT KAVA- 
MAT AULANIKHANIK. HAMNA HAVAKTAOYOK- 
HAK NUNAVULIONGNIKUT TALVALU NUNATIAM 
KAVAMAIT HAVALIKTON TALVUNA AHIKUT. NU­
NATIAM MALIGALIOKTINGITA KATIMAYINGIT 
AVIKTOKNIKUT ILITOKHAINIKUT NÁONAI- 
TYAKPAGAN IHOANGNIA AVIKTONGNIOM 
HAVAKTIKHAN AULANIAGUT KAVAMATKUT. 
TAPKOA CONSTITUTIONAL ALLIANCE KUT ILA- 
GIVAGAN NUNAVUT CONSTITUTIONAL FORUM 
KUT WESTERN CONSTITUTIONAL FORUM KUTLU 
OKAKPAGAIN IHOMAYATIK ATOVAMI. INUIT 
HAVAKTIN NUNATIAM KAVAMAINI KOYAGI- 
YAOYOKHAN HAVAKPAKAMIK KAVAMATKUT 
PINAHOAKTAITIGUT AVIKTONGNIKHAKUT 
IHOAKHAIGAMIKLU NALOKHAOTINGOGALOAK- 
HUNI HAVAKVIMINGNI.
KIHIMI IHOMAGILLUAKTAKHAOYOK, KANUGIL- 
LUAKTAKHAOYOK, KANUGILIOGUTIKHAN IHOAK- 
HAKTAKGAIN MONAGIYAKHAIN INUIT NUNAVUT- 
MIOTAN. TAMNA IKAYUTIGIYAN KIUPLUGULU 
HAMNA MAKPIGANOAK -  ILIVITLU KINALLU TAI- 
GOAKTON UMINGA -  ILAOKATANGNIAN 
NUNAVULIONGNIKUT IHOMAIT HAMNA IHOAK- 
HIHONGOYALUNIT IHOIKHUNGOYALUNIT HAVAN- 
GNIK.

KANUQILIOGUTIKHAN KAKUGU
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